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PREFACE. 


' GREEK, the progenitor of most European languages, is 
the source whence we derive the terms of modern 
* science. However mucha long period of time spent in 
) its attainment may be justly decried, there can be no 
question, but that some degree of acquaintance with its 
᾿ς tructure and vocabulary, is not only a useful, but a 
Ὁ cessary element, in a sound English education. 

" The books in common use compel the learner, how- 
** -r, either to become conversant with the _ entire 
")  erous detail of the language, or remain in ignorance 
ὙΠ΄ altogether,—an objection to the study of Greek, 
_ which itis the design of the present treatise in some 

_ measure to remove. 

The irregularities of the Greek accidence are some- 
what numerous; of many variable words only a few are 
in use; desinences of one word are used in making up 
the forms of another, and the entire vocabulary is subject 

more or less to the euphonic modifications that charac- 
terise the language. Some Greek writers use one 
dialect and some another, and the variety of form in the 
words as they appear in one or other of these dialects is 

_ often very considerable. In this treatise, such irregu- 
larities in the declensions and conjugations as admit of 


generalization only are treated, and the tables refer to 
_ the ““ Common Dialect,” that is, the language as used by 
_ the majority of classic Greek authors. Dialectic forms 
_ and anomalous desinences are more properly the province 
_ of the lexicon than the grammar; at all events, it is 
| advisable to defer the consideration of such minutiz till 
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the primary elements of the language are acquired,—a 
task in itself of no mean magnitude, but which, we trust, 
this little volume will render less arduous than hitherto. 

When a few of the leading principles of the language 
are firmly and intelligibly fixed upon the memory, the re- 
mainder will be more easily comprehended. In the accom- 
panying treatise, the learner accordingly has few rules 
but much practice. The material consists of a series of 
alternate Greek and English exercises, interspersed with 
syntatical rules. ‘The sentences are simple at first, but 
gradually become more complex, as the principles of 
construction are successively developed. The accidence 
is introduced as the learner acquires material to adapt 
the grammatical tables to practical use, that is, when 
sufficient progress in the vocabulary has been made to 
render such tabular synopsis desirable. 

Many practical teachers are of opinion that Greek, if 
taught at all, should be taught before its sister language 
—the Latin ; it is the elder of the two, and as an exponent 
of general grammar, in many respects superior, Greek 
roots, moreover, enter largely into the composition of 
Latin words; hence, a previous acquaintance with Greek 
would greatly simplify the task of acquiring the Latin 
vocabulary. It has therefore been our object to produce 
a Greek beginner’s book, embracing essentials only, 
suitable to any capacity, and thoroughly practical, so 
that the language, if thought advisable, may be made 
subservient merely to the purposes of general education. 

A Second Course is being prepared, which will em- 
brace exercises on the more idiomatic constructions of 
the language. 

The author is indebted to the kindness of a judicious 
philhellenist for some of the emendations made in the 
second edition. 


CONTENTS, 


I. OrTHoeRAPHY AND PRONUNCIATION ; ΡῈ 
If. Exercises. . hae het: 11 
III. Apprenprx . : : : ‘ : A Baal ἡ 
IY. Eneuisn Inpex.. : : : αν, bag 
V. Grarex InpEx. ‘ : ᾿ : . 184 

| VI. Grammatican Inpex 90. * : .. ee 


‘AN INTRODUCTION 


TO THE 


GREEK LANGUAGE 


ORTHOGRAPHY AND PRONUNCIATION. 
THE ALPHABET. 


Letters. Names. Values. Letters. Names. Values. 
A a, alpha, a. Bite he ae | 8 n. 

B β, beta, b. mE, ΧΙ, x or ks. 
Bey; gamma, g (hard).| O 0, omicron, 0(short) 
Ao, delta, ~ FE πὶ pl, p- 

E ¢, epsilon, 6 ΕΠ P p, rho, Τὶ 

ZC, zeta, z or ds. Zo, ¢, sigma, 8. 

Η n, eta, απο}: ck 7; tau, t 

8.3, theta, th. ie ραν upsilon, ἃ. 

τ lota, 1: ® φ, phi, ph or f. 
K x, ge ea Ke i XY, chi, ch(hard). 
wen, Yambda,.. 1. Ww, psi, ps. 

M p, mu, m. Q w, oméga, o (long). 


Rem.—(1) All the letters are "" ronounced as in English, except 
Z, which is usually articulated like ds, and y when followed by 
another y or by x, X; ~; it then has the sound of n, as 
ἄγγελος, “a messenger,’ pronounced ang ‘-gélos, (2) The consonant 

y has always the hard sound of g in go, never that of g in gem. 
(3) The first form of sigma is used at the beginning or in the 
middle of a word, the second at the end only, 


Ex.—TIy, the earth. “OQ.), an eye. Mug,arat. ‘Pus, 
the nose. Tap, for. Agug, an oak. Xpws, the skin. 
Acua, ten. Xpovoc, time. Aog«, opinion. Logos, 
wise. Baéoc, depth. ᾿Αγχω, I strangle. Ὄφις, a 
serpent. <Avzoc,a wolf. Mapryup, a witness. Ila, 1 
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drink. Kapog, a deep sleep. ᾽Οζος, a branch. Φραξζω, 
I tell. Kerns, a judge. ψΨύυχος, cold. "Indus, a fish. 
Bapus, heavy. ‘Yodos, smoke. Ζωρος, lively. Tpagw, 
I write. Koga, acrow. Θερμος, warm. Ἢθος, manners. 
Ξερξης, a king of Persia. Πολλα, many. Yaxag, dew. 
Toyyns, the river Ganges. 


CLASSIFICATION OF THE LETTERS. 
Vowels. 


Longs, 7, ὦ. 
Shorts, ¢, o. 
Doubtfuls, «, :, v. 


Consonants. 


Mutes, B, γι 8, 4, ἐς Ὁ Q, X 9 
Liquids, A, μι, ν, ρ. 


Doubles, ¢ (ds or ts), (gs or ks), Ψ (bs or ps). 
Diphthongs or Digraphs. 
et pronounced like the Italian ai. 


av ss 55 aw in awe. 
εἴ, Nk’ 55 Ἃ ὦ ἴῃ high. 
EU, NU 4, Ἢ u in tube. 
ay a oz in boil. 
ov, WU ,y, τς ow in now. 


Rrem.—In all combinations of vowels other than those in the 
list of diphthongs, each letter has its name sound. Final vowels 
are always articulated. 

Ex.—TIlevre, five. Eide, I wish. ψύχη, the soul. 
Biow, 1 live. Bows, full-eyed. Toaw, I moan. οἶδα, 
I know. Zwov, a living creature. Avw, two. Aj, alas! 
Βαινω, Igo. *Asé,a goat. Χιμαιρα, a fabulous monster. 
Αὖλος, a flute. Adros,the same. Xep, the hand. Ma- 
γειρος, 8, cook. Βασίλευς, ἃ Κίηρ. Zevs, Jupiter. Ὑευσμα, 
afalsehood. Βους,8π ox. Bovay,acouncil. ᾿᾽Ἤχουσα, I 
. heard. αἴλουρος, a cat. 
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OxtHocrapHic Sens. 


The Apostrophe thus (’ ), indicates, as in English, that 
a letter has been dropped. 

The Smooth Aspirate thus (᾽), is placed over vowels 
at the beginning of words, but makes no change in their 
power. 

The Rough Aspirate thus (‘), when placed over a vowel, 
has the power of the letter ὦ as 0, pronounced ho. 

The Trema thus (7), indicates that the vowel over 
which it is placed should be pronounced independently 
of that which follows or precedes. | 

The Jota Subscribed thus (1), a mark placed under 
a vowel, denotes that an s has been dropped. 

Rem.—Every vowel or diphthong at the beginning of a word has 
either a smooth or a rough aspirate over it. P has likewise a 
rough aspirate at the beginning of words, and answers to rh, as 
ῥοδον (rhodon), ὦ 7066. 


Ex.—'Ey,in. ‘Ey,one. “E&,from. Ἐξ, βϑῖχ. ᾽ωρα; 
care. Ὥρα, 8 ποῦγ, Οἶκος, ἃ house. ‘Odsuw, I travel. 
“Hoy, already. ὝΨος, height. ‘EAAyv,aGreek. Οὐὖρα, 
a tail. O/xems, belonging to a house, domestic. ‘Oguz, 
impetuosity. “AAs, salt. “Hysw, I sound. ἭἬἭμερω, a 
day. ‘Iargos,aphysician. ‘Pywa,aword. “Agowornuc, 
amalady. Βασιλεῖ, ἴο a king. Tw (for ros), to the. 
Moven (for woven), toa muse. ᾿Ωδη, ἃ song. “AAD εἰ 
(for ἀλλα εἶ), but if. 


ACCENTS. 


The Acute ('). 
The Grave (*). 
The Circumfler (~). 

Rem.—These marks do not affect the pronunciation of the words 
over which they are placed: they are to be regarded as orthogra- 
phical signs only. According to the usage in the English schools, 
Greek words are accented on the penult when long, and upon the 
ante-penult when that syllable is short, without regard to the 
Greek accentual marks: thus ὑψῖλόν is pronounced hup-si’-lon, 
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Lecause the ὁ is long; ὠμέγα, pronounced émega, because the ὁ is 
short. A short vowel followed by two consonants is long by posi- 
tion. Diphthongs are generally long, and one vowel when followed 
by another generally short. | 

Ἐχ.--- χελιδών, a swallow. Tédvaxa, I am dead. 
Πάσῦρος, an Egyptian plant, paper. ‘Yaoxelrqc, an actor. 
Βασιλϊκώς, regally. “Adixos, unjust. “Hyayov, I brought, 
Χρυσόθρονος, having a golden throne. Aivéw, I praise. 
᾿Ωφελέω, 1 aid. ᾿Ωφέλιεια, utility. Φεύγουσω, having 
fled. Φιλεργός, a lover of work. Τυγχάνοντες, being 
by chance. Φιλόπατρις, patriotic. 


Marxs oF Puncruation. 


The Comma (,), as in English, distinguishes the various 
clauses of a sentence. 

The Colon (-) is placed at the top of the line, and, like 
the English colon or semicolon, marks a sense partially 
concluded. 

The Period (.) placed at the foot of the line, marks, as 
in English, a sense entirely concluded. 

The Note of Admiration (!) used as in English. 

The Point of Interrogation (;) resembles the English 
semicolon, and denotes a question. 

Ex.—’Oogvis, 0Qews ὠὰ εὑροῦσα, ἐπιμελῶς ἐκθερμάνασα 
ἐξεκόλαψε. Χελιδὼν δὲ, θεωσωμένη αὐτὴν, ἔφη" ὅἥἴ. 
ματαία! τί τοῦτα τρέφεις, ἅπερ αὐξηθέντα ἀπὸ σοῦ 
πρώτης τοῦ ἀδικεῖν ἄρξεται : : 

A hen having found some serpent’s eggs, carefully 
covered and hatched them. A swallow, who had noticed 
this, said: ‘“‘ What a fool you are! Why do you rear 
creatures, which, when strong enough, will first of all 
injure yourself ?”’ 


AHN’S METHOD. 


FIRST GREEK COURSE 


EXERCISES. 


τ 
Πατήρ, father, a father. 
Μήτηρ, mother, a mother. 
᾿Αδελφός, brother, a brother, 
᾿Αδελφήῆ, sister, a sister. 
Βιβλίον, (neuter), book, a book. 


2. 
Ὁ (masculine), ἡ (feminine), τό (neuter), the. 
Ὃ πατήρ. Ἢ μήτηρ. Τὸ βιβλίον. 'Ὃ ἀδελφός. Ἢ 
ἀδελφή. 
Rem.—(1) The article agrees with the noun in gender.—(2) When 
a word, having an acute accent on the last syllable, is followed by 
another word in the same sentence, the acute is changed into a 
grave. 
| ὃ. 
᾿Αγὰθὸς (masc.), ἀγᾶθή (fem.), ἁγᾶθόν (neut.), good, 
honest, amiable, brave. 
Πατὴρ ἀγαθός. “H ἀγαθὴ μήτηρ. ὋὋ ἀδελφὸς ἀγα- 
᾿θός. Τὸ βιβλίον ἀγαθόν. 
Rem.—Adjectives, like the article, agree with the noun in gender. 
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4. 


Father. A mother. The brave brother. An amiable 
sister. The good book. The good mother. A good 
father. 


ὅ. 


Μοῦ (of me), my. — 
Σοῦ (of thee), thy, your. 

Πατήρ μου. ᾿Αδελφός cov. ᾿Αδελφή μου. Ἡ μήτηρ 
σου. “H ἀδελφή μου ἀγαθή. Τὸ βιβλίον μου. “O ἀδελ- 
φός σου͵ ἀγαθός. 

Rem.—(1) Μοῦ and σοῦ, when not emphatic, drop their accents. 
These and some other particles are regarded merely as adjuncts of 
the words they accompany, and for this reason are termed enclities. 


(2) The acute accent of the preceding word is not under such cir- 
cumstances changed into ἃ grave. (See Rem. Ex. 2.) 


6. 


My mother. Your book. Thy father. My brother. 
Your amiable sister. Thy good mother. Your good 
book. 


Vs 
Ἔστί, is, he is, she is, it is, there is. 
‘O πατὴρ ἀγαθός ἐστι, “H μήτηρ ἀγαθή ἔστι. Τὸ 


βιβλίον ἀγαθόν ἐστι. 'Ο ἀδελφός μου ἀγαθός ἐστ. Ἢ 
ἀδελφή σου ἀγαθή ἐστι. 


Rem.— Eort is also an enclitic, and like μοῦ, cov, drops the ac- 
cent unless emphatic. (See Rem. Ex. 5.) 


8. 


My father is good. My mother is good. My book 
is good. Your sister is amiable. Your brother is 
brave. My good father. A good mother. 
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9. 


Κακός, ἡ, ὄν, bad, wicked, vicious. ὶ 
Σοφός, ἢ, ὄν, wise, intelligent, clever, sagacious. 

Πατὴρ σοφός. Μήτηρ σοφή. Σοφὸν βιβλίον. ‘O κακὸς 
ἀδελφός. Ἢ κακὴ ἀδελφή. Τὸ βιβλίον κακόν. ‘O ἀδελ- 
φός σου σοφός ἐστ. “H ἀδελφὴ σοφή ἔστι. Τὸ βιβλίον 
σοφόν ἐστι. “O ἀδελφός μου σοφός ἐστι. “H ἀδελφή ἕου 
κακή ἐστι. Τὸ βιβλίον μου κακόν ἐστι. ᾿Αδελφός μου 
σοφός. Τὸ βιβλίον ἐστὶ κακόν. 

_ Rem.—’Eori and other enclitics of two syllables retain their ac- 


cents when preceded by a word accented on the penult, or syllable 
before the last. (See Rem. Ex, 7.) 


“A 


10, 


Καλός, ἢ, dv, pretty, handsome, beautiful. 
Χρηστός, ἡ, ov, useful, kind, indulgent. 

A handsome brother. A beautiful sister. A pretty 
book. ‘The kind father. The indulgent mother. The 
useful book. My vicious brother. My wicked sister. 
My bad book. Your brother is handsome. Your sister 
is beautiful. The book is pretty. 


il, 


Δίκαιος, δικαία, δίκαιον, just, upright. 
Μάταιος, ματαία, μάταιον, vain, frivolous, silly. 

Πατὴρ δίχοαιος. Μήτηρ δικαία. Βιβλίον δίκαιον. ‘O 
ἀδελφὸς μάταιος. Ἢ ἀδελφὴ ματαία. Τὸ βιβλίον μά- 
Toy. Ὁ πατήρ μοὺ δίκαιος. Ἢ μήτηρ μου δικαία. Τὸ 
βιβλίον μου δίκαιον. ‘O ἀδελφός σου χρηστός ἐστ. ‘“H 
ἀδελφή σου χρηστή ἐστι. Τὸ βιβλίον σου χρηστόν ἐστι. 
Ἢ μήτηρ μου χρηστή ἐστι. ‘O ἀδελφός μου δίκαιός ἔστι. 

Rem.— When ἐστί and other enclitics of two syllables are pre- 
ceded by a word accented on the antepenult, the accent of the 


enclitic is thrown back or the last syllable of that word. (See 
Rem. Ex. 9.) 
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12. 


Kai, and, but. 
Tap, for. 
Xaptec, χαρίεσσα, χαρίεν, graceful, elegant. 

_ Just and good. Honest and wise. Handsome and 
kind. The father and mother. A sister and brother. 
Pretty but vain. Bad but clever. Amiable but frivolous. 
An elegant book. My graceful sister. Your silly bro- — 
ther. My book is good and useful. 


10. 


Τίμιος, τιμία, τίμιον, precious, valuable. 
Γενναῖος, ta, tov, generous. 
‘Qoaiog, ia, ἴον, ripe. | 
Πατὴρ γενναῖθς. Μήτηρ σοφή. Βιβλίον τίμιον. “O3gaiog 
χαὶ ἀγαθός. Χαρίεις καὶ γενναῖος. “H ἀδελφή σου warata. 
‘H μήτηρ μου χρηστή. ὋὋ πατὴρ δίχκομος. not γεννοιῖος., 
Ἢ μήτηρ καλὴ καὶ ἀγαθή. Ὃ ἀδελφός μου yewaioc. “H 
ἀδελφή σου χαρίεσσα. Τὸ βιβλίον ἀγαθόν ἐστι, χρηστὸν γάρ 
ἐστι. ‘O ἀδελφός cov γενναῖός ἐστι. 4 
Rem.—Enclitics of two syllabies likewise throw back their ac- 


cent when preceded by a word circumflexed on the penult. (See 
Rem. Ex. 11.) : 


14, 


᾿Αργός, ἢ, dv, uncultivated, indolent, idle, lazy. 
᾿Εργαστῖκός, ἡ, dv, industrious, active, diligent. 
Μογερός, a, ov, difficult, hard. 

An industrious father. An active mother. A dili- 
gent sister. An idle brother. The generous father. 
The kind mother. The difficult book. My industrious 
brother. My frivolous sister. My bad book. My 
father is generous and just. Your book is good and use- 
ful. Your sister is lazy. *-Your mother is good, for she 
is diligent and kind. ! 
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bd. 

Εἰ, if. 
| Ei, thou art, you are. 
° nO! 
? Δίκαιος εἶ. ᾿Αργὸς εἶ καὶ μάταιος. Δίκαιος εἶ χαὶ 
 γενναῖὸς. Καλὸς εἰ χαὶ σοφός. ᾿Αγαθὴ εἶ καὶ χαρίεσσα. 
Ei μάταιος εἶ, κακός εἶς ἘΠ δίκαιος εἶ, σοφὸς εἷς ἡ ἘΠ 
mays εἷ, ἐργαστικός ἐστ. Et καλὴ εἶ, χαρίεσσά ἐστι. 

Ei γενναῖος ; Ὃ ἀδελφός σου ἀγαθός ἐστιν, ἐργωστιπκὸς γάρ 


071. ὮΩ βιβλίον! εἶ μογερόν. ᾿Ὦ ἀδελφή μου χαρίεσσα 
ὐμὰ 


ἜΦΥΝ, ὦ 


᾿ς Rem.—Words ending with a vowel sometimes take » when the 
- next word begins with another vowel. 


16. 


Μέτριος, ta, ov, moderate, cautious, mild. 
Πλούσιος, ta, ov, rich. 
_ Urewxés, ἤ, Ov, poor. | 
A moderate father. A mild mother. A valuable 
book. The rich brother. -The rich: sister. A difficult 
book. My poor father. Your poor mother. Thor art 
cautious. Are yourich? If you are rich, you are cau- 
tious. If he is poor, you are generous. If she is poor, 
_ you are rich. O my poor sister ! 


17. 


Οἶκος (masc.), a house. 
Τράπεζα (fem.), a table. 
Pacyavoy (neut.), a knife. 


Ὃ οἶκος μου. Ἢ τράπεζα μου. Τὸ φάσγανον ov. 

2. O πατήρ μου πτωχός ἐστι. Ἢ μήτηρ σου πλουσία ἐστί. 

Τὸ βιβλίον μου τίμιόν ἐστι. Οἶκος ἀγαθός. Τράπεζα 

ἀγαθή. Τὸ φάσγανον χακόν ἐστι. ‘O οἶκος καλός ἐστι. 

Ἢ τράπεζα χιαρίεσσά ἐστι. Τὸ φάσγανον μου χρηστόν 
ἐστιν, ἀγαθὸν γάρ ἐστι. 


Rem.—Some inanimate objects are masculine, some feminine, 
and some neuter. 


B 2 
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| 18. 
Ὑάκινθος (ὃ), a hyacinth. 
Μυρσίνη (ἡ), a myrtle, (μυῤσὶνη). 
Ῥόδον (τό), a rose. 
Rrem.—The article indicates the genders of the nouns. 


A graceful hyacinth. A handsome myrtle. A pretty 
rose. My bad knife. Your elegant house. A good 
and useful table. The house is handsome and useful. 
My graceful hyacinth. Your beautiful rose. O myrtle! 
thou art pretty. 


19. 
*Aoroc (6), bread. 


Oivoc (ὁ), wine. 
Ὕδωρ (τό), water. 


"Apros ἀγαθός. Οἶνος καλχύός. “Lowe χρηστόν. ἘΠ 
πτατῆρ μου. Ἔστι μήτηρ μου ἀγαθή. Ἔστι ἀδελφή (wou 
χαλή. Ἔστι “λούσιος. Ἔστι πλουσία, ; Τὸ ὕδωρ κακόν 
ἐστι. ᾿ΩὩραῖὸς οἶνος ἀγαθός ἐστι. ἾΩ, ῥόδον κωλόν! ἴΩ ἀδελφή! 
εἶ πλουσία καὶ γενναία. ι 


Rem.—’ Ἔστί when it begins a sentence, or when used indepen- — 
dently, takes the accent on the first syllable. 


20. 
Ἵππος (6), a horse. 
Εὐωχία (7), a repast, a feast. 
Χωρίον (τό), a field, farm, land. 

A sagacious horse. A generous repast. A useful 
farm. Ripe wine. Bread and water. My beautiful 
horse. Your horse is handsome. My rich and generous 
brother. My poor and industrious sister. Your land is 
good, but it is uncultivated. If you are poor, your fa- 
ther is rich. The bread is bad, but the wine is good, 
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21. 


Παῖς (ὁ or ἡ), ἃ boy, a girl, a child, a son. 
᾿Ανήρ, ἃ man, 
Γυνή, a woman, a lady, a wife. 


Ὃ παῖς ἀγαθός. Παῖς ἀγαθή. “Avie ἐργαστικός. 
Τυνὴ ματαία. ‘O ἀνὴρ δίκαιος καὶ γεννωῖός ἐστι. Ἣ γυνὴ 
χαλή ἐστι nal χαρίεσσα. Ὃ παῖς κακός ἔστιν, ἀργὸς 
γάρ ἐστι. “H παῖς καλή ἐστιν, ἀγαθή γάρ ἐστι. Τὸ 
χωρίον κακόν ἐστιν, ἀργὸν γάρ ἐστι. ‘O ἵππος σου καλός 
ἐστι χαὶ χρηστός. “OQ. γυνή ! ἀργὴ εἶ καὶ ματαία. 


22. 


Σέδηρος (ὃ), a sword. 
Φωνή (ἡ), a Voice. 
Ἔργον (τό), an act, deed, work. 


A handsome sword. A good voice. A generous 
deed. The sword and the knife. The man and the 
woman. The man is honest and diligent. The woman 
Is vain and indolent. The boy is clever, but lazy. The 
girl is handsome, but frivolous. A vicious boy and a 
lazy girl. The man is good, for he is just. The woman 
is handsome, for she is good. O woman! thou art 


beautiful. 


23. 


Katvoc, ἡ. ov, new, fresh. 
Δειλός, ἡ, ov, timid. 
Νέος, véa, νέον, young. 


Φωνὴ δείλη. Νέα παῖς. Καινὸς ofvos. ‘“O παῖς νέος 
ἐστί. “O σίδηρος μου ἀγαθός. ‘O παῖς νέος σοφός ἐστι. 
Ἢ παῖς νέα, δειλή ἐστι. ‘O ἵππος μου νέος ἐστί. Ἢ νέα 
γυνὴ χαρίεσσά ἐστ. ἊἪ φωνή σου κακή ἐστι. Tlarie 
ψου, εἶ δίκαιος καὶ γενναῖθς. Τὸ ὕδωρ ἀγαθόν ἐστι, καινὸν 


Ὁ" ὃ 
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γάρ ἐστιν. «Ὁ ἀδελφὺς ἐργωστιχὺς καὶ ἡ ἀδελφὴ καλή. 
Ὁ a 1 " ͵΄ 5» 3 , 1 ἐς 
Ὡ γυνῆ! εἶ δείλη. Ω ἀδελφή ᾿ νέα ε 


\ 
͵ 
; 


Rrem.—The euphonic letter ν is sometimes added to a word at 
the end of a sentence. (See Rem. Ex, 15.) 


24. 


Δεινῦς, ἡ Ov, terrible, ferocious. 
Αἰσχρός, d, ov, shameful, disgraceful, infamous, vile. 
Λόγιος, ta, ov, eloquent. 


A terrible sword. A shameful deed. An eloquent 
man. The repast is disgraceful. The bread is shame- 
ful. The wine was infamous. A horse if sagacious is 
useful, but a horse if ferocious is bad. The book is bad, 
but it is elogaent. The girl is pretty, but she is timid. 
An upright, generous, and eloquent man. An elegant, 
handsome, and amiable woman. A young, beautiful, 
and clever girl. O voice ! thou art terrible. 


Rem.-——The doubtful vowel a, when final in the feminine of ad- 
jectives, is generally long ; this causes the accent of the masculine 
to be thrown a syllable forward, thus A\dytic, fem. Aoyta, the changes 
of the accent being regulated by the quantity of the final syllable. 
Under such circumstances a circumflex becomes an acute, as ὡραῖος, 
fem. wpata. (See Appendix.) 


29. 


Αὐτοῦ (of the same), his. 
Ἦν, was, he was, she was, it was, there was. 
Οὐ, οὐκ, οὐχ; NO, not. 


Ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ Ἢ ἀδελφὴ αὐτοῦ. Τὸ βιβλίον 

9 “ 6 9 , 5 9 - ( jf 51 > , \ 
αὐτοῦ. Ἢ εὐωχία ἢν ἀγαθή. ΄“Ο ἄρτος ἦν ἀγαθός. To 
ὕδωρ ἦν ἀγαθόν. "Hy ἐργαστικός. Ἂν ἐργαστική. Ἣν 
ἐργωστικόν. “Ο σίδηρος ἦν κακός. Αἰσχρὸν ἦν rd ἔργον. 
πῆραν wy fo ε ΄ 3.» ΝΕ Dee \ me: ? \ 2 e 
Δειλῆ ἦν ἡ γυνή. _ Aeyov my τὸ" χωρίον. Καλὺς ny . 
ὑώκιγνθος. Δόγιος nv ὁ ἀνήρ. “O οἷνὸς ny κοινός. Τὸ 
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΄ Es aN 3 \ \ 5 ε 2; 2 \ a 
χωρίον ny κακὸν, ἀργὸν γὰρ ἣν. O Gaprog ἀγαθὸς ἢν, 
υ 


καινὸς γὰρ ἦν. Οὐ σοφός. Οὐκ ἐργαστικός. Ody wearoy. 


REM.—Ovdx« is used before a vowel with a smooth aspirate, οὐχ 
before a vowel with a rough aspirate, and οὐ before a consonant. 


26. 


Κόραξ (0), a crow. 
Κολοιός (ὁ), a jackdaw. 
ἴὌρνις (6 or ἡ), ἃ bird. 


No table. Nowine. No water. Not good. Not 
bad. Not idle. He was poor. She was rich. It was 
dificult. Was he clever? Was she idle? Was it 
pretty? A youngcrow. A timid bird. An eloquent 
jackdaw. The crow was lazy. The jackdaw was ac- 
tive. The rose was beautiful. The book was difficult. 
The boy was vain. ‘The girl was pretty. The water 
was bad. The bread was new. His horse was useful. 
His brother is clever and diligent. His father is just and 
generous. His mother is kind and good. 


27. 


Μέγας, μεγαλη (ἀλη), μέγα, great, large, grand. 
Μέλας, μέλαινα, μέλαν, black, dark. 
Πολύς, πολλή, πολύ, much. 


Πολὺς ἄρτος. Τυνὴ μέλαινα. "Ἔργον μέγα. ‘O κόρα 
μέλας ἐστί. “O ἀνὴρ λόγιός ἐστι. Asidog οὐχ εἶ, Πτωχὸς 
οὐχ εἰ. Πλούσιος οὐκ εἶ, Ἢ μυρσίνη χαλὴ οὐκ ἦν. Ὁ 
ἄρτος κακὸς οὐκ ἦν. ‘O οἶνος ὡρωῖὸς οὐκ ἦν. ‘O κόραξ 
γέος οὐκ ἦν. “Ο κολοιὸς λόγιος οὐκ ἦν. ἮΗν ἡ γυνὴ καλή: 
>. e ι ne > , 5 “ > 
“Hy ὁ ἀνὴρ yewaios; “Hy τὸ χωρίον ἀργόν; “Ὕδωρ οὐκ ἔστι. 
Aeros οὐκ εστι: 

Rem.—'Esri, when immediately preceded by οὐκ, takes the accent 
on the first syllable. (See Rem. ἔχ. 19.) 
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28. 
Μακρός, a, dv, long. 
Ακρος, a, ov, high. 
Τροχᾶλός, ἡ, ov, round. 

A high house. A long knife. A round table. The 
large myrtle. The black wine. The fieldislong. The 
house is large and high. My round table. Thou art 
wise, vain thou art not. You are not pretty. His bro- 
ther was not poor. His sister was not rich. The man 
was not honest. My mother was not indulgent. The 
book was not difficult. The house was not high. The 
sword was not long. The horse is not black. He is 
not vicious. She is not handsome. It is not large. Is 
it fresh? There is no wine. Is there no knife κα 


29. 


Τίς ; (mase. and fem.), who? which ? 
Ti; (newt. )y, what ? which? 
Oioc, οἵα, οἷον, what a! what a lovely! what a magnificent ! 


Tic εἶ; Ti εἶ; Tig ἔστι; (Ti covey Dee gy 
Tig ἐστι μέγας; Τί ἐστι μακρόν 5 Τίς ἐστι 6 ἀνήρ; Ti 
ἐστί ἡ yun; Tis λόγιός ἔστι: Τί ἄκρον ἐστί § Tis αἰσχρός 
ἔστι: Τί τεοχαλόν ἐστι ; Τίς ny q γυνή; ΣΝ ἦν μέλαν: Τίς 
ἦν ἀργός ; Ti ἦν ἀργόν: Tis ἦν ὁ πατὴρ ae Ti ἦν ὃ 
ἀδελφὸς αὐτοῦ; Ὦ οἷος κόραξ' ἊὮ οἵω γυνή  ὯὩ οἷον 
ῥόδον! 

Rem.—Tic and τί used interrogatively retain the acute accent 
before another word, but under other circumstances these particles 
are enclitics. (See Rem. Ex. 5.) 


30. 


Aéwy (0), a lion. 
Aéavva (ἡ), ἃ lioness. 
᾿Ελέφας (0), an elephant. 


A. large elephant. A terrible lioness. A generous 
lion. Whoisrich? What is bad? Who is pretty? 
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What is handsome? Who is amiable? What is ripe? 
Who is clever? What is a jackdaw? What is the 
man? Whowas active? What was ferocious? Who 
was handsome? Who was poor? Who was vile and 
ferocious? Who was rich and wise? Who was just 
and generous? What was difficult? What was good 
and new? What art thou? Whowashe? What was 
he? Which is it? Who is she? 


91, 


᾿Αλέξανδρος (6), Alexander. 
Πλάτων (ὁ), Plato. 
Αἰσχῦλος (ὁ), ZAischylus. 
Σεμίρἄᾶμις (7), Semiramis. 

Δεινὴ ἦν ἡ λέαινα. Τενναῖζὸς ἦν ὁ λέων. Μέγας, ἦν 6 
ἐλέφας. Μάταιος ἦν 0 κολοιός. ᾿Αγαθός ἐστι καινὸς ἄρτος. 
Καλός ἐστι ἵππος μέλας. Κόραξ ὄρνις σοφὸς οὖχ ἔστι. 
Βιβλίον μογερὸν χρηστὸν οὐκ ἔστι. ἘΠ οἶνος χκαινός ἐστιν. 
ἀγαθὸς οὐκ ἐστι. Ei ina 0g δειλός ἐστί; κακός ἐστι. Ei 
χωρίον ἀργόν ἐστι, καλὸν οὐκ ἔστι. Τίς ἦν Σεμίραμις ; 
Τί ny Αἰσχύλος; Πλάτων εἶ; Μέγας ἦν ὁ ᾿Αλέξανδρος. 


Rrem.—tThe article is sometimes used as a mark of distinction 
with proper names. 


92. 
Νίκη (ἡ), 8 victory 
ὋὍρμηή (7), an enterprise. 


Ὅπλον (τό), ἃ Weapon. 
Χρῶμα (τό), ἃ colour. 


The weapon was terrible. The colour was black. 
The victory was great. The enterprise was difficult. 
The horse was not sagacious. The lioness was not 
ferocious. The crow was not timid. The elephant was 
not young. The jackdaw was not black. The bread 
was not good. ‘The water was not fresh. The wine 
was not bad. The table was not round. Thou art not 
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Plato. Art thou Aischylus? Alexander was wise and Ἵ 
generous. Semiramis was just and good. O, παῖ ἃ 
lovely colour! O, what a magnificent weapon ! 


38. 


iat aes ᾿ 
ον ὙΠ eee eee ae 
Pee Sui Nee Ἐν πῆς ΠΕ τ 


Βασιλεύς (ὁ), a king. 
Βασίλισσα (7), a queen. 
Φιλόσοφος (6), ἃ philosopher. 
Ποιητῆς (ὃ), a poet. 


᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεύς. Σεμίραμις ἡ βασίλισσα. 
Πλάτων ὁ φιλόσοφος. Αἰσχύλος ὁ ποιητής. Βασίλισσα, — 
ven καὶ κωλῆ. Ἢ βασίλισσα γενναία καὶ χαρίεσσα. Ἢ 
βασίλισσα σοφή ἔστι καὶ δικαία. ἘΠ βασίλισσα δείλιη 
ἐστὶ, χρηστὴ οὐκ ἔστι. Βασιλεὺς δείλος. Ὃ βασιλεὺς 
αἰσχρός. Μάταιος ἦν ὁ βασιλεύς. Ei πτωχὺς 6 βασιλεύς 
ἐστι, χρηστὸς οὖκ ἔστι. Φιλόσοφος εἷς. ἸΠοιητής ἐστι. 
Ὃ ἀδελφός μου φιλόσοφος οὐκ ἔστι. Σοφὸς ἦν Πλάτων. 
Δεινὸς ἦν ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεύς. Λόγιος ἦν Αἰσχύλος 
6 ποιητής. Μεγάλη ἦν Σεμίραμις ἡ βασίλισσα. Ὦ 
βασίλισσα . εἶ γενναΐίω καὶ ἀγαθή. 

Rem.—The noun naming the rank or quality of any person is 
placed last, with the article before it. 


o4, 


Ὅμηρος (0), Homer. 

Κροῖσος (0), Croesus. 
Σωκράτης (ἄτης) (0), Socrates. 
Κλεόπατρα (ἡ), Cleopatra. 


King Croesus. The poet Homer. ‘The philosopher So- 
crates. Queen Cleopatra. A great king. A good queen. 
A poor poet. A-rich philosopher. The king your father. 
My brother the poet. Your sister the queen. Art thou 
Creesus? Is she Cleopatra? What was he? Homer was 
a great poet. Croesus was a rich king. Cleopatra was 
not an amiable woman. Socrates was a poor, but an 
honest man. Alexander was a great and a good king. 
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Semiramis was a wise and a just queen. If Plato was 
eloquent, Socrates was upright. O Cleopatra! thou 
art vain. 
Oo. 
Hove, εἴα, v, pleasant, delightful, charming. 
Γλυκύς, cia, v, sweet, agreeable, delicious. 
᾿Οξύς, εἴα, v, sharp, quick, rapid, swift. 
Βαθύς, εἴα, v, deep. | | 
᾿Οξὺς ὄρνις. Μυρσίνη γλυκεῖα. “Ὑδὼωρ Badv. Badd 
ἐστι τὸ ὕδωρ. Td χρῶμα ἡδύ ἐστι. Τί χρῶμα ἡδύ ἐστι: 
Τὸ ὅπλον ὀξύ ἐστι. Τί ὅπλον ὀξύ ἐστι; ἫἪ ὁρμὴ οὐκ΄ 
ἦν ἡδεῖ. Ὃ ἵππος ὀξὺς οὐκ ἦν. Τὸ “χωρίον αὐτοῦ ἡδύ 
ἐστι. Ἣ φωνὴ αὐτοῦ γλυκχεῖά ἐστι. “H εὐωχία ἦν ἡδεῖα. 
Ὃ ἄρτος ἦν ἡδὺς καὶ ἀγαθός. ἹἸΙοιητὴς ἡδὺς ἦν ὁ Αἰσχύλος. 
Ρλυχὺς ἦν ὁ ἄρτος, χαινὸς γὰρ nye Ἡδὺς ἦν ὁ οἶνος, 
ὡραῖος γὼρ ἦν. Γλυκὺ ἦν τὸ ὕδωρ, ἀγαθὸν γὰρ ἦν. Τὸ 
 Φάσγανον μου χρηστόν ἐστιν, ὀξὺ γάρ ἐστι. Ὦ, οἵα φωνή! 
Kean χρηστόν ἐστιν ὁ μέλας. 
Rem.—The article is used in Greek with names of virtues, vices, 


_ colours, and some nouns, taken in a general sense, as τὸ πῦρ, fire, 
τὸ ὕδωρ, water, Also with names of countries, asx ’Acia, Asia. 


| 36, 
Μῆλον (τό), an apple. 
᾿Βότρυς, (0), a grape, a bunch of grapes. 
᾿Ανεμώνη (ἡ), a wind-flower, anemone. 
ἼΑνθος (τό), a flower. | ; 
A delightful enterprise. A pleasant and agreeable 
colour. The rose is sweet. The apple is pretty. The 
anemone is a charming flower. The bunch of grapes is 
handsome. The flower is beautiful. ‘The apple was 
sweet, for it was ripe. The bunch of grapes was deli- 
cious, for it was fresh. The hyacinth is charming, for 
the colour is beautiful. An elegant anemone, and a deli- 
cious rose. A graceful hyacinth, and a handsome myrtle. 
O flower! thou art beautiful. O, what a magnificent 
anemone ! 
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91. 


Εὔτολμος (9, ἡ), neut. ov, bold, daring, fearless. 

᾿Ελεήμων (ὃ, ἡ). veut. ov, merciful, compassionate. 

᾿Ακανθώδης (ὁ, ἡ), neut. ὥδες, thorny, covered with thorns. 

"Anone (ὁ, ἡ), neut. ἐς, disagreeable, unpleasant, harsh. 

Μήτηρ ἐλεήμων. Πατὴρ ἐλεήμων. Χωρίον ἀκανθῶδες. 
Ὃ παῖς εὔπολμος. Ἢ παῖς εὔτολμος. ‘O βότρυς ἀηδῆς or. 
Ὃ οἶνος ἀηδῆς ἐστι. Td ὕδωρ ἀηδές ἐστι. “H ὁρμὴ ἀηδὴς ἦν». 
Τὸ ἔργον ἀηδὲς ἦν. ἘΠ χωρίον ἀκανθῶδες ἐστι, χρηστὸν ode 
ἔστι. ᾿Αλέξανδρος ὁ βασιλεὺς ἦν εὔτολμος. Κλεόπατρα ἡ 


βασίλισσα ἦν ἐλεήμων. Ὃ κολοιὸς ὄρνις ἀηδής ἐστι. Τὸ 


μέλαν χρῶμα ἀηδές ἐστι. Ἣ ἀνεμώνη ἄνθος γλυκύ ἔστιν. 
Ἢ φωνὴ αὐτοῦ ἀηδὴς ἦν. Αἰσχύλος ἦν ποιητὴς εὔτολμος. 
᾿Αηδὴς ἦν ὁ ἄρτος. 

Rem.—Adjectives generally have three terminations, but some 
have two only, one for the masculine and feminine, and another 
for the neuter. These usually end in o¢ or wv, and have ον for 
the neuter, or in ἧς with e¢ for the neuter. 


98. 
Τίμιος. ia, ον, honourable, estimable, commendable. 
Αὐστηρός, ov, haughty, repulsive, severe. 
Δυστυχῆς; ἐς, miserable, wretched, indigent. 
Ἐὐσεβής, ἐς, pious. 

A repulsive voice. A field covered with thorns. The 
king is haughty. My father is a brave man. My mother 
is a fearless woman. My brother is a bold boy. My 
sister is a daring girl. Your father is severe, but just. 
The enterprise was shameful. The deed was disgraceful. 
My poor and wretched brother, Art thou pious? If 
thou art pious, thou art estimable. Your horse is miser- 
able and vile. Your house is poor and wretched. My 
mother is amiable, for she is pious. Socrates was a pious 
philosopher. You are commendable, for you are indus- 
trious. Croesus was haughty, for he was rich. The book 
is estimable, for it is good. The queen is estimable, for 
she is merciful. Alexander was commendable, for he was 
a just and brave king. ΗΝ 
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39. 


Kipi (enclitic), 1 am. 
Ei καί, even if, though. 
Πᾶς πᾶσα, πᾶν. each, every, all. 
Οὗτος, αὕτη, τοῦτο, this. 
ἱγάκινθος οὗτος. Μυρσίνη αὕτη. Ρόδον τοῦτο. ‘O 
ἵππος οὗτος μέλας ἐστ. ἫἫ νίκη. αὕτη μεγάλη ἐστί. 
Τὸ ἄνθος τοῦτο καλόν ἐστι. Δυστυχῆς εἶμι. ἘΚροῖσός 
εἶμι; ᾿Ἐλεήμων simi καὶ δειλός. Ποιητὴς οὐκ εἰμί, Τίς 
εἰμ; Αὐστηρύς εἰμι ; Tis οὗτός ἐστιν; Φιλόδσοφος 
αὐστηρὸς ἦν ὁ τλάτων. Ὃ λέων θηρίον ἐλεΐμον καὶ ΤῈ 
yoiov ἐστι. lav ὕδωρ οὐ βαθύ ἐστι. Πᾶς βασιλεὺς οὗ 
μέτριός ἐστι. Ilion βασίλισσα οὐκ ἐλεήωων ἐστί. Πᾶν 
βιβλών οὗ μογερόν ἐστι. Τὸ φάσγανον κακόν ἐστιν, si καὶ 
ὀξύ. Ὃ ἀνὴρ yewalds ἔστιν, εἰ καὶ πτωχός. FO χωρίον 
ἀγαθόν ἐστιν, εἰ καὶ ἀκανθῶδες. ‘O βότρυς γλυκὺς ἐστιν, 
εἰ καὶ ὡραῖὸς οὐκ ἔστι. 
Rrem.—Eipi bemg an enclitic of two syllables, the accent is 


subject to the same variations as that of ἐστί, but εἰμέ does not take 
_ the accent on the first syllable. (See Rem, Ex. 27.) 


\ 40. 


ἼΛνθρωπος (0, ἡ), a human being, ἃ man, a woman. 
Z@ov (τό). a living creature, an animal, a beast. 
Onpioy (τό), a wild-beast, an animal, a brute. 
Θνητός, ἢ; Ov, mortal, perishable. 

This house, this table, and this knife. This bunch of 
‘grapes is delicious. This anemone is charming. This 
rose is beautiful. What is this? Man is mortal. What 
am I? JI am wretched and vile. AmI vain? Iam not 
ferocious. If I am not rich, thou art not handsome. 
Iam no philosopher. Every living creature is mortal. 
The lion isa generous brute. The horse is a sagacious 
beast. Every crow is black. All wine is not sweet. 
Every victory is not grand. The man is not vile, even it 
wretched. The boy is vain, though clever. This win- 
is good, though new. , 


26 AHN'S METHOD, 
41. 
ΣΞθένος (76), strength. 
Σθενᾶρός, a, dv, strong, robust, vigorous. 


᾿Ασθένεια (2), weakness, infirmity, illness. 
᾿Ασθενῆς, ἐς, weak, feeble, infirm. 


Ὃ παῖς σθεναρός. Ἢ παῖς ἀσθενής. ‘O λέων, θηρίον — 
σθεναρὸν χαὶ γενναῖον. Τὸ ζῶον τοῦτο ἀσθενές ἐστι. lev 


θηρίον οὗ σθεναρόν ἐστ. Πᾶς φιλόσοφος οὐχ εὐσεβής ἔστι. 
Πᾶς ὄρνις οὗ μέλας ἐστί. Πᾶσα φωνὴ οὐχ ἡδεῖά ἐστί, 
Ἢ ἀσθένεια αὐτοῦ μεγάλη ἐστ. Ὃ παῖς σοφός ἐστιν, εἰ 
πρὶ, veog. Ὁ ἄρτος κακός ἐστιν, εἰ καὶ καινός. Td σθένος 
αὐτοῦ οὐ μέγω ἐστί. Ἢ Σεμίραμις ἦν γυνὴ σθεναρά. Ἢ 
Krsirarea ἦν γυνὴ ἀσθενης. Ἢ βασίλισσα δυστυχὴς ἦν. 


ἀσθενὴς γὰρ ἦν. “O βασιλεὺς εὔτολμος ἦν, σθενωρὸς γὰρ ἦν. 


Ἢ ἀσθένεια, σου τὸ σθένος mou ἐστι. 


Rem.— When two or more enclitics come βοῦν ει they throw 
back their accents upon each other. 


42. 


Πινάκιον (τό), a tablet. | Ποτᾶμός (0), ἃ river. 
Μέρος (τό), a part, a portion. Παρδᾶλις (ἡ), a panther, a leo- 
Περίοδος, (ἡ), a circuit, a globe,| ραχά. 

a map. Καρπός (0), fruit, a result. 

A good portion. A bad part. A large tablet. A 
useful map. Man is compassionate. [lness is not 


pleasant. This river is deep. This man isinfirm. This 


apple is ripe and sweet. Your brother is not robust. My 
sister isfeeble. Your horse is weak. Work and strength, 


Poor and wretched man! The panther is a ferucious 


animal. The grape is a delicious fruit. A feeble man is 
timid. A vigorous man is bold. Every enterprise is not 
commendable. Every knife is not sharp. Man is mortal, 
even if rich and great. ‘The water is not sweet, even if it 
is fresh. The weapon is good, for it is sharp. ‘The ele- 
phant is useful, for he is strong and sagacious. O, what 
a magnificent brute ! 


¥. 
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43. 


Ἑῤδαίμων, ov, happy, fortunate. | Ὑπερήφᾶἄνος, ον, proud. 
“Ἔνδοξος, ov, glorious, renowned. | ᾿Ατιθάσσευτος, ov, implacable. 
"᾿Αλκῖμος, ov, powerful. "Agd@ovoc, ov, abundant. 


"Avie εὐδαίμων. Τυνὴ eddaiwov. Ζῶον εὔδαιμον. ‘O 
οἶνος ἄφθονός ἔστι. Ἢ εὐωχίω ἄφθονός ἔστι. Τὸ ὕδωρ 
ἄφθονόν ἐστι. ὋὙπερήφανος ei. ἘΠ ὑπερήφανος εἶ, ὠτιθάσ- 
σευτὸος εἷ. Evdaiwwy εἶ; Ὃ χαρπὸς ἦν ἔνδοξος. Τὸ ἔργον 
ἣν ἔνδοξον. "Ἐνδοξος ἦν ἡ νίκη. Ὃ “Ομηρος ἦν ποιητὴς 
ἔνδοξος. ὯΟ Σωχράτης ἦν φιλόσοφος ἔνδοξος. ‘“O λέων 
θηρίον ἄλκιμόν ἐστ. Ἢ πάρδαλις, θηρίον ἄλκιμον καὶ 
δεινόν. “O ἐλέφας, ζῶον ἄλκιμον καὶ χρηστόν. Ἢ Κλεόπατρα, 
βασίλισσα ὑπερήφανος καὶ ἀτιθάσσευτος. ‘O ᾿Αλέξανδρος, 
Βασιλεὺς ὑπερήφανος καὶ ἀτιθάσσευτος. Iles ἄνθρωπος οὗχ 
εὐδαίμων ἐστὶν, εἰ καὶ πλούσιος καὶ μέγας. ͵ὯὋΟ ἀδελφὸς 
αὐτοῦ εὐδαίμων ἐστὶ, μέγας γάρ ἐστι καὶ ἄλκιμος. Ἑῤδαΐμων 
cid, εἰ καὶ πτωχὸς καὶ δυστυχής. 


44.. 
Sodvipoc, ov, prudent. "Agave, ἐς, obscure. 
“Agowy, ov, imprudent. EKtpve, εἴα, v, broad, vast. 


Ἐῤγενής, ἐς, noble, illustrious. | Δριμύς, εἴα, ὑ, fierce. 


A fierce man. A fierce woman. A fierce animal. The 
river is broad. The enterprise is vast. The field is vast. 
The river is broad and deep. Every map is useful. All 
fruit is pleasant. Every tablet is not round. This man 
is fierce and implacable. Your father was not an obscure 
man. ‘The deed was obscure. Every river is not broad. 
All water is not sweet. You are poor and industrious. 
I am poor and indigent. My mother was an obscure, but 
an intelligent woman. My father was a noble and ho- 
nourable man. Adschylus was an obscure poet. Croesus 
was a rich, but not a wise king. ‘The lioness is a fierce 
and powerful animal. The panther is a fierce and terrible 
brute. The rose is a sweet and beautiful flower. Alex- 

c 2 


28 AHN’S METHOD. 


ander was a great and noble king. Semiramis was a> 
orave and estimable queen. Socrates was a prudent 
man and a pious philosopher. Cleopatra was a beautiful 


woman, but an imprudent queen. . 
45. 

Ζωγράφος (ἄφος) (0), a painter. Προφήτης (ὁ), ἃ prophet. 

Στρατηγός (ὃ), a general. "Avaé (0), a prince. 

“ἱῬήτωρ (ὁ), an erator. Εἶναι, to be. 


‘H βασίλισσα καὶ ὁ ἄναξ. “O ζωγράφος καὶ ὁ ποιητής. 
ὍὋ ποταμὺς οὐκ εὐρύς ἐστι. Ὅ χαρπὸς οὗτος γλυχὺς καὶ 
ἡδύς tori. ‘O περίοδος οὗτος ἀγαθός ἐστ. TO πινάκιον 

, ε “ ; 

τοῦτο Tne ov ἐστι. Ἣ ὁρμὴ αὕτη Peat corr. O ἄναξ 
ie Srpu- 
one Poeuigios EOTS. Προφήτης εὐσεβὴς καὶ σοφός. Στρα 
THYOS EUTOALLOS HO) ελεήμων. Ζωγράφος εὐγενὴς καὶ 

?, e ,ὔ \ , 9 , 3 
μέγας. Ῥητὼρ λόγιος καὶ σθενωρός. Αγαθός ἐστι; 
ἐργωστικὸς εἶγω!. Σοφός ἐστι; φρόνιμος εἶναι. ἹΚωλός ἐστι, 
5 ’ εχ € 
ἐλεήμων εἶναι. O προφητῆς El (Ll. ‘Parag οὐκ εἰμί. ο 
ἀδελφὸς αὐτοῦ στρατηγός ἐστ!. Τίς εἶ Ζωγράφος εἶ; 
Tléy ζῶον θνητόν ἐστ. Πᾶς ἄναξ οὐκ εὐδαίμων ἐστί. 
πᾶσα εὐωχίω οὐκ ἄφθονός ἐστι. “Ὃ λέων θηρίον δριμὺ καὶ 
δεινόν ἐστ. ‘O ἵππος ζῶον χργστὸν χαὶ κωλόν ἐστι. ἾὩ, 
οἷον ζῶον 


: 46. 


᾿Ασσύριος (o),an Assyrian. fee Αἰγυπτία (ἡ)»8} Egyptian ( fem). 
᾿Ασσυρία (ἡ), an Assyrian ( fem.) | Μακεδών (0), Macedonian, a Ma- 
Αἰγύπτιος (ὁ), Egyptian, an|  cedonian. 

Egyptian. Tapiac (0), ‘a dictator. 

The Macedonian prophet. The Assyrian poet. The 
Egyptian dictator. Every fierce animal. Every animal 
is not fierce. his animal is not fierce. Every prince. 
Every fortunate prince. Every prince is not fortunate. 
Is this prince happy? Alexander was a Macedonian. 
Semiramis was an Assyrian. Cleopatra was an Egyptian. 
To be poor is unpleasant. It is agreeable to be rich, 


FIRST GREEK COURSE. 29 


To be generous is amiable, The lioness is ferocious. The 
ferocious lioness. ‘The lioness is a ferocious wild beast. 
The lion is a powerful, but a generous brute. A fierce 
panther is a terrible animal. Semiramis the Assyrian, 
was a brave woman and a noble queen. Cleopatra the 
Egyptian, was not a fortunate queen. 


47. 


᾿Απελλής (0), Apelles. | Tayyne (0), the Ganges. 
Δημοσθένης (ὁ). Demosthenes. | Νεῖλος (0), the Nile. 
Ισαΐας (ὃ), Isaiah. | Ἔβρος (δ), the Hebrus. 


᾿Απελλὴς ὁ ζωγράφος. ᾿Ισαΐας ὁ προφήτης. Δημοσθένης 
ὁ ῥήτωρ. Ὃ Νεῖλος ποταωὸς Αἰγύστιός ἐστι. ‘O Ἔβρος 
ποταμὸς ὀξύς ἐστι. ᾿Ἑνδοξός ἐστι. Ἐῤγενὴς εἶ. "A Dewy 
εἰμί. ᾿Ανὴρ πτωχὺς δυστυχής ἐστι. Βασιλεὺς ἀσθενὴς οὐκ 
εὐδαίμων ἐστί. Ζῶον ἀσθενὲς δυστυχές ἐστι. Τυνὴ ματαία 
οὐκ εὐδαίμων ἐστί. ἸΙᾶς στρατηγὸς οὐ σοφός ἔστι. Πάρ- 
δαλις δριμεῖο. Πᾶσα πάρδαλις Ogi weld ἐστι. Πᾶν ἔργον 
οὐκ ἐνδοξόν ἐστι. Πᾶς ζωγράφος οὐκ ἐργαστικός ἐστ. O 
προφήτης μάταιος. Ἢ δείλη Αἰγυπτία. ᾿Απελλὴς ἦν 
ζωγράφος εὐγενής. "loatas ἦν προφήτης μέγας. Δημουσ- 
θένης ἦν ῥήτωρ τίμιος, ἐργωστικὸς γὼρ ἦν. 


48, 
Ξιεῦξις (0), Xeuxis. | Be geet (ὁ), Epaminon- 
Κικέρων (Ὁ), Cicero. 


Περδίκκας (0), Perdiccas. ‘toospdrn® (ἄτης) (ὁ), Isocrates. 
| Σύλλας. (ὁ), Sylia. 

Isocrates the orator. General Epamimondas. Sylla 
the dictator. Perdiccas the Macedonian. Xeuxis wasa 
renowned painter. Cicero was a great orator. ‘The re- 
nowned poet Homer. Who is renowned? Who is a 
poet’ Which is the orator? What is a dictator? Was 
the victory glorious? Was the deed honourable? Was 


the enterprise commendable? To be lazy is shameful. 
c 3 


i, 
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My brother is infirm. Your father, the general, is not 
strong. The black horse is vigorous. This wine is black, 
but it is good. The apple is large, but it is ripe. The 
bread is new, but is infamous. ‘lhe repast was abundant, 
but it was disagreeable. A prudent prince is an estimable 
man. A wise queen is an estimable woman. A proud 
man is not a good general. An imprudent king is not a 
happy man. very man is not vile, though poor and 
indigent. If aman is infirm, he is miserable, even if 
rich and great. 


49. 


a 


Πόλεμος (6), war. | Πονηρία (ἡ), evil. 
Ἡσυχία (ἡ), ee ᾿Αγᾶθόν (76), good. 
Κρυμός (ὁ), cold. | Πενία (ἡ), poverty. 
Θέρμη (ἡ), heat. | Πλοῦτος (ὁ), wealth. 


Δεινός ἐστὶν ὁ πόλεμος. ᾿Ἐλεήμων ἐστὶν ἡ ἡσυχία. Τίμιόν 
ἐστι τὸ ἀγαθόν. ᾿Ατιθώσσευτός ἔστιν ἡ πονηρία. ds ἄν- 
θρωπτος πλούσιος οὐκ ἄλκιμός ἐστι. Tey ἄνθος οὐ καλόν 
ἐστι. Tidow ὁρμὴ οὐ riwin ἐστί. ἸΠᾶσα βασίλισσο, οὐ 
φρόνιωός ἐστι. Ὁ χρυμὸς ὀξύς ἔστι. Ἢ θέρμη δριμεῖά ἐστι. 
Πονηρία μεγάλη ἐστὶν ὁ πόλεμος. Ὃ παῖς εὔτολμος ἐστιν, εἰ 
καὶ veog. ἫἪ παῖς ἀργή ἔστιν, εἰ xa! σοφή. Ὃ χρυμὸς οὗτος 
ἀηδής ἐστι. Ἢ θέρμη αὕτη ἡδεῖώ ἐστι. Εὐγενὴς πενία, οὐκ 
αἰσχρά ἐστι. Vewvatos πλοῦτος ἐλεήμων ἐστί. “O σύλεμος 
τίωιός ἐστιν, εἰ δίκωιός ἐστ. Ἢ ἡσυχίοω αἰσχρά ἐστιν, εἰ 
ἄφρων ἐστί. ᾿Ο οἶκος μου χρηστός eer, μέγας γάρ ἔστιν. Ἢ 
τράπεζα αὕτη χαρίεσσά ἐστι; τροχαλὴ γάρ ἐστιν. Τὸ βιβλίον 
σοῦτο χρηστόν ἐστι καὶ OU μογερόν. τὸ χωρίον αὐτοῦ ἀγαθόν 
ἐστιν, εἰ καὶ ἀκανθῶδες. Οὐκ ἀνὴρ ry EVVOLI0S ἦν Σύλλας ὁ 
ταμίας. 


Rem.—The words are arranged in the Greek sentence according 
to the order of their importance, the most emphatic word being 
generally placed first. | 
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50. 
*Eap (ro), spring. Σχολῇ (7), idleness. 
Xeipa (τό), winter. Κάμᾶτος (ὁ), industry. 
᾿Αρετή (ἡ), virtue. Σπήλαιον (τό), ἃ cave. 
Κόπος (0), toil, labour. Τόπος (0), a place. 


A vast cave. <A place covered with thorns. Honour- 
able toil. Noble virtue. Idleness is disgraceful. Industry 
is commendable. A wise king is just and prudent. Every 
man is estimable, if he is honest and diligent. <A boy is 
vile, if he is idle and frivolous. A girl is not amiable, if 
she is vain and indolent. A man is not estimable, if he is 
proud and haughty. Alexander was a fortunate king, for 
he was great and powerful. Semiramis was a good queen, 
for she was fearless and merciful. The field, though vast, 
is not useful, for it is uncultivated. O spring! thou art 
charming. O winter! thouart severe. O what ἃ magni- 
ficent cave ! 


Ol. 


Αμείνων, ov, better, more ami- 
able. more delightful. 
Kaxtwy (των), ov, worse, more! Καλλέων, (wv), ov, handsomer, 
wicked. prettier, more beautiful. 
MeiZwy, ov, greater, larger. Ἤ, than. 


‘Holwy, (των), ov, pleasanter, 


Τόπος ἀμείνων. “Ogun ἀμείνων. "Ἔργον ἄμεινον. ‘O 
οἶνος ἡδίων. ἫἪ εὐωχία ἡδίων. Τὸ ὕδωρ ἥδιον. 'Ο παῖς 
κακίω. ἫἪ παῖς ἀμείνων. Τὸ ζῶον μυεῖζον. Ὃ ἀνὴρ 
μείδφων. ἫἪ γυνὴ κολλίων. Ὃ Βεῦξις ἦν ζωγράφος 
ἀφανής. Ὁ Αἰσχύλος ἦν ποιητὴς ἔνδοξος. Μέγας ἣν 
Ἰσαΐας ὃ προφήτης. Σεμίραμις ἡ ᾿Ασσυρία ἦν βασίλισσα 
εὐγενής. ͵Κλεόπατρα 7 Αἰγυπτία ny βασιλίσσα μετρία. 
Εὐσεβὴς ἦν Σωκράτης ὁ φιλόσοφος. Ὁ Ἐπαμεινώνδας ἦν 
στρατηγὸς ἐλεήμων, καὶ ἀνὴρ δίκαιος. ᾿Αμείνων ἢ Σύλλας. 
Κακίων ἢ Κλεόπατρα. Μείδων m ᾿Αλέξανδρος. ᾿Ἡδίων 
ἢ οἶνος. Ἢ ἐγὼ καλλίων. 
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o2. 
᾽ , , , 
Αφρονέστερος, ρα, ον, more | Ἐὐρύτερος, ἕρα,ον, broader, more 
imprudent. vast. 
Pooviuwrepoc, Epa, ov, more | Πλουσιώτερος, ἐρας ov, richer. 


prudent. Σοφώτερος, Epa, ov, wiser, more 
Βαθύτερος, ἐρα, ov, deeper. intelligent. 

Rem.—Some adjectives have irregular comparatives, as ἀγαθός, 
“cood ;” ἀμείνων, “better.” Some form their comparative in 
ων, as κακός, ‘bad ;᾽ κακίων, “ worse :’’ but generaily, the com- 
parative is formed by adding repoc to the root of the positive, as 
Βαθύς, “deep;” Βαθύτερος, “ deeper:’’ o being changed into ὦ 
when preceded by a short syllable, as σδφός, σοφώτερος. Adjec- 
tives, however, in wy form the comparative by adding eorepoc to the 
neuter, as ἄφρων, ἀφρονέστερος. (See Appendix.) 

Better bread. A pleasanter repast. A prettier animal. 
A wiser boy. A more intelligent girl. A more sagacious 
animal. A richer kmg. A handsomer queen. A more 
prudent enterprise. A more imprudent act. A deeper 
and broader river. A vaster field. The more beautiful 
woman. He is a wicked boy. She is a worse girl. 
This is a prettier book. Richer than Croesus. Deeper 
than the Hebrus. Broader thanthe Nile. More impru- 
dent than wise. More prudent than generous. Prettier 
than arose. Wine is better than water. 


53. 


"Ap.oroc, torn, ov, best, ἀν ἢ Μέγιστος, torn, ον, largest, 
amiable, very good. greatest. 
Κάκιστος, tory, ov, worst, most |“Hdurroe, iorn, ov, pleasantest, 


wicked, very bad. most delightful, very charming. 
Κάλλιστος, torn, ov, prettiest, |’Evdogoraroc, rary, ov, most 
handsomest, very beautiful. glorious, very renowned. 


‘O ἄρτος ἀγαθός. ‘O ἄρτος ἀμείνων. 'Ὃ ἄρτος ἄριστος. 
Ἢ ὁρμὴ κακή. Ἢ ὁρμὴ χακίων. ‘H ὁρμὴ κακίστη. 
Τὸ χρῶμα καλόν. Τὸ χρῶμα κάλλιον. Τὸ χρῶμα κάλ- 
λιστον. Ὃ ἀνὴρ μέγιστος. Ἣ γυνὴ μεγίστη. To δῶον 
μέγιστον. Οἶνος ἥδιστος. Ἑὐωχίωα ἡδίστη. “Ὑδωρ nosorov. 
Ποιητὴς ἐνδοξότατος ἦν ὁ Ὅμηρος. Καρπὸὺς ἤδιστός ἔστιν 
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ὁ βότρυς ὡραῶς. Φιλόσοφος ἐνδοξότατος ἦ ἦν ὁ Σωκράτης. 
Τὸ ὅπλον͵ ἄριστόν ἐστιν ὃ σίδηρος. ὍὋ “Δημοσθένης ἦν ῥήτωρ 
ἐνδοξότατος. Ὃ οἶνος ὃ ἩΣιαοὸς ἐστιν ὁ μέλας. Ζωγράφος 
ἐνδοξότατος ἦν ὁ ᾿Απελλῆς. 


54. 
Σοφωτᾶτος, τἄτη, ov, wisest, | Ἐὐρύὑτᾶτος, τἄτη, ον, broadest, 
most intelligent, very sagacious. vastest, very broad. 
Πλουσιωτᾶτος, τἄτη, ov, rich- Babordroc. Tarn, ον, deepest, 
est, very rich. very deep. 
Φρονιμωτᾶτος, τἄτη, ov, most | ᾿Αφρονέστᾶτος, Tarn, ov, most 
prudent, very prudent. hiaprudent, very imprudent. 


Rem. Some adjectives have irregular superlatives, as ἀγαθός, 
“ vood ;” ἄριστος, ““ best; some make the superlative in toroe, as 
κακός, ‘‘bad;” κάκιστος, ‘worst :’’ but generally, the superlative is 
formed by adding τἄτος (but if in wy, eordroc) to the root of the 
positive, as in the foregoing examples. (See Appendix.) 

An intelligent boy. A most intelligent boy. A saga- 
cious horse. A more sagacious horse. A most saga- 
cious horse. A clever girl. A cleverer girl. A very 
clever girl, Arich man. ‘The richest man. A prudent 
prince. A most prudent prince. A most imprudent king. 
A most imprudent queen. ‘The broadest and deepest 
river. ‘The largest farm. Croesus was the richest king. 
Epaminondas was a most prudent general. Cleopatra 
was a most imprudent queen. Iamrich. Heis richer. 
Thou art richest. 


05. 


᾿Ανὴρ ἐλεημονέστερος. Γυνὴ ἐλεημονεστέρα. Ζῶον ἐλεῆ- 
μονέστερον. ὯἋὋΟ σίδηρος ὀξύτερος. Ἢ φωνὴ ὀξυτέρα. Τὸ 
φάσγανον ὀξύτερον. Πατὴρ δικοιότερος. Μήτηρ εὐσεβεσ- 
πέρα. Βιβλίον τιμιώτερον. Κολοιὸς μελάντερος ἢ κόραξ. 
᾿Ῥήτωρ λογιώτερος ἢ ᾿Ισοκράτης. ᾿Ανὴρ δυστυχέστερος ἢ 
ἐγώ. Βασίλισσα μετριωτέρα ῇ Κλεόπατρα. "Ldap γλυ- 
χύτερον ἢ οἶνος. Τυνὴ εὐγενεστέρα ῇ Σεμίραμις. ᾿Αναξ 
πτωχότερος ἢ φιλόσοφος. Τυνὴ ἢ ἀνὴρ ἀσθενεστέρα tor) 
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καὶ δειλοτέρα. Asawa ἢ πάρδαλις ἀλκιμωτέρα ἐστὶ Kad 


δεινοτέοω. Ἔργον εὐγενὲς ἢ νίκη μεγάλη ἐνδοξότερόν ἐστι. 
Καλλίων ἣν ὁ ὑώκινθος. ᾿Ἡδίων ἡ σχολή. ᾿Αμείνον πτωχὸς 
εἶναι ἢ ἄφρων. ᾿Αμείνὸν στρατηγὸς ἐγαθὺὸς εἶναι, ἡ βασι- 
λεὺς δειλός: 


δ6. 


More delicious wine. A more agreeable repast. 


Sweeter water. Pleasanter fruit. A more delightful 
voice. A more charming colour. The handsome house. 
The prettier table. The more beautiful farm. A nobler 
man. A more illustrious lady. A more noble animal. 


Richer than a prince. Poorer than Homer. Morecoms | 


passionate thana woman. Sharper thana sword. Blacker 


than a crow. Apelles was a better painter than Xeuxis, — 
Socrates was a more pious philosopher than Plato. — 


Croesus was richer than Alexander. Demosthenes was 
more eloquent than Cicero. An elephant is more 
powerful than a lion. An anemone is a prettier Hower 
than a hyacinth. It 1s more prudent to be just than 
generous. 


57. 


᾿Ανὴρ τίμιος. ᾿Ανὴρ τιμιώξεροςς "Avie τημιώταισος. 
Γυνὴ χαρίεσσα. Τυνὴ χαριεστέρα. Τυνὴ χαριεστάτη. Χω- 
ρίον ἀκανθῶδες. Χωρίον ἀκανθωδέστερον. Χωρίον ἀκανθω- 
δέστατον. Ἐῤσεβής εἶμι. Ἐῤσεβέστερος ci. Ἐϊσεβέστατός 
ἐστιν. Ὃ vivog γλυκύταζος. “H εὐωχίω ἀφθονωτάτη. Τὸ 
ὕδωρ ἀηδέστατον. H σχολὴ αἰσχίστη ἐστίν. “O καρπὸς 
οὗτος ὡρωιότατός ἔστι. ἫἪ θέρμη αὕση ἀηδεστάτη ἐστί. 
Τοῦτο τὸ φάσγανον ὀξύτερόν ἔστι. Χρῶρμα μελάντατον κοιὶ 
ἀηδέστατον. πόλεμος ἀφρονέστοωτος καὶ δυστυχέστατος. 
Φωνὴ ὀξυτάτη καὶ ἀηδεστάτη. Τὸ ζῶον τοῦτο δειλότατόν 
ἐστι. Ὃ Σωκράτης ἦν φιλόσοφος τιμιώτατος xai εὐσεβέσ- 
τατος. ὋὉ Κικέρων ἦν ῥήτωρ λογιώτατος. 'Ὃ ᾿Αλέξανδρος 
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ἦν βασιλεὺς ἐνδοξότατος καὶ ἐλεημονέστατος. Κλεοπάτρα ἡ 
Αἰγυπτία ny βασίλισσα ἀφρονεστάτη. Ἢ λέαινα θηρίον δει- 
γότατόν ἐστιν. Ὃ ᾿Επαμεινώνδας στρατηγὺς μετριώτατος ἦν 
καὶ διλαιότατος. Ὃ οἶνος ἀηδέστατός ἐστιν. ὋὉ ἵππος ζῶον 
σοφώτατόν ἔστι καὶ εὐγενέστατον. Ἢ λέοωμνα θηρίον ἄλχκι- 
μώτατόν ἐστι καὶ δεινοτατον. Καρπὸς γλυκύτατός ἔστι τὸ 
ωῆλον ὡραῖον. 


58. 


A black horse. A blacker horse. The blackest horse. 
A timid girl. A more timid girl. A most timid girl. 
A shameful deed. A more shameful deed. A most dis- 
graceful deed. A ripe apple. A riper apple. A very 
ripe apple. A very poor and most wretched man. A very 
poor and most indigent woman. Avery timid and most 
miserable animal. An abundant repast. A more abun- 
dant repast. A mostabundantrepast. The hyacinth is a 
pleasant flower. The anemone isa more charming flower. 
The rose is the most delightful flower. The panther isa 
powerful and ferocious brute. The lioness is a more 
powerful and more ferocious brute. The lion is a most 
powerful, but not most ferocious brute. This fruit is most 
delicious. This repast is most agreeable. This water is 
most sweet. Industry ismost commendable. Poverty is 
most disagreeable. Black is the harshest colour. War 
is a very great evil. 


59. 
THE ARTICLE. 
Singular. 

Mase. Fem. Neut, 
Nominative Case: ὁ, ἧ, σό, the. 
Genitive Case : Tov, τῆς, τοῦ, of the. 
Dative Case: Tw, TH, Tw, to the. 


Accusative Case: τόν, τῆν, τό, the. 
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Dual. 

Nom. § Acc. Cases: τώ, τά, τώ, the two, both the. 

Gen. & Dat. Cases: τοῦ, rai, τοῖν of or to the two. 
Plural. 

Nominative Case: οἱ, αἱ, σά, the. 

Genitive Case: σῶν, τῶν, τῶν, of the. 

Dative Case: σοῖς) ταῖς, τοῖς, to the. 

Accusative Case: τχτούς, τάς, τά, the. 


Rrem.—(1) The article agrees with the noun im case as well as 


in number and gender, thus : 
family of Alexander.’’ 


ὁ οἶκος τοῦ ᾿Αλεξάνδρου, ( the 


(2) The dual number is used in speaking of two persons or 
Fecal as τοῖν παίδοιν, “to both the boys.” 

(3) The article 1 is often used in Greek instead of a possessive 
pronoun, as ἡ μήτηρ, ‘his’ or “her mother.” 

(4) Besides ‘to,’ the propositions “at,” “in,” “on,” “by,” 


“with,” and “for, > are expressed in Greek by the dative case, 


as τῷ Baye, i by, » “with,” or ‘ for the messenger.”’ 


60. 


᾿Απελλής (6), Apelles: 
᾿Απελλοῦ, of Apelles. 
Εἰκών (ἡ), 


an image. 
᾿Αξία (ἡ), (acc. ἀξίαν), merit, 
merits. 


"Ἔφεσος (0), (dat.’ Ἐφέσῳ). Ephe- 


SUS. 
Θεασάμενος, having inspected. 
Ὃ Σύλλας δεινότατος. 
ἐαρ 1) διστον. 


PET OG ny ὁ ᾿Απελλῆς. 


ἐστι. Καλὴ καὶ νέα. 


εἶ μετρία. 


gen. 


(ace. εἰκόνα, dat. 
éixove), a portrait, a picture, 


Ἢ Σεμίραμις evoocorarn. 
Τίς ἦν A λέξανδρος ; Τί ἦν ᾿Απελλής ; “Avag 
ὠέτριος. καὶ δίκαιος ἣν ὁ ᾿Αλέξανδρος. 


᾿Αγαθὸς καὶ εὔπτολμος. 


Πτωχός εἶμι καὶ δυστυχής. 


Ρράμμα (τό), a painting : 
γραμμᾶτος, of a painting. 

Γραφείς, eioa, ἕν (ace. fem. 

ypageicay), painted, 

Eaurov, of himself, his own. 

'Ergyece, he or she ‘praised, 

Ἔν, in, at. 

ro. by. 

Kara, according to. 


gen. 


To 


Z ωγρά Dog τιμιώ- 


Μήτηρ φρόνιμος εἶ καὶ εὐδαΐωων. 
Ὁ παῖς οὗτος ἀδελφός μού ἐστι. 


Ἢ παῖς αὕτη ἀδελφή μού 
Βασίλισσα 


Ei φρόνιμός εἶμι, 
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γενναῖος ef. Ἑὺρὺ ἦν τὸ σπήλαιον. ᾿Αλέξανδρος θεασάμενος 
σὴν ἐν ᾿ΕφΦέσῳ εἰκόνα ἑαυτοῦ, τὴν ὑπὸ ᾿Απελλοῦ γραφεῖδαν 
οὐκ ἐπήνεσε κατὰ τὴν ἀξίαν τοῦ γράμματος. 

Rem.—(1) The preposition ἐν takes a dative case after it, as 
ἐν ᾿Εφέσῳ, “at Ephesus; ὑπό takes a genitive, as ὑπὸ ᾿Απελλοῦ, 
“by Apelles,’ and card generally takes an accusative, as κατὰ 
τὴν ἀξίαν, ‘according to the merits.” 

(2) Τὴν εἰκόνα τὴν ὑπὸ ᾿Απελλοῦ γραφεῖσαν, ‘the picture, 
the by Apelles painted,” 1. 6. ‘“‘the picture that was painted by 
Apelles.” The article is often used in this way with a participle, 
instead of a relative with the indicative form of the verb. 

(3) Οὐκ éxyvece, “he did not praise ἐξ. The particle 74, when 
put accusatively, is commonly understood in Greek. 

(4) ᾿Αλέξανδρος θεασάμενος τὴν εἰκόνα, “ Alexander having 
inspected the portrait.” Active verbs govern an accusative case. 


61. 


He is an Assyrian. She is an Egyptian. Thou arta 
prudent and pious father. Perdiccas, the Macedonian, was 
a brave man. A panther is more ferocious than a lion. 
The field is very broad. The act was most wicked. King 
Alexander was a very great general. Xeuxis was a very 
clever painter. The anemone is a very charming flower. 
The apple is a most delightful and very beautiful fruit. 
The merit of the painting. His own portrait. 'The picture 
at Ephesus. The portrait painted by Apelles. More pious 
than generous. More amiable than prudent. You are 
worse than your sister. Wiser than I am. Alexander 
praised the picture, but not according to the merits of 


the painting. : 
62. 

Ἴππος (6), a horse: gen. ἵππου, | Χρεμετίσας aca, av (gen. χρεμε- 
of a horse, τίσαντος) neighed. 

Βασιλεύς (6), (voc. Βασιλεῦ), a | ᾿Αληθῖνός, ὄν (asc. mas. ἀλη- 
king. θινόν), real. 

EtcayOsic εἴσα, ἕν (gen. sicax- Τραφίκός, dv, skilled in painting, 
θέντος), led in, “Oye, ἥγε, Toye, this, your, 
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᾿Εκεῖνος, ἡ, 0 (acc. mas. ἐκεῖνον), | Πρός, to, towards. 
that, that one. Ὥς, as. 
"Ἔοικε, has appeared, has shewn | Aé, but. 
itself, seems. |"AAAd (ἀλλ᾽ before a vowel), 
Kize (εἶπεν before a vowel),| really, truly, but. 
he said, she said, it said. | Κατὰ πολύ, by far, a great deal. 


Ἰσαΐας ἦν προφητὴς εὐσεβέστατος. Βασιλεὺς μέγας καὶ 
ἐνδοξότατος ἦν ὁ ᾿Αλέξανδρος. Βασίλισσα εὔτολμος καὶ 
ἐνδοξοτάτη ἦν ἡ Σεμίραμις. Ninn ἔνδοξος ἀμείνων ἢ ἐστὶ ἡ 
ἡσυχία; Τὸ ζῶον τὸ σοφώτατόν ἐστιν 6 ἵππος. Td ἄνθος τὸ 
κάλλιστόν ἐστι σὸ ῥόδον. Τὺ θηρίον τὸ δεινότατόν ἐστιν ἡ 
Agave, Ἑϊςωχθέντος δὲ τοῦ ἵππου καὶ χρεμετίσαντος πρὸς 
τὸν ἵππον τὸν ἐν τῇ εἰκόνι, ὡς πρὸς ἀληθινὸν καὶ exeiov, “ ὦ 
βασιλεῦ, εἶπεν ὁ ᾿Απελλὴς, ἀλλ᾽ ὅγε ἵππος. ξοικε σοῦ γραφι- 


κώτερος εἶναι κατὰ πολύ. 


Rem.—(1) EicayOévrog τοῦ ἵππου καὶ χρεμετίσαντος, lite- 
rally, “of been led in, of the, of horse, and of neighed,” ὁ 9., 
“the horse having been led in, and having neighed.” A participle, 
when at the head of a sentence, together with all the words de- 
pending on it, is often put, as above, in the Genitive case. This 
construction is termed the Genitive Absolute. 

(2) Πρὸς τὸν ἵππον ἐν τῇ εἰκόνι, ‘towards the horse that was 
in the picture.”” The preposition πρός governs an accusative case. 

(3) ‘Qe πρὸς ἀληθινὸν καὶ ἐκεῖνον, *as if that had been a 
real one.” 

(4) Ὦ βασιλεῦ, ““Ο king!’ The vocative case is used after the 
interjection αὖ, and generally in all expressions implying an invo- 
cation. 

(5) Σοῦ γραφικώτερος, “more skilled in painting than you.” 
The particle 7, “‘ than,” may be rendered, by putting the noun or 
pronoun in the genitive case. 


05258 


The queen is a most amiable lady. The prince is a 
most prudent man. Socrates was a most estimable phi- 
losopher. Perdiccas wasa brave general. The renowned 
poet Homer. The most glorious painter Apelles. The 
Nile is a very deep river. New wine is not very pleasant. © 
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The leopard is not a very sagacious animal. I ama painter, 
but no poet. You area generous man, but no philo- 
-sopher. A real horse. The horse in the picture. The 
philosopher at Ephesus. The father of Apelles. His own 
mother. ‘The horse having been led in, Semiramis 
praised it. Cleopatra did not praise her own portrait. 
Xeuxis was more skilled in painting than Apelles. Alex- 
ander was no more skilled in painting than a horse. 


64. 
THE NOUNS.—FIRST DECLENSION. 
Feminines. Masculines. 
ἡμέρα, Tien, νεανίας; ᾿Απελλής, 
aday. anhonour. a youth. Apelles. 
Singular. 
Nom, ἡμέρ-α. σιμτῆ. νεανί-ας. ᾿Απσελλ-ήῆς. 
Voc. ἡμέρ-α. σιμεῆ. τ ψεανί-α.. ᾿Απελλ-ά. 
Gen. ἡμέρ-ας. σιμ-ῆς. νεανί-ου. ᾿Ασπελλο-οῦ. 
— Dat. ἡμέρ-ῳ. σιμ-ῆ. νεανί-. ᾿Ασελλεῇ- 
Acc. ἡμέρ-αν. σιμω-ῆν. νεανί-αν. ᾿Ασελλ-ῆν. 
Dual 

N.V.A. ἡμέρα. τιμ-ά. νεανί-α. ᾿Αχελλ-ά. 

G. 5. ἡμωέρ-αιν. τιμ-αὖν. γεονί-αἰν. ᾿Απελλε-αΐῦ. 
Plural. 

Nom. ἡμέρ-αι. σιμ-αί. γνεωνί-αι. ᾿Ασελλ-αί. 
Voe. ἡμέρ-αι. σιμ-αί. γεανίται.. ᾿᾽Απελλεαΐ. 
Gen. ἡμερ-ῶν. τιμ-ῶν. νεανι-ῶν. ᾿Απελλ-ῶν. 
Dat. ἡμέρ-αις. τιμ-αξ- νεανί-οις. ᾿Απελλ-αῖς. 
Acc. ἡμέρ-ας. σιμ-άς. νεανί-ας. ᾿Απελλ-άς. 


Rzm.—(1) To this declension belong feminine Nouns in a, gen. 
ac; ἢ; gen. nc; and masculine nouns in ας or nc, gen. OV. 

(2) It will be observed that all the models have the terminations 
alike in the dual and plural, but that in the ΠΕ Bren in ας 
, D 


40 AHN’S METHOD. 


have the vocative in a and the dative in g. Some nouns in a have 
the genitive in yc, the voc. in a, the dat. in y, and the ace. in av; - 
this occurs when a is preceded by ¢ or by a double consonant, as 
μοῦσα, ‘‘asong,’’ voc. μοῦσα; gen. μούσης, dat. μούσῃ, acc. μοῦσαν. 
So τράπεζα, gen. τραπέζης, ‘a table.” (See Appendix.) 

(3) The gen. plu. of this declension is usually circumflexed on the 
last syllable, and an acute accent on the last syllable of the nom. 
is changed to a circumflex in the gen. and dat. of all. the numbers. 
(See Rem. Ex. 24.) 


65. 


Evy, ἧς (ἡ), ἃ bed, a couch, ἃ Εἶχε (εἶχεν before a vowel), had, 
lair. he, she, or it had. 

Λέαινα, λεαίνης (ἡ), a lioness. | Προῆλθε, he or she came out. | 

Περδίκκας, ov (ὁ), Perdiccas. Karé\ ae, he, she, or it caught, 

᾿Αλέξανδρος, dat. ᾿Αλεξάνδρῳ, captured. 


with Alexander. Παρελθεῖν, to enter. 
Σκύμνος (ὁ), a cub; ace. plu. | Εἰς, into. 
σκύμνους, cubs. Ποτέ (enclitic), one day. 
Movec, 1, cv, alone. “Ev@a, there, where. ἡ 
Συστρατευσάμενος, having join- | Μέν, indeed, though. 
ed in battle, having fought. |My», nevertheless. 
Kopigwy, carrying. ''Té (enclitic), yet. 
Αὐτῆς (gen. fem. of αὐτός), of | Οὕτως, 80. 
her. . 


Ti ἦν Ξεῦξις; Tis ἦν Σύλλας; Βασιλεὺς εἶ μέτριος. 
Βασίλισσα εἶ ἐλεήμων. ᾿Αλέξανδρος ἦν στρωτηγὸς μέγας, 
ἦν γὰρ φρόνιμος καὶ εὔτολμος. ᾿Ατιθασσευτάτη ἐστὶν ἡ πο- 
νηρία. Πᾶς ἄνθρωπος ὑνητός ἐστιν, εἰ καὶ ἄλκιμος χαὶ 
ἔνδοξος. Ανθος καλόν ἐστιν ἡ ἀνεμώνη, ὁ OF ὑάκινθος καλ- 
Alay ἐστὶ, καὶ τὸ ῥόδον τὸ κάλλιστον. Ὃ βασιλεὺς ἐλεήμων 
ἐστὶν, % δὲ βασίλισσα ἐλεημονεστέρα ἐστὶ, καὶ ὁ ἄναξ ὁ 
ἐλεηωονέστατος. ‘O λέων θηρίον δεινόν ἔστιν, 7 ὃξ λέαινα 
δεινοτέρω ἐστὶ, καὶ ἡ πάρδαλις ἡ δεινοτάτη. Περδίκκας 
ὁ Μακεδὼν, 6 συστρατευσάμενος ᾿Αλεξάνδρῳ, οὕτως ἦν 
εὔσολμος, ὥς Wore εἰς σπήλαιον παρελθεῖν, ἐνθὼ εἶχεν εὐνὴν 
λέαινα, μόνος: καὶ τὴν μὲν λέαιναν οὐ κατέλαβε, τούς γε 
μὴν σκύμνους αὐτῆς κομίζων προῆλθεν. 

Rem.—(1) Ὁ δὲ δάκινθος, “but the hyacinth.” The particle 
δὲ has always some other word of the sentence placed betore it. 
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(2) Ὁ συστρατευσάμενος ᾿Αλεξάνδρῳ, the having fought with 
Alexander, i. 6. who had fought with Alexander. With after verbs 
oe to fight is rendered by a dative case. (See also Rem. 2, 

x. 60 

(3) “Qe more, ‘as one day.” Unaccented words take an accent 
before an enclitic, but not οὐ or εἰ before εἰμί, ἐστί, (See Rem. 
Ex. 27, also Rem. Ex. 41.) 

(4) Ἕνθα εἶχεν εὐνὴν λέαινα, “where a lioness had its lair.” 
The possessives his, her, its, are frequently understood. 

(5) Τὴν μὲν λέαιναν ov κατέλαβε, τούς γε σκύμνους κομίζων 
προῆλθεν, “though he did not capture the lioness, yet he came out 
earrying the cubs.” The particles μέν, γέ, like δέ, have always some 
other word of the sentence placed before them. 


66. 
᾿Ασία, ag (ἡ), Asia. | Εὐεργεσία, ας (ἡ), clemency. 
Σικελία, ac (7), Sicily. ᾿Αγνδρεία, ac (ἡ), courage, bra- 


Θετταλία, ac (ἡ), Thessaly. very. 
Κλεόπατρα,άτρας (7),Cleopatra. | Θρᾳίκη, ne (ἡ), Thrace. 
᾿Ασσυρία, ac (ἡ), an Assyrian, } Ὑστάσπης, ov (6), Hystaspes. 


( fem.) Ποιητής, ov (ὁ), a poet. 
Αἰγυπτία, ac (ἡ), an Egyptian, Στρατιώτης, ov (6), a soldier. 
( fem. Ayorne, ov (ὁ), a brigand. 

᾿Αξία, ας (4), merit. Νίκη, n¢ (ἡ), ἃ victory. 


The poets. The honours. Both the youths. Αββυ- 
rians and Egyptians. The courage of Apelles. The 
black colour of the couch. The merit of the soldier 
was great. The heat of the day was most unpleasant. 
The prettiest flower of Thessaly. The sweetest fruit of 
Thrace. The deepest river of Asia. The worst brigand 
of Sicily. The most glorious victory of Perdiccas. The 
portrait of Cleopatra the Egyptian. The cave at Ephesus. 
Alexander captured a lioness. The lion painted by 
Apelles. The panther had a lair in Sicily. Socrates 
praised the clemency of Hvstaspes. Sylla the dictator was 
so bold as to enter one day into the cave of a lioness. 


ᾧ 67. 


BapBapoc (ὁ, ἡ), a barbarian, ἃ} Λέων (6), (ace. λέοντα,) a lion. 
foreigner; dat. plu. βαρβάροις, ;“EAXny (0), an Hellene, a Greek, 
’ foreigners. dat. plu. "“KXAnot, Hellenes, 
D3 
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Σεμίρᾶμις (ἡ). (acc. Σεμίρᾶμιν), | Hide, he ov she took, seized. 


Semiramis. Karéxrave (v), he ov she slew, 
Παάρδᾶλις (ἡ), (ace. πάρδᾶλιν), 4] killed. 
panther. ᾿Εγένετο, he or she became. 


Δύσμᾶχος, ov, difficult to fight. |’Egpover, he or she thought. 
"Exkoarne, ἐς, having power | Aé, indeed. 


over, master, mistress. Εἴποτε, if at any time. 
Τοιοῦτος (gen. plu. TowovTwv), Μόνον, only. 
such, like. Tovy καί, at least. 
Ti (enclitic), any. Παρα, by. 
Αλλος, ἄλλη, ἄλλο, other. Ὅτι, that. 
Πεπίστευται, was thought, has | Té (enclitic), both. 
been considered. Ἢ, or. 
Paci, they say, it is said of. ᾿Αλλὰ καί, but also. 


"Αναξ, πλούσιος εἶ καὶ μέγας. ᾿Ανὴρ πτωχός εἶμι καὶ 
δυστυχής. ἹΠερδίκκας στρατηγὸς ἦν φρόνιμος καὶ εὔσολμος. 
Πλάτων φιλόσοφος ἦν εὐσεβὴς καὶ τίμιος. ἈΚλεόπατραω 
ἦν βασίλισσα ματαία καὶ ἄφρων. Τὸ χωρίον τοῦτο ἀργόν 
ἐστί καὶ ἀκανθῶδες. “H γυνὴ αὕτη μήτηρ ἐστὶν ἀγαθή. 
Πᾶς ἄνθρωπος οὐκ αὐστηρός ἐστιν. ‘O οἶνος οὗτος γλυκύς 
ἐστι. Ἢ τράπεζα αὕτη χρηστή ἐστιν. Αὕτη ἡ εὐωχία 
ἡδεῖ, ἐστι. ἹἸΠεπίστευται ὃς οὐ μόνον παρὰ τοῖς ᾿ Ἑλλησιν 
ἀλκιμώτατον τε κοὶ δυσμωχώτατον εἶναι θηρίον ἡ λέαινα, 
ἀλλὰ καὶ παρὼ τοῖς βαρβάροις Φασὶ γοῦν καὶ Σεμίραμιν 
τὴν ᾿Ασσυρίαν, ὅτι οὐκ, εἴποτε εἷλε λέοντα, ἡ πάρδωλιν 
κατέκτανεν, ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, ἀλλ᾽ εἰ λεαΐνης 
ἐγκρατὴς ἐγένετο, μέγα ἐφρόνει. 

Rem.—(1) Ἢ ἄλλο τι τῶν τοιούτων, “or any other (animal) 
of that sort.” 

(2) Μέγα ἐφρόνει, “she thought it a great exploit.” The word 
πρᾶγμα, “ἃ thing,’ ‘“deed,’’ or “exploit,” is understood in this 
sentence. The compound verb μέγα φρονεῖν literally signifies * to 


think great,’’ but has also the power of “to think one’s self 
great,” “to pride one’s self,” “‘ to feel proud.” 


68. 
4 
Ἡσυχία, ac (ἡ), peace, tran- | ᾿Ακρίβεια, eiac (7), punctuality, 
quillity, repose. Πονηρία, ag (4), evil, wicked- 
Πενία, ag (ἡ), poverty. | ness, 
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 : 


Φιλαργυρία, ac (ἡ), avarice. | 


Oopn, ἧς (7), an enterprise. 
᾿Ασθένεια, eiac (ἡ), illness, weak- i 


Μνήμη, ne (ἡ), memory, mind. 
hess, infirmity. Γῆ, γῆς (ἡ), the world, the earth. 

᾿Εγκράτεια, eiac (ἡ). endurance, | Δέψα, ne (ἡ), thirst. 
self-denial. | Βασίλισσα, ne, a queen. 

Χώρα, ac (ἡ), region, tract, | Τράπεζα, ἐζης (ἡ). ἃ table. 
country. Σύλλας, ov (ὁ), Sylia. 

Edwyia, ας (ἡ), arepast, a feast. | loatag, ov (0), Isaiah. 

"Ivdia, ac (ἡ), India. Πελοπίδας (ida), ov (ὁ), Pelo- 


Βοιωτία, ac (ἡ), Beotia. pidas. Ι 
Πέτρα, ας (ἡ), ἃ stone, arock. ᾿Επαμεινώνδας, ov (ὃ), Epami- 
Στρατιά, ἂς (7), an army. nondas. 
Συμφορά, ae (ἡ), a calamity, Εὐριπίδης (idnc}, ov, (ὁ), Huri- 
misfortune. pides. 
᾿Αττῖκη, ἧς (ἡ), Attica. Ξέρξης, ov (0), Xerxes. 
Φωνή, ἧς (ἡ), ἃ voice. ᾿Αρταξέρξης, ov (ὁ), Artaxerxes. 
᾿Αδελφή, ἧς (ἡ), ἃ sister. ᾿Ορόντης, ov (6), Orontes. 
Θέρμη; ne (ἡ), heat. ᾿Αλκιβιάδης (ade), ov (0), Al- 
᾿Αρετή, ἧς (ἡ), virtue, worth, ex- | —cibiades, 
cellence. Tayyne¢, ov (ὃ), the Ganges. 
Σχολή, ἧς (ἡ), idleness. Προφήτης, ov (0), a prophet. 
Αἰχμή, ἧς (ἡ), a spear. ᾿ Συρακοῦσαι, ὧν (at), Syracuse. 


᾿Επιβουλή, ἧς (ἡ), ἃ conspiracy. 


Rrm.—(1) Some proper names in ας have a genitive in a, as 
Σύλλου or Σύλλα, “ οὗ Sylla.” 

(2) The names of some towns, as Συρακοῦσαι, “ Syracuse,”’ are 
used only in the plural number. 


The poets Atschylus and Homer. The evils of poverty. 
The conspiracies of Orontes. The voice of the prophet. 
The avarice of Sylla. The feast of Artaxerxes. The 
daring enterprise of Alcibiades. The illness of the poet 
Euripides. An uncultivated region in Asia. The sharpest 
sword in Beotia. The richest princein India. The most 
illustrious general of Attica. The most renowned philoso- 
pher of Syracuse. The black colour of the rocks. The 
vigorous memory of Isaiah. The noble virtue of the sisters. 
Lhe shameful idleness of thearmy. A glorious victory of 
self-denial. The implacable wickedness of the soldiers. 
The fierce thirst of the lioness. Pelopidas captured a pan- 

ther. Xerxes seized the cubs of a lioness. Epami- 
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nondas killed the lion with a spear. The horse having 
neighed, the queen praised the portrait. If Perdiccas at 
any time became master of a lioness, he felt proud. 


69. 
NOUNS—SECOND DECLENSION. 
Masculines. | Feminines. Neuters. 
ἀδελφός, ὁδός, δῶρον, 
a brother. a wy. a gift. 
Singular. ) . 
Nom. ἀδελφούς. 60-66. δῶρ-ον. 
Voc. ἀδελφ-Έ. 00-8. δῶρ-ον. 
Gen. ἀδελφ-οῦ. ὀὸ-οὔῦ. ο΄ δώροου. 
Dat. ἀδελφ-ῷ. ὑδ-ῶ. δώρ-ῳ. 
Acc. ἀδελφ-όν. 60-6V. δῶρ-ον. 
Dual 
N.V.A. ἀδελφ-ώ. 00-W. δώρ-ω. 
G. 1). ἀδελφεοῦ. 00-07. δώρ-οιν.. 
Plural. 
N. V. ἀδελφ-οί. 00-0/. δῶρ-α. 
Gen. ἀδελφ-ῶν. 00-G)V. δώρ-ων. 
Dat. ἀδελφ-οἴ. 60-076. δώρ-οις. 
Acc. ἀδελφ-ούς. 00-006. δῶρ-αι. 


Rem.—(1) To this declension belong all masculine and feminine 
nouns in og, and all neuters in ov, that have the genitive in ov. 

(2) Masculines and feminines of this declension have the same 
terminations, but neuters have the voc. and acc. sing. like the nom., 
and the nom., voc., and acc. plu. end in a. 

(3) When « or o precedes the termination, contraction takes 
place ; νόος, “‘mind,’’ gen. νό-ου, becomes νοῦς, gen. νοῦ ; ὀστέον, 
*‘a bone,” gen. ὀστέου, becomes ὀστοῦν, gen. ὀστοῦ; and these 
contracted forms run through all the cases (See Appendix). 
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(4) Some nouns of this declension have forms in ὡς, as λαγωός, 
or λαγώς, “ἃ hare ;” these forms in ὡς are declined thus : 


Singular. 
N. V. λαγ-ως. 
Gen. λαγ-ῶ. 
Dat. yay-w. 
Ace. λαγ-ών. 


σι. 


. Dual. 


Ν.Υ͂.4. λαγ-ώ. 


Plurat, 
NV. λαγ-ῳ. 
Gen. λαγ-ῶν. 
Dat. λαγτ-ῷς. 


λαγῷν. 
Acc. λαγ-ως. 


The ace. sing. is written λαγ-ών, λαγ-ὡς, and λαγ-ῳ indif- 


ferently. 


70. 


Πόλεμος, ov (ὁ), war. 
 Ποταμός, ov (0), a river. 
Κολοιός, οὔ (0), a jackdaw. 
Κροῖσος, ov (0), Croesus. 
Καρπός, ov (0), fruit. 
Δαρεῖος, ov (0), Darius. 
᾿Αγρός, ov (6), a field, an estate. 
Πλοῦτος, ov (6), wealth, riches. 
Περίοδος, ov (ἢ), ἃ circuit, map. 
Τόπος, ov (0), a place. 
Πινάκιον, ov (τό), a tablet. 
Tuva (acc. mas, of ric), a certain. 
᾿Ιδίους (ace. plu. of ἴδιος), own. 
Τούτοις (dat. plu. of οὗτος), those. 
Οἵπερ (nom. plu. of ὅςπερ), that. 
Αὐτόν (ace. plu. of αὐτός), him. 
“‘Oowy, seeing. 
"Eyov, having. 
Φρονοῦντα (ace. of φρονῶν), 
thinking. 
Ἑϊπόντος (gen. of εἰπωνῚ, saying. 


‘O καρπὸς γλυκύτατος καὶ ἡδιστος. 
Οἱ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ἀγροί. 
Ὃ Δαρεζῶς ὁ Ξέρξου πατήρ. 
Ἢ τοῦ πολέμου. συωφορὼ δυστυχής. 


Κροΐσου. 
ἀκρίβεια. 
σοῦ Πελοπίδου. 


σοῦ κολοιοῦ χρῶμα, μέλαν καὶ ἀηδές. 
bpauns ποταμὸς εὐρὺς καὶ βαῤύς. 
ς ow. e ‘ 

Opa ὁ Σωκράτης τὸν ᾿Αλχιβιάδην τε- 


ἔστι τῆς Ἰνδίας. 


Τετυφωμέγος, ἡ, ov, pufied up, 
conceited. 

Teyoappévoc, ἢ; ov, represented. 

᾿Ηγᾶγε (v), he, she, or it led. 

Kupe, he, she, or it found. 

Προςέταξε, he or she bade, de- 
sired, commanded. 

®poveic, thou thinkest, you think. 

Εἰσί or εἰσίν (enclitic), are, they 
are, there are. 

‘Avécetro, it was displayed, lay 
exposed to view. 

᾿Αναζητεῖν, to seek, to seek for. 

Διαθρῆσαι, to have observed, to 
examine carefully. 

Οὐδέν, no. . 

Οὐδᾶμοῦ, nowhere. 

᾿Ενταῦθα, there, thereon. 

‘Qe δέ, when, after, as soon as. 

"Evi, to, upon, in, into, on ac- 
count of. 

Ἢ φιλαργυρία 

Ἢ τοῦ νεανίου 

Ἢ εὐεργεσία ἡ 

Τὸ 

Ὃ Ἔβρος, τῆς 

Ὃ Tayyns ποταμός 


᾿ , 2, . ~ f an \ - ~ 5 \ ne, 
τυφωμένον ἐπὶ τῷ “πλούτῳ, καὶ μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τοῖς 
ἀγροῖς, ἤγαγεν αὑτὸν ἐπί τινα τόπον, ἐνθώ ἀνέκειτο πινάκιον 
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exov γῆς περίοδον, καὶ mposirake τὴν ᾿Αττικὴν ἐνταῦθα 
ἀναζητεῖ. Ὡς δὲ εὗρε, προσέταξε τούς ἀγροὺς ἰδίους 
διαθρῆσαι" τοῦ δὲ εἰπόντος" “SAAN οὐδωμοῦ γεγραμμένοι 
εἰσίν" “Eni τούτοις, εἶπε, μέγα φρονεῖς, οἵπερ οὐδὲν μέρος 
τῆς γῆς εἰσίν 3” 


Rem.—(1) Οἱ τοῦ ᾿Αλκιβιάδου ayoot, “the lands of Alcibiades.” 
The noun is often placed, in this way, after the genitive it governs 

(2) Ἡ εὐεργεσία ἡ Tov Ἰϊελοπίδου, “the clemency of Pelo- 
pidas.’’ The article before the genitive implies that some parti- 
cular act of clemency is referred to. 

(3) Ὁρῶν ὁ Σωκράτης τὸν ᾿Αλκιβιάδην τετυφωμένον ἐπὶ τῷ 
πλούτῳ, “ Socrates seeing that Alcibiades was conceited on account 
of his riches.” <A participle is often put adjectively in this way, — 
instead of a relative with verb. | 

(4) Μέγα φρονοῦντα ἐπὶ τοῖς ἀγροῖς, “great thinking,’ 7. ὁ. 
that he ae himself great by reason of his estates. (See Rem. 
2, Ex. 67. 

(δ) Kai mwoocéraée, “and he desired fim.” Pronouns are fre- 
quently understood. (See Rem. 3, Ex. 60.) 

(6) Τοῦ δὲ εἰπόντος, “on his saying.’ Here om is expressed 
by the Genitive Absolute. (See Rem. 1, Ex. 62.) 

(7) ᾿Επὶ τοῦτοις, “on account of those estates.” The word 
ἀγροῖς, “estates,” is understood. Observe that ἐπί, when used in 
the sense of ‘on account of,” governs a dative case. Ὁ 

(8) ᾿Επί τινα τόπον, ‘to a certain place.” Here ἐπί is used 
in the sense of “ to,’? and has an accusative after it. 

(9) Μέγα φρονεῖς ; “Do you think yourself great?” (See Rem. 
4, above. 

(10) Moly for εἰσί, are.’ Words having a short final vowel, 
sometimes take ν at the end of asentence. (See Rem. Ex. 23.) 


71. 
Υἱός, οὔ (δ), ἃ son. | Ὑρκανός, οὔ (0), a Hyrcanian. 
Τ'αμβρός, od (6), a son-in-law. |”Epecoc, ov (ὁ), Ephesus. 
Κῦρος, ov (0), Cyrus. Αἴγυπτος, ov (ἡ); Eeypt. 
Πτολομαῖος. tov (6), Ptolemy. | Νεώτερος, epov (0), the younger. 
Aayoc, ov (ὃ), Lagus, Σύμμαχος., ov (6), an ally. 


Νικόστρᾶτος, ov (ὁ), Nicostratus.  Συστρατήγος. οὐ (δὴ, a colleague. 
᾿Αργεῖος, etov (6), an Argive. |"I7zoc, ov (0), a horse, 
᾿Αλέξανδρος, ov (δ). Alexander. | BapBdpog, ov (ὁ or ἡ), ἃ fo- 
Φίλιππος, ov (ὁ), Philip. reigner. | 
᾿Αρίβαζος, ἄζου (ὁ), Aribazus. | Παλτὸν, ov (τό), a dart. 
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Ὅριον, οὐ (τό), frontier, confine. | Κυνηγεσίον, ov (ro), a hunt. 


Ὅπλον, ov (τό), ἃ weapon. Μῆλον, ov (rd), an apple. 
"Epyov, ov (τό), a work, an act, | ‘Podox, ov (τό), a rose. 

a deed. Φασγᾶνον, ov (τό), a knife. 
Θηρίον, ov (τόν), a wild beast. Σκύμνος, ov (τό), ἃ cub. 
Σπήλαιον, ov (τό), a cave. | Θηβαῖος, ov (ὁ), ἃ Theban. 


Artaxerxes, brother of Cyrus the younger. Orontes, 
son-in-law of Artaxerxes. Pelopidas, colleague of Epa- 
minondas, prince of Beotia. Nicostratus, general of the 
Argives. Ptolemy, son of Lagus, king of Egypt. The 
estates of Alcibiades. The acts of Alexander. The wild 
beasts of Thrace. The barbarians at Ephesus. The 
darts of the Thebans. The weapons and horses of the 
Hyrcanians. The great wealth of Aribazus. Perdiccas 
found the cubs of the lioness in the cave. Philip led his 
horse to a certain field. Croesus thought himself great 
on account of his wealth. Socrates praised a tablet having 
a map of the world. The poets did not praise the me- 
mory of Hystaspes. O king! said Euripides, your horse 
is a great deal wiser than you. 


AD 
NOUNS.—THIRD DECLENSION. 
Masculines. Feminines. Neuters. 
Ἕλλην, λαμπάς, τραῦμα, 
a Greek. a lamp. a wound. 
Singular. 
Nom. Ἕλλην. λαμπάς. τραῦμα. 
Voce. “Ἑλλην. λαμπάς. τραῦμα. 
Gen. Ἑλλην-ος. λαμπάδ-ος. σραὐμᾶτ-ος. 
Dat. “Ἑλλην-ι. λαμπάδ-ι. σραὐμἅφοι. 
Ace. “Ἑλλην-α. λαμπάδο-α. σραῦμα. 
Dua. 
N.A.V." EXAny-8. λαμπάδ-Ξ:. σρωὐμᾶτοε. 


G. D. “Ἐλ.λήνεοιν. λαμπάδοοιν. τραυ(υάτοοιν. 
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Pilurat. 
Nom. "EdAny-es. λαμπάδ-ε.  τραὐμᾶτ-α. 
Voe. Ἕλλην-ες. λαμπάδ-ες. τροὐμᾶτ-α. 
Gen. ᾿Ἡλλήν-ων. λαμπάδ-ων. σραυμάτ-ων. 
Dat. “Ἑλλη-σι. λαμπά-σι. ᾿ φραὐμᾶἅ-σι. 
Ace. “Ἑλλην-ας. λαμπάδ-ας. σραὐμᾶτ-α. 


Rem.—(1) All nouns that have the genitive in o¢ belong to this 
declension. 

(2) It will be observed that the masculines and feminines have 
the same terminations, but the neuters have the voc. and ace. sing. 
‘ {ike the nom., and that the nom. voc. and acc. plu. end in a. 

(3) The vocatives of all the genders are generally like the nomi- 
natives, but nouns ending in ¢ drop the ς, as mom. παῖς, ‘a boy,” 
voc. Tat; nom. βασίλευς, “a king,” voc. βασιλεῦ ; except ποῦς, 
‘a foot,” and ὀδούς,.““ a tooth,” these preserve the ¢ to distinguish 
them from ποῦ, ““ somewhere,” and ὁδοῦ, gen. of ὁδός. Nounsin 
ας ΟΥ̓ εἰς, gen. VTOS, make the voc. in ν, as γίγας, “a giant,” voc. 
γίγαν. 

(4) When a masculine or feminine noun increases in the gen., 
the increment is retained throughout the other cases, except the 
voc. sing. and dat. plu. The consonant of the genitive is dropped 
in the dative plural when c of the dative singular is preceded by 
vy or by 6,7, 9. If ν itself is accompanied by δ, 7, or 0, both 
consonants are dropped, as γίγας, gen. γίγαντος, dat. sing. 
γίγαντι, dat. plu. γίγᾶσι; and when the dative singular makes 
οντι, the o is changed into ov after the consonants are dropped, as 
λέων, “a lion,” gen. λέοντος, dat. sing. λέοντι, dat. plu. λέουσι. 

(5) In the models given above it will be seen that mase. and 
Jem. nouns have the acc. sing. in a; nouns, however, in tc, uc, ave, 
and ove generally take v, as ὄφις, “ἃ serpent,’’ acc. ὄφιν; βότρυς, 
“a grape,” acc. βότρυν; γραῦς, ‘an old woman,” ace. γραῦν ; 
βοῦς, ‘an ox,” βοῦν ; but Alc, “Jupiter,” makes Δία. 

(6) When w or ἡ precedes the final consonant of the nom. these 
vowels are sometimes changed into v, ε in the other cases, as κύων, 
‘Ca dog,” voc. κύον; owrno, ‘a preserver,” voce. owrep, and ε is 
very generally dropped in the gen. and dat. sing., as μήτηρ, “a 
mother,” VOC. μῆτερ, gen. μητέρος, Or μητρός, dat. μητέρι, or 


eaaphrhe : Mi : 

(7) The doubles ἕ and are resolved into their simples in the 
oblique cases, as wom. φλέψ (φλεβς), “a vein,” gen. φλεβός ; 
κόραξ (xopakc), “a crow,” gen. κόρἄκος ; but are retained in the 


dative plural, as κόραξι. 
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(8) When the genitive ends in oc, pure, that is, when preceded 
by a vowel, some of the cases are contracted ; thus :— 


βασιλεύς, “a king;” gen. βασιλ-ἕως. 


Plural. 
Nom. βασιλ-ἕες (εῖς or Zc). 
Voce. βασιλ-ἔες (εἴς). 
Gen. βασιλ-ἕων. 
Dat. βασιλ-εῦσι. 
Acc, βασιλ-ἕας (εῖς). 


Dual. 


N.V.A. βασιλ-ἕέε. 
G. ἢ. βασιλ-ἔἕοιν. 


So in other nouns ἐΐ, es, and ea are usually contracted into εἴ ; 
but ea, except in acc. plu., generally becomes ἡ, and εε of the dual 
is likewise sometimes contracted into ἡ. Nouns in oc or ye that 
have soc in gen. contract €0 into ov, as μέρος, “apart,” gen. μέρ-εος, 
but contracted into pép-ovc; so Σωκράτης, ‘ Socrates,” gen. 
Σωκρἅτ-εος, Σωκράτους. (See Appendix.) 

(9) In the genitive λαμπᾶδος, the penult vowel is short, and the 
penult quantity of all the other augmented cases (including the 


Singular. 
Nom. βασιλ-εύς, 
Voce. βασιλ-εῦ. 
Gen. βασιλ-έος (Ewe). 
Dat. Baoir-é (εἴ). 
Ace. βασιλ-ξα (ἢ rarely). 


dative plural) is the same as that of the genitive. 


: 73. 


Κατάσκοπος. ov (ὃ), an ex- 
plorer, a pioneer. 

“Odéc, ov (ἡ). a way, an expedi- 
tion. 

Ὑδάτιον, ov (τό). a drop or 
small pool of water. 


Kpavoc, εος-ους (τό), a helmet. 


“Μακεδών, ovog (6), a Macedo- 
nian, 

“Ydwo, ἄτος (τό), water. 

Δίψος, €0c-ovg (τό), thirst. 

Κοῖλος, ἡ, ον (dat. fem. κοίλῃ), 
hollow. 

Μικρός, a, ov (acc. neut. μικρόν), 
little, small, 

“Ανῦδρος, ov (acc. fem. ἄνυδρον), 

- without water, arid. 

ὋὉρώντων (gen. plu. of ὁρῶν), 

seeing, beholding. 


Ὁδεύων, crossing. 

Savevroc (gen. sing of φανείς), 
glittering. 

᾿Αντέχοντες (ace. plu. of av- 
réxwy), resisting, bearing up. 

᾿Αλαλάζοντες (nom. plu. of dda- 
λάζωνῚ, uttering shouts of joy 
or praise. 

Πειών, drinking. 

AstEac, having shewn. 

Βαλόντες (ace. plu. of βαλών), 
having gathered, thrown. 

Ἐύρόντες (nom. plu. of εὑρών), 
having found. 

Αὐτός, he himself, the same. 

Πάντων (gen. plu. of πᾶς), all. 

’Ezréovet, he or she suffered. 

"Hééyer, he or she overturned. 

Χρή, it behoves, one ought. 

E 
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Κομίζουσι (v), they bring. Οὖν (enclitic), then. 
’Exédevor,they called, appointed, Kipworwe, bravely. 

desired, ‘commanded. Ὑπό, from. 
EaGupciv, to have courage. Διά, through, in consequence of, 
᾿Ἡγεῖσθαι, to be chief or leader. | Πρός, against. 
My, not. ‘Qc, as, how. 


᾿Αλέξανδρος τὴν ἄνυδρον ὁδεύων, adrog τε ὑπὸ δίψης 
ἐπόνει, καὶ οἱ Μακεδόνες " οἱ δὲ κατάσκοποι τῆς χώρας; ἐν 
χοίλῃ πέτρῳ μικρὸν ὑδάτιον εὑρόντες, τοῦτο βωλόντες ἐπὶ 
κράνος ᾿Αλεξάνδρῳ κομίζουσιν. Ὃ δὲ τῇ στρατιᾷ δείξας, 
ὡς εὐθυμεῖν “χρὴ, φανέντος ὕδατος, αὐτὸς μὴ πιὼν, ἐξέχει τὸ 
Ἀράνος, πάντων ὁρώντων. Οἱ οὖν Μακεδόνες ἀλαλάζοντες 
ἐκέλευον αὐτὸν ἡγεῖσθαι σῆς ὁδοῦ, πρὸς σὸ δίψος saeuaee 
ἀντέχοντες, διὰ THY TOU βασίλέως ἐγκράτειαν. 


Rem.—(1) Τὴν ἄνυδρον (γῆν), “the without water (land),” ὁ. ὁ. 
* che desert.” 

(2) Μικρὸν ὑδάτιον, “a little water.” 

(3) Ὁ δὲ τῇ στρατιᾷ δείξας, “but he having shewn to the army,” 

ὦ, 6. “but he, in order to shew to the army.’’ The articles ὁ, 1, 
are sometimes used as pronouns equivalent to he, she, tt. 

(4) ‘Qe εὐθυμεῖν χρή, “ as it is necessary to have courage.” 

(5) Φανέντος ὕδατος, “18 water being visible ;”? and πάντων 
ὁρώντων, “ whilst alli were looking on,” are further examples of 
the genitive absolute. (See Rem. 6, Ex. 70.) 

(6) Αὐτὸς μὴ πιών, “the same not drinking,’ ὦ. 6. ‘without 
drinking it.”’ The particle μή is used instead of οὐ ee the ne- 
gation refers to an incidental clause, or to a single word, of a sen- 
tence. : 


74. 

Μήν, 0¢ (0), a month. Borpuc, vog (0), ἃ grape, a 
"Kap, oc (7d), Spring. cluster of grapes. 
Πλάτων, ος (0). Plato. ἼΑνθος, εος-ους (τό), a flower. 
Κικέρων, oc (0), Cicero. Aéoc, éoc-ovcg (τό), fear, terror. 
Σόλων, og (ὃ), Solon. Μέρος, εος-ουὅς (τό) a ‘part, a 
Ἰάσων (ἸᾶσωνῚ, ονος (δ), Jason. | portion. 
Εἰκών, ὀνος (ἡ), ἃ portrait, ἃ Κάλλος, εος-ους (τό), beauty. 

statue, a figure. Δύνἄμις (toc, ἐο6) ewe (ἡ), 
Ἡγεμών, ovoc (6), a chief, a power, 

leader, a prince. Παρδᾶλις (voc, εος) ἕως, (1), a 


Ρήτωρ, ορος (6), an orator. | panther. 
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Σωκράτης, e0c-ouc (6), Socrates. [᾿Αλώπηξ, exoc (ἡ); a fox. 
Ὄφις (toc, €0¢), ewe (0), aserpent. | Ὁμῆλιξ, ἵκος (0), (nom. plu. 


Φρόνησις, ἥσεως (ἡ), prudence. ὁμήλικες), of the same age, a 
_ Αἰσχρότης, nroc (ἡ), shame, contemporary. 
Aoytérne, nroc (ἡ), eloquence. | "Ava%, axrog (0), ἃ prince. 
Νεότης, τος (ἡ), youth. "Oprec, τθος (0, ἡ), a bird. 
Τῆρας, aroc (τό), age. Zevéic, toc (ὁ), Xeuxis. 
Χρῶμα, ἄτος (τό), colour. Παρύσᾶτις, ἴδος (ἡ), Parysatis. 


Κτῆμα, Grog (τό), a possession. | Σεμίραμις, ἴδος (ἡ), Semiramis, 
Πρᾶγμα, ἄτος (τό), a thing, Παῖς, παιδός (0, ἡ), (nom. plu. 


affair, act, deed, business. παῖδες), a boy, a girl, a child, 
Βλέμμα, dtoc (τό). the aspect,, ἃ young man. 

countenance. Ilarno, πατρός (0), a father. 
Aéwy, ovroc (0), 8 lion. Μήτηρ, μητρός (7), ἃ mother. 
Τέρων, οντος (ὁ), an old man. [᾿Ανήρ, ἀνδρός (0), (mom. plu. 
᾿Ελέφας, αντος (ὃ), δῇ elephant.| ἄνδρες), a man. 
Κόραξ, ἄκος (0), a crow. Γυνή. γυναικός (ἡ). (nom. plu. 
Κόλαξ, ἄκος (ὁ), a flatterer. γυναΐκες), ἃ Woman. 


The young men and the old men. ‘The thirst of the 
panthers. The beauty of the children. The birds of 
spring. The men of Sicily. The women of Thrace. 
The power of the chiefs. The black colour of the crows. 
The terror of both the lions. The contemporaries of the 
poets Auschylus and Homer. The portraits of the painters 
Apelles and Xeuxis. The eloquence of the orators Al- 
cibiades and Aribazus. The prudence of Alexander, the 
son of Philip, king of the Macedonians. The virtue of 
Jason, prince of Thessaly, and ally to Epaminondas. 
The flatterers of Parysatis, the mother of Cyrus and Ar- 
taxerxes. The most agreeable possession is youth. The 
best possession of age is strength. The most noble pos- 
session of youth is virtue. The aspect of the man was 
fierce. The self-denial of Solon was great. The estates 
of Alcibiades are no part of the earth. The explorers of 
the desert bring water to the elephants. Orontes cross- 
ing the country suffered from terror. The lioness was 
considered, not only by the Greeks, but by foreigners, to 
be the most difficult animal to fight. Really that fox 
is more compassionate than you. O king! do you 
think yourself great on account of your power ? 
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76. 


Φιλοσοφία, ας (ἡ), wisdom, Δηκτῖκός, ἡ, dv, biting, severe, 


science, philosophy. | virulent. 
Παιδεία, ag (ἡ), education. Tevvaioc, a, ov, (dat. mas. yev= 
Ἐὐσέβεια, ας (ἡ). piety, grace. ναίῳ), of high birth, generous. 
Θεραπεία, ας (ἡ), praise. Χρήσϊμος, ἡ, ον, useful, benign. 
Πανουργία, ας (ἡ), cunning, de-  Εὔπορος, ον, abounding, abun- 
ceit. dant. 
Λοιδορία, ag (ἡ), criticism. Κρείττων, ov, better, superior, 
NopoGérne, ov (6), a legislator. more estimable. 
Φίλος, ov (ὃ), a friend. Πολυμᾶθής, ἐς, wise, learned. 
"Ey Opec, ov (6), an enemy. Πάντων (gen. piu. of πᾶς), of all. 
Κόπος, ov (ὁ), toil, labour. Πυλλῷ (dat. sing. of πολύς), in 
Odvaroc, ov (Ὁ), death. much, by much. 
Στρατηγός, ov (0), a general. Γινόμενος, becoming. 


*AOnvaice, ou (ὁ), an Athenian. ᾿Αποθνήσκων, dying. 
Φιλόζωος, ov (6, ἡ), ἃ lover of life. | ᾿Εγώ, I. 


"Qov, ov (τό), an egg. Ἡμῖν (dat. plu. of éyw), to us. 

Θησαυρός, ov (ὃ), ἃ treasure. Ρηράσκω, I grow old. — 

᾿Αργύριον, ov (τό), silver, ἃ "ἔλεγε, he or she said. 
piece of money. Κατά (καθ᾽ before an aspirate), 

Χρυσίον, ov (τό), gold. by. 

“Exacroc, ἡ, ov, each, every. Μετά, after. 


Ἢ στρατία ᾿Επαμεινώνδα. Τὼ ποιητὰ Αἰσχύλος καὶ 
Εὐριπίδης. Νικόστρατος, ἸΤελοπίδας καὶ ᾿Επαμεινώνδας οἱ 
στρατηγοί. Σεμίραμις καὶ Κλεόπατρα τὰ βασιλίσσα. ‘H 
πανουργία τῶν ἀλωπέκων; Ὃ θάνατος τοῦ Σωχράτους. Ἢ 
αἰσχρότης τῶν ἐχθρῶν. Ta ὠὰ τῶν opewv. Οἱ παῖδες τοῦ 
γερόντον. Πᾶς ἄνθρωπος φιλόζωός ἐστιν, εἰ καὶ δυστυχὴς 
καὶ πτωχός. Ἢ ἀρετὴ πλούτου κρείττων ἐστίν. Ὃ ᾿Αλεξ- 
avdpos ὁ Φιλίππου, ἄναξ μετριώτερος ἦν καὶ δικαιότερος. 
Ὁ χόπος εἰ καὶ μογερὸς τῆς σχολῆς ἀμείνων ἐστίν. Σόλων, 
ὁ τῶν ᾿Αθηναίων νομοθέτης, ὁ σοφώτατός τε καὶ πολυμαθέσ- 
σῶτσος τῶν ὁμηλίκων, ἔλεγε γινόμενος nad ἑκάστην ἡμέραν 
πολυμαθέστερος ἐγὼ γηράσχω. Σωκράτης ἀποθνήσκων ἣν 
τῶν ἐχθρῶν ἑωυτοῦ μείζων κωὶ εὐδαιμονέστερος. Οὗτος ὁ 
φιλόσοφος οὐκ ἀργυρίῳ καὶ χρυσίῳ ἦν πλούσιος, ἀλλὰ φιλο- 
cupid, εὐσεβείῳ nai ἀρετῇ πολλῷ εὐπορώτατος. Ἢ λοι- 


FIRST GREEK COURSE. 53 


, 3 »-ὦ ὃ- ~ 3 e x - o , aw 
δορία ἐχθροῦ δηλτίκου ἐστίν HIV Ἔλα χρησιμώτερα τῆς 
Pe ae 9 4 e ͵7 
θεραπείας φίλου κόλωκος. Mera τὴν ἀρετὴν, ἡ παιδεία 
? , 7 ~ Π ~ 4 e , e 
παιδί γενναίῳ πῴώντων τῶν θησαυρῶν ἐστιν ὃ [LEYIOTOS HOS 
τιμιώτατος. 


Rem.—(1) Ὁ τοῦ Φιλίππου, “the son of Philip.”” The words 
father, mother, son, are often understood, in which case the article 
indicates the word dropped. The article itself, however, may be 
likewise omitted, as Δαρεῖος Ξέρξου, ‘‘ Darius the father of 
Xerxes.” 

(2) Τινὄμενος, “ becoming,” 7. 6. “1 become.” An elliptical use 
of the participle termed the Nominative Absolute. 

εκ Καθ’ ἑκάστην ἡμέραν, “by, each day,” “day by day,” 
“ daily.” 

(4) Πολλῷ εὐπορώτατος, “ exceedingly abundant.” 

(5) Μετὰ τὴν aperny, “after virtue.” The preposition werd 
when used to express “‘ after,” takes an accusative case. 


76. 
Mupoivy, ye (ἡ). a myrtle. Oivoc, ov (0), wine. 

. ᾿Ανεμώνη, ng (ἡ), an anemone. | Ὑάκινθος, ov (0), a hyacinth. 
Taptac, ov (ὃ), a dictator. Kaparoc, ov (0), industry. 
Φιλόσοφος, ov (ὃ), a philosopher. | Καιρός, οὔ (6), a time, a season. 
Ζωγράφος, ov (0), a painter. Κρυμός, ov (0), cold. 
Ανθρωπος; ov (0), man. Βιβλίον, ov (τό), a book. 


᾿Ασσύριος, ov (6), an Assyrian. | Ζῶον, ov (τό), an animal. 
Αἰγύπτιος, ov (ὁ), an Egyptian. Χωρίον, ov (τό), a field, a farm. 


Ὅμηρος, ov (ὁ), Homer. ᾿Ισοκράτης,εος-ους (0). Isocrates, - 
Αἰσχύλος, ov (ὁ), Aischylus. Δημοσθένης; εος-ους (0), Demos- 
Νεῖλος, ov (0), the Nile. thenes. 

Ἔβρος, ov (6), the Hebrus. Σθένος, eoc-ouc, (τό), strength. 
"Aproc, ov (6), bread, a loaf. Χεῖμα, Grog (τό), winter. 


Great in power. Rich in grace. Prudent in war. 
Abounding in strength. Education is a treasure to men. 
Beauty is a gift to women. The most useful possession 
is gold. The most perishable possession is power. Heat 
is pleasanter than cold. The rose is sweeter than the 
myrtle. Industry is nobler than idleness. This wine is 
better than the bread. An Assyrian is darker than an 
Egyptian. The hyacinth is a prettier flower than the 
anemone, The eiephant is a more sagacious animal than 
. E 3 
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the horse. Spring is a great dea] more agreeable than 
winter. The Nile is a deeper river than the Ganges. 
The Ganges is broader and deeper than the Hebrus. 
Homer was a greater poet than Auschylus. Demosthenes 
was a more eloquent orator than Cicero. Winter is 
the season of labour. Socrates was a more pious philo- 
sopher than Plato. The panther 18 swifter than the 
elephant or any other animal of that sort. 


77: 
THE ADJECTIVES—FIRST DECLENSION, 
μόνος, alone. ἱερός, sacred. 
Singular. 
Mase, Fem. Neut. _ Mase. Fem. Nenf. 
Nom. μόν-ος, “75 «ον. 120-66, “iy -ὄν. 
; ; Cena ; 
Voce. μόν-ε, =); τον. 480-8, «ἄ, -ὄν. 
Gen. μόν-ου, -ἧς; «οὐ. ἱερ-οῦὗ, «ἄς, ἜΝ 
, e “ “~ nw 
Dat. μόν-ῳ, “Ny -ῳ. ἱερ-ῷ, τῷ, τῷ: 
Ace. μόντον, τῆν, “Ὅν. ἱερ- OV, «ἄν, -ὄν. 
Dual. 

N.V.A.ptv-w, =~, «ὦ. ἱερ-ὦώ, Ai; -ὦ. 
G.D. μόν-οιν, -ῶῖιν, -οιν. ἱερ-οὗν, -αὖ, -οἶ. 
ίμγωϊ. 

NN... μόν- οἱ, -αἷς <i. ἱερ-οί, -αἰ, τά. 
Gen. μόν-ων, “GW, τῶν. ἱερ-ῶν, «ὧν, -«ὥν. 
Dat. μόν-οἱις, ταῖς, τοις. ἱερ-οὔς, -αἷς. τοῖς. 
, e ! , 

Ace. μόν-ους, τας, = Ob. ἱερ-οὐς, GS, - Gh 


Rem.—(1) To this declension belong adjectives of three termi- 
nations: the masculine and neuter declined like nouns of the second 
declension, and the feminine like nouns of the first. 

(2) Adjectives ending in ρος or o¢ preceded by a vowel have a 
in the feminine singular, the others have ἡ. 

(3) As some nouns in ος of the second declension are masculine 
and some feminine; so, in some adjectives of this declension the 
form in o¢ serves for both masculine and feminine ; as mas. and fem. 
aXkipoc, “ powerful ;’”’ neut. adkipor ; gen. for all genders ἀλκέμου, 
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(4) There are a few adjectives of this declension that have forms 
in we, these are declined like nouns of the second declension, 
that have the same termination, as mase. and fem. ἔμπλεως, “ full,” 
ie nae.” gen. sing. for all genders ἔωπλεω. (See Rem. 4, 

x. 69. 


78. 


Ρώμη, ne (7), force, strength. 

Τύχη, ne (ὃ), fortune, chance. 

Mayn, ne (7), a battle, fight, 
combat. 

Βουλή. ἧς, (7), ἃ council, 

Οργή, ἧς (7), anger. 

Αἰτία, ας (%), ἃ cause. 

Φιλία, ac (ὃ), friendship, love. 

Σοφία, ας (), knowledge. 

᾿Ανδρεία, ac (7), courage. 

᾿Αλήθεια, ac (ὃ), truth. 

Πρόνοια, ac (7), foresight. 

Λυδός, ov (ὁ), a Lydian. 

Σικυώνιος, ov (6), a Sicyonian. 

Μοίριχος, ov (0), Mericus. 

Μισάνθρωπος, ov (from μισέω 
1 hate, and ἀνθρωποο), (0, ἡ), 
a misanthrope. 

Φιλάργυρος, ov (ὁ), a miser, 


Σοφοὶ ἄνδρες. 
Bem τοῦ πατρὸς σοφοῦ. 
Td σθένος τοῦ ζώου σοφοῦ. 
τῆς μητρὸς σοφοῦ. 
Αἱ γυναῖκες σοφώταται. 
σάτων. 


φτοῦ λέοντος, θηρίου δεινοῦ ἀλλὰ γενναίου. 
λεόντων, θηρίων δεινῶν ἀλλὰ γενναίων. 

ὁ Τάγγης, ποταμοὶ εὐρύτατοι καὶ βαθύτατοι. 
καὶ Πλάτων, φιλόσοφοι φρονιινώτεροι nai εὐσεβέστεροι. 
ἀλήθεια τῆς αἰτίας δικαίας. 
Κροῖσος, Μοίριχος,. καὶ Ὑήμων ὁ μισάνθρωπος, 


δεινοτάτων. 


Donal γυναῖκες. 
Ἢ φιλία τῆς μητρὸς σοφῆς. 
Ἢ φρόνησις τοῦ πατρὸς καὶ 
Οἱ παῖδες σοφοί. 
Ἢ πρόνοια τῶν γενέων σοφω- 
Oi λέοντες, θηρία δεινὰ ἀλλὰ γενναῖα. 


Κόσμος. ov (0), the world. 

Θεός, ov (0), God. 

Kirdvvoe ov (0), danger. 

Τίμων, ὠνος (6), Timon. 

Φῶς, φωτός (τό), light. 

Ὄρνις, τθος (ἡ), a hen. 

Toveuc, ἑος-ἕως (ὃ), a parent. 

Kouvoc, ἢ, ov, common. 

Βέβαιος, a, ov, solid, durable, 
constant. 

‘Ioxvpéc, ad, dv, strong, attrac- 
tive. 

Ῥᾷδιος, ia, ov, easy; super. 
ῥᾷστος; ἢ, ov. 

ΓἌβουλος, ov, blind, headlong. 

᾿Απάντων (gen. plu. of aac), 
of all. : 

Ταῦτα (neut. plu. of οὗτος), these. 

Μὲν-δέ, but. 


Sopol ζῶα. “H εὐσέ- 


Οἱ ἄνδρες σοφώτεροι. 


Ἢ εὐνὴ 

Ἢ ὀργὴ τῶν 
Ὃ Νεῖλος χαὶ 
Σωχράτης 
‘H 
Οἱ xivdvvor τῶν πολέμων 


φᾳλουσιώτατοι τῶν Λυδῶν, καὶ τῶν Σικυωνίων, καὶ τῶν 


᾿Αθηναίων. 


Ἔν ταῖς μὲν βουλωῖς ἡ φρόνησις τῆς λογιό- 
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/ ? , 5 ~ \ / e 2 

τητός ἔστι χρείττων᾽ ἐν ταῖς δὲ μάχιας, ἡ ἄβουλος 
ἀνδρεία ἀμείνων ἐστὶ τῆς φρονήσεως. Ἢ σοφίω κτῆμά ἐστι 
σὸ χάλλιστον χαὶ τὸ βεβοιότατον ἁπάντων" τοῦ πλούτου 
καὶ τῆς ῥώμης καὶ τοῦ κάλλους ἐστὶ πολλῷ βεβαιοτέρα, 
ταῦτα yap θνητά ἔστι. Ti μέγιστον; 6 κόσμος. Τί 
enw Ξ \ "δί 7A) 4 Ξ ς ! , 2 
ῥᾷστον; σὸ HOU. Ti :σχυρύτατον; ἡ τυχῆ. Ti χρησιμω- 
τατον; ὁ Θεός. 


Rem.—(1) Ἔν ταῖς μὲν βουλαῖς ἡ φρόνησις τῆς λογιότητός ἐστι 
κρείττων" ἐν ταῖς δὲ.... The particles μὲν-δέ are used simply 
to shew the connexion between the two clauses of the sentence, and 
when employed in this way, have no equivalents in English. They 
may, however, in this instance, be rendered by “ but,’’ thus: “In 
council, prudence is more desirable than eloquence, dwt... .” 

(2) Ταῦτα yap θνητά ἐστιν, “for these are perishable things.” 
The word πράγματα, “ things,” is understood in this sentence, and 
consequently the verb ἐστέ takes the place of εἰσί, “are,” it being 
a rule in Greek that a noun in the neuter plural, when it refers to 
inanimate objects, has a verb in the singular. 

(3) Τί μέγιστον; “ what greatest?” 1, e. ‘what thing is greatest >” 
In interrogations both the noun ‘‘ things,” and the verb “‘is,” are 
usually understood. 

(4) Τὸ ἡδύ, “the agreeable,” 7. 6. “what is pleasant.” The 
neuter forms of adjectives are used with the article as substantives. 

(5) Σωκράτης καὶ Πλάτων, φιλόσοφοι, here the noun prAdcogoc 
refers to two persons, and ought properly to be in the dual; the 
plural, however, is often used under such circumstances. 


7} 


Πιστός, ἡ, ov, faithful. Zinpoc, a, ov, dry, arid. 

Λοιπός, ἡ, ov, surplus, future. |᾿᾿Ερυθρός, a, ov, red. 

‘Ikavoc, ἢ, ov, enough, sufficient,  Πικρός, d, ὄν, bitter, pungent. 
plenty. Ὑγρός, d, ὄν, moist, watery, 

Ποντὶκός, ἡ, Ov, Marine, sea. damp, humid. 

Ἵνδικός, ἡ, ov, Indian. Τρυχηρός, a, ov, ragged, tattered. 

Σκυθὶκός, ἡ, dv, Scythian. Τρυφερός, d, ov, voluptuous, 


.-....-... 


᾽Ολΐἴγος, ἡ, ov, few. luxurious. 
Μέσος, n, ov, midst, middle, Καρτερός, a, ov, firm, patient. 
Νεκρός, ad, ov, dead. Σκληρός, a, ov, hard, unscrupue 
Φοβερός, a, dv, frightful, dread-| lous. 

ful, formidable. Πονηρός, ad. ov, penurious. 


Λαμπρός, ad, ov, luminous. ᾿Αθρόος, a, ov, accumulated. 
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’"Evayriog, ta, iov, unfriendly. | Ἥμερος, ον, tame, tractable, 
Πολέμιος, ia, cov, hostile. | kind, clement. ΠΥ 
Ἴδιος, ia, τον, OWN, One’s OWN, ee om ov, intrepid, invin- 


private. ᾿ cible. . 

Τελοῖος, ia, ἴον, laughable, ri-  Χρυσοτόκος, ov, that lays golden 
diculous. - eggs, with the golden eggs. 
᾿Ανδρεῖος, ia, tov, courageous, | Φιλεργός; ov, loving work, hard 

manly. | working, industrious. 


“Adv i d. ᾿Αμφίῤῥοπος, ov, leaning to both 
Αθῦμος, ov, discourage | Ae ee zi a 5 
Penurious friends. [Ridiculous enterprises. Frightful 
countenances. ‘Tractable soldiers. Hostile criticisms. 
Clement acts. The men are unscrupulous. The 
women are unfriendly. The children are timid. The 
weapons are good. ‘The myrtlesare pretty. The apples 
are ripe. One’s own estate. Hens with golden eggs. 
Future seasons. Marine birds. River horses, frightful 
brutes. Elephants, powerful animals. Panthers, brutes 
very difficult to fight. Lionesses are more difficult to 
fight than panthers. Men more skilled in painting than 
the Greeks. Soldiers more courageous than the’ Mace- 
donians. Age is more courageous than youth. The 
prudence of an intelligent legislator. The worth of 
real wisdom. ‘The evils of a doubtful war. The death 
of constant and faithfal friends. The councils of Semi- 
ramis, queen of the Assyrians, a daring and courageous 
woman. Perdiccas captured the lioness and her cubs in 
avast cave. Hystaspes killed the panther with a sharp 
knife. Alexander suffered thirst at the Indian fron- 
tiers. What thing iswisest?—Truth. What thing is most 
beautiful ?>—Light. What is most common ?—Death. 


80. 
Κεφᾶλή, ἧς (4), a head. Eveoyérne, ov (0), a benefactor. 
Οἰκία, ac (7), a house. Δικαστής, ov (ὃ), a Judge. 


Ὑποκρϊτής, ov (0), an actor,  Θυμός, ov (0), the will, passion, 


᾿Απληστία, ac (7), insatiability. | Πλούταρχος, ov (ὃ), Plutarch. 
hypocrite. | Κυνηγός, ot (0), a hunter. 
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Αἴλουρος, ov (δ). a cat. | ᾿Ελθών, οὖσα, dy, haying en- 
᾿Εγκέφᾶλος, ov (0), brains. tered. 
Μορμολυκεῖον (τό), a mask. ᾿Αναλαβών, ovoa, dv, having 
Μῦς, μυὸς (0), a mouse, lifted up. 
Xeio, χειρός (ἡ), a hand, ἃ] Διερευνώμενος, ἢ, ov, turning 
paw. over, investigating, 
Kpiow, εως (7), a judgment. | Κατεσκευασμένος, ἢ, ον, 
Σκεῦος, eoc-ove (τό), a move-| wrought, made up. 
able, a utensil, a property. Πράττοντες, (nom. of plu. πρατ- 


Θύλαξ, ἄκος (0), a sack of flour.| τῶν, ovca, ov), doing. 
‘Yytaivovrec, wy (ot), the|“Hy, which. δ 

healthy. Ἔχει, he, she, or it has. 
Nooovyrec, wy (ot), the sick. Λέγει, he, she, or it says. 
Kiruyovvrec, wy (ot), the for-} "Egy, he, she, or it said. 

tunate. Οὐδέν, evoc, (τό), nothing. 
᾿᾽Οργίλος, ἡ, ov, subject to anger. Οὐδὲ (οὐδ᾽ before a vowel), nor, 
ἤΑθικτος, ov, intact, sacred. or ( for nor), neither. 
᾿Ανεπιχείρητος, ον, impractica- | Kakwe, ill. - 

ble, invulnerable. | Etidvec, cleverly, curiously. 


Οἱ δικασταὶ δίκαιο. Τὼ κρίσεε δικαία. Τὰ παλτὰ 
ray κυνηγῶν ἀνδρείων. Αἱ ἀρεταὶ εὐεργετῶν γενναίων. Ὃ 
πλοῦτος ἀθρόος τοῦ φιλαργύρου σχληροῦ κχοωὶ πονηροῦ. 
Ουμῷ ἄθικτον οὐδὲν, οὐδ᾽ ἀνεπιχείρητόν ἐστιν. Αἱ γυναῖκες, 
ε ἌΝ ε μι ~ 9 ᾿΄ > 2 4 
ὡς λέγει ὁ IlAourapyos, τῶν ἀνθρώπων ὀργιλώτεραί εἰσιν" 
οἱ νοσοῦντες τῶν ὑγιοινόντων, οἱ γέροντες τῶν νεανιῶν, οἱ 
κωχκῶς πράττοντες τῶν εὐτυχούντων εἰσὶν ὀργιλώτεροι. 
᾿Αλώπηξ, εἰς οἰκίαν ἐλθοῦσα ὑποκριτοῦ, καὶ ἕχωστον τῶν 
αὐσοῦ σκευῶν διερευνωμένη, εὗρε καὶ κεφωλὴν μορμολυκχείΐου 
εὐφυῶς κατεσκευασμένην: ny καὶ ἀνωλοαβοῦσωα ταῖς χερσὶν, 

On ᾿ ~ 3 3 2, 
ἔφη ““Ὦ οἵω χεφαλὴ! καὶ ἐγκέφαλον οὖκ Eyer. 

Rem.—(1) Οἱ κακῶς πράττοντες, “ the doing badly,” ἡ. 6. ‘‘ the 
unfortunate.” 

(2) Εἰς οἰκίαν ὑποκριτοῦ, ‘into a house of actor,” 7. 6. “into 
an actor’s house.” ‘This construction of the genitive, which fre- 
quently occurs, is precisely equivalent to the Inglish possessive case, 

(3) Kai ἕκαστον, “and each,” 1,9. “one by one,” “ one after 
the other.” (See Rem. 3, Ex. 75.) 

(4) Κεφαλὴν μορμολυκείον, “head of mask,” 7.¢ ‘a mask 
representing a head,’’ ‘a mask-head,” ‘‘ a mask.”’ 

(5) Ταῖς χερσί, “in her or its paws.” The article is here used 
as a possessive pronoun. (See Rem. 3, Ex. 59.) | 
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Διερευνώμενος, ἢ, ov, turning | Κατεσκευασμένος, ἢ, ον, 
over, investigating. wrought, made up. 

Γινόμενος, n, ov, becoming. Θεασάμενος, ἡ, ov, having in- 

Γενόμενος, ἡ, ov, become. spected. 

Γεγραμμένος, n, ov, represented. | Συστρατευσάμενος,η, ov, having 

Τετυφωμένος, ἡ, ov, conceited. | fought. 


Rem.—(1) The participles agree with the noun in number, 
gender, and case. 

(2) A participle with the article is equivalent to a relative with 
the verb. (See Rem. 2, Ex. 65.) 


A sword curiously wrought. Actor’s properties cle- 
verly made up. Attica is not represented in the map of 
the world. Perdiccas investigating each of the weapons, 
found a good spear. The explorers having inspected 
the country, bring water to the army. The girl who 
becomes daily more amiable. The courage of the chiefs 
who had fought with Alexander. The prudence of the 
king who had become an ally to the Thebans. The vile 
-misers who become day by day richer and more wretched. 
Socrates, seeing that the young men were conceited on 
account of their wealth, did not praise them. 


> 


82. 


ADJECTIVES—SECOND DECLENSION. 


εὐδαίμων, happy. ἀληθής, true. 
Singular. 
Mase. and Fem. Neut., Masc, and Fem. Neut, _ 
-Nom. εὐδαίΐμ-ων, -ον. ἀληθ-ῆς, «ἔς. 
Voc. εὔδαιμο-ον, "ον. ἀληθ-ἔς, Γ "ἔς. 
Gen. εὐδαίΐμο-ονος, εονὸς. ἀληθ-(ξος)-οὖς. -ἔος. οὖς. 
Dat. εὐδαΐμ.-ονι -ον!. ἀληθ-(ἐ7)-ες -ἐϊ- εἶ 


Ace. εὐδαΐμ-ονα, - Ova. ἀληθ-(ἐα)-ἢ, -ἔς. 
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Dual. 
Mase. and Fem. Neut. \ Mase, and Fem. Nent. 
N.V.A. εὐδαΐμ-ονε, “Ove. aAnd-E¢-%, -εε-ἥ. 
G. 1). εὐδαιμω-όνοιν. -ονοιν. ἀληθ-(ξοιν)-οἶν, -εοιν- οἷν, 
Plural. 
N.V. eidaiu-oves, ~ OVO. ἀληθ-(ἐες)-εῆς, -ἐα-ἧ. 
Gen. εὐδαΐμτονων, -ονῶν. ἀληθ-(ἐων)- ὧν, - ων. ὧν. 
Dat. εὐδαίμ- σι, -οσι. ἄληθ E61, -ἐσι. 
Ace. εὐδαίμ-ονας, - OVO. ἀληθ.-(ἐας)-εῆς, -ἐα-ἤ. 


Rem.—(1) Adjectives of this declension have two terminations 
only, one for the mase. and fem., and another for the neuter, both 
of which are declined like nouns of the third declension. 

(2) It will be observed that some forms of the second model are 
contracted ; this occurs, as in nouns of the third declension, when 
the real oc of the gen. is preceded by a vowel. (See Ap- 

endix. | ) 
_ (3) The following are the terminations of the second declen- 
sion :-— , 


Mase. and Fem. Nent. Gen. Voe. 
-ων, «ον; -ovoe, -OV. 
-7C; “EC, ~é0¢, ~EC. 
-NV; “EV 5 ~EVOC, “ἔν. 
“LC, τις -lTOC, εἰ. 
-vC, =U; -UTOG, εὖ. 


(4) Comparatives in ὧν, which belong to this declension, have 
some of their cases contracted thus :— 


μείζων, “ greater ;” neut. μεῖζον. 


Singular. Plurai. 
Mase. and Fem. Neut. Mase. and Fem. Neut. 
N. μείζ-ων, ον. μείζ-ονες-(οες)-ους, -ova-(oa)-w. 
G. petZ-ovoc, -ovoc. μειζ-όνων, -OVWY. 
D. μείζ- νι, -OVL. μείζ-οσι, κοσι. 
A. μείζ- ονα-(οα)-ω, -ov. μείζ- ονας-(οας)-ους, -ova, (od), ὦ. 
Dual. 
Masc. and Fem. Neut. 
Ν. 4. peic-ove, Ove. 


Ld 
G. D. μειζ-ὀνοιν. -όνοιν. 


FIRST GREEK COURSE. 61 


83. 


Ψυχή, ἧς τῷ the soul, mind. | Πάντες (mase. plu. of πᾶς), all. 
Trwosaryia, ag (7), an indis-| "Ὧν, being. 


cretion. I pocayovrog(gen.of mpocaywr), 
Payracia, ας (ἡ), fancy, imagi- advancing, passing. 
nation. Προςιόντος (gen. of πιρρε μὴ) 
Πεισιστρἄτης, ov (6), Pisistratus.| approaching. 
Τύραννος, ov (6), an absolute | Αὕτη (fem. of οὗτος), this. 
king, a tyrant. Αὐτῷ (dat. of αὐτός), for him. 
Παιδαγωγὸς, οὔ (ὃ), a tutor, ἃ Τί (newt. of ric), something. 
pedagogue. "Ezavyet, he, she, or it was re- 
Γεωργός, ov (ὁ), a peasant. turning. 
Ziroc ev (ὃ), grain. | "Evedaivero, he, she, or it was 
Χρόνος, οὐ (0), time. displayed, shone. 
ἤΑροτρον, ov (0), a plough. ᾿Απεκρίναᾶτο, he, she, or it re- 
Διδασκαλεῖον, ου (ro), a school. plied. 
Θεμιστὸκλῆς, ἑους (ὁ), Themis- [ ᾿Εἰςχωρῆσαι, to have made place, 
tocles. to have moved. 
Κύων, κυνός (6), ἃ dog. Πάνυ, very. 
Σῶμα, ἄτος (τό), the body. ᾿Ελευθερίως, boldly. 
᾿Αλόγιστος, ov, senseless, insig- | Kira, then, at that time. 
nificant, little. Οὕτως ἄρα, in this way. 


Meyaddopwy, ov, magnanimous. ᾿Εκ (ἐξ before a vowel), from. 
TAuxiwy, oy, sweeter, more de-| Κατα, in, on, as to. 


licious. Aé ἐπ, however. 
Μεγαλοπρεπής, é¢, magnificent, | "Kru, yet, still. 
great. Τ'άρ, because, is it that? » 


Ὃ λῃστὴς χακίων. To λῃστὰ naxiove. Οἱ καρποὶ 
γλυκίους καὶ ἡδίους. Πάντες οἱ ἄνθρωποι φιλόζωοι, εἰ 
καὶ πτωχοὶ καὶ δυστυχεῖς εἶσιν. Ὃ ἀνὴρ μεγαλοπρεπὴς 
μὲν τῷ σώματι, κατὰ δὲ ψυχὴν ἀλόγιστος. Ἢ φαντασίᾳ 
σοῦ ἀνδρὸς μεγαλοπρεποῦς μὲν τῷ σώματι, κατὰ δὲ ψυχὴν 
ἀλογίστου. Αἱ γλωσσαλγίωαι τῶν ἀνδρῶν μεγαλοπρεπῶν 
μὲν τῷ σώματι, κατὰ Os Ψυχὴν ἀλογίστων. ᾿Ἑπανήει 
ποτὲ ἐχ διδασκαλείου παῖς ert ὧν Θεμιστοκλῆς. Eira 
προριόντος Πεισιστράτου, 0 παιδαγωγὺς ἔφη. TW Θεμιστοκλεῖ 
μικρὸν ἐκχωρῆσαι σῆς ὁδοῦ, προράγοντος σοῦ τυράννου. ‘O 
6 χαὶ πάνυ ἐλευθερίως ἀπεκρίνατο: oo Aurn γὰρ, εἶπεν, 
αὐτῷ οὐχ, ἱκανὴ ὁδός: Οὕτως cea εὐγενές τι καὶ μεγά- 
λοῷρον ἐνεφαΐνετο τῷ Θεμιστοκλεῖ καὶ ἐξ ἐκείνου. 


ΒΕΜ.--ἰ() Οἱ καρποὶ γλυκίους, “the sweeter fruits.’ Some 
Ε 
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adjectives have comparatives in τὼν as well as in repoc; thus 
“sweeter’’ may either be rendered by γλυκέων or γλυκύτερος. 

(2) ᾿Εκ διδασκαλείου, “from school.’”? The preposition ἐκ go- 
yerns ἃ genitive case. : 

(3) Eira προςοιόντος Πεισιστράτου, “Pisistratus happening 
to pass at the time.” Words used to extend the signification of 
other words (adverbs) are often placed like εἶτα at the head of 
the sentence. 

(4) Ὁ παιδαγωγὸς ἔφη τῷ Θεμιστοκλεῖ ἐκχωρῆσαι τῆς ὁδοῦ 
“The pedagogue told Themistocles to have moved out of the way,” 
1. €. “to move out of the way.’? A past form of the infinitive 
mood is sometimes used, as in the text, after another verb, 

(5) Ὁ δὲ πάνυ ἐλευθερίως ἀπεκρίνατο. “but he very boldly 
replied.” The article used as a pronoun. (See Rem. 3, Ex. 73.) 

(6) Αὕτη γὰρ αὐτῷ οὐχ ἱκανὴ ὁδός; “ Why, is there not space 
enough for him already?” : : 

(7) Εὐγενές τι, “something noble.” The particles τίς, τί in 
affirmative sentences are always placed after the word to which 
they refer. (See Rem. 5, Ex. 68.) 

(8) Kai ἐξ ἐκείνου, “and from that,” ἢ. ¢. ‘and from that 
tume on.” ‘The word χρόνου, understood. 


< 84. 


᾿Αβλαβής, éc, unhurt. 


᾿Επιστήμων, ov, skilful. nh 
᾿Ἐπιμελῆς, ἐς, vigilant. 


᾿Αμῦμων, ov, blameless, inno- 


cent. ᾿Ακριβήῆς, ἔς, exact, strict, ac- 
Ἐῤγνώμων, ov, reasonable, can- | curate. 

did. Kirduvwone, ες, dangerous. 
᾿Απράγμων, ov, disengaged, free ᾿Αφᾶνής, ἐς, obscure, ignoble. 

from care. ᾿Αμᾶθῆς, ἐς, untaught, ignorant, 
Σώφρων, ov, rational, of sound| rude. 

mind. | Exay@ne, éc, odious. 
᾿Ατέρμων, ov, boundless, infinite. [᾿Απηνής, é¢, cruel, savage. 
Μνήμων, ov, mindful. Δαψιλής, ἔς, eXpensive, profuse, 
Αὐτόχθων, ov, indigenous. sumptuous. 
Πέπων, ον, sun-dried, mellow, ,᾿Επιεικής, ἐς, reasonable, right, 

ripe. fair. 
Πλείων, ov, more, greater. Νωλεμῆς, ἔς) energetic, assidu- 
Méiwy, ον, less, lesser. ous. 


"Ey Oiwy, ov, more unfriendly. Εὐήθης, ες; frank, ingenuous, 

Μεγαλοπραγμων, ov, prone to; open. ἘΝ 
undertake great things, en- Φιλόπατρις, τ, patriotic. 
terprising. Τίς, τί (enclitic), a certain, some, 

Κακοδαίμων, ov, unfortunate,| any. ; | 
unhappy. Εὔχᾶρις, ι, glad, joyful, happy. 
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A certain hard working peasant. A certain vile 
animal. Some intelligent foreigners. A patriotic mother. 
Glad minds. Joyful truths. Happy countenances. Men 
prone to undertake great things. Poets of sound mind. 
Women free from care. Flatterers sumptuous in praise. 
Kings boundless in power. Legislators accurate in fore- 
sight. Soldiers odious to Alexander. Lands that are no 
part of Attica. Flowers indigenous to Sicily. Argives 
skilful in deceit. More prudence than courage. Less 
wine than water. The Macedonians are more unfriendly to 
the Greeks. ‘The beauty of innocent children. The vi- 
gilant dog of the ignorant hunters. The ripe grains of 
Thrace. The reasonable judgments of a just judge. The 
cruel deeds of an ignoble tyrant. The worth of mindful 
friends. Iam unhappy. Art thou blameless? What 
thing is most dangerous ?—Fancy. | 


85. 
ADJECTIVES—THIRD DECLENSION. 


δριμύς, sharp. 


Singular. 

Mase. Fem. Neut. 
Nom. δριω-ύς, δριμ-εῖῶω, δριμω-ύ. 
Voc. δριω-ύ, δριμ-εῖα, δριμω-ὑ. 
Gen. δριμ-έος, δριω-είας, δριω-ἕέος. 
Dat. δριω-ἐἸ-εῦ, δριω-είῳ, δριω-ἐἸ- εἶ, 
Ace. δριω-ύν, δριμ-εἴῶν, δριμ-ὑ. 

Duak 
N.A. δριμ-ἕε, δριμ-εία, δριμ-έε. 
D.G. δριμ-έοιν, CALE Opin ἕοιν. 


F 2 


\ 


64 AHN’S METHOD. 


Plural. 
ΝΟΥ͂. ὃδριμω-ξες-ες, Ops eieer, δριμ-έα. 
Gen. δριμ-έων, δριμ-ειῶν, δριμ-ξων. 
Dat. δριμ-ξσι, δριω-είαις,  δδριμ-έσι. 
Acc. δριμ-έως-εῖς,γ δὃδριμ-εῖας, δριωτξα. 


Rem.—(1) Adjectives of this declension have three terminations, 
the masculine and neuter declined like nouns of the third, and the 
feminines like nouns of the first declension. 

(2) The following terminations belong to this declension :— 


Nominative. Genitive. Vocative. 

Mas. Fem, Neut. Mas. Fem. Neut, Mas. 

-αὐ, ava, αν. -avoc, alvne, avo. -αν. 

“ἣν, εινα, εν. -EVOC, είνης, €voc. “EV, 
΄ , ΄ 

-ίεις, ίεσσα, ἰεν. -«ἰεντος, ιξσσης, ἵεντο. -ἔν. 


, ΄ ΄ 
τ-όει ὁεσσα, ὀξεν. - ει 
τον a re ARES ¢ -ovvToc, οὔσσης, οὔντος. -ου. 
-ovc,  ovoca, οὔν.Κ Bey 


EN ae ve hee «ἦῆντος, noone, ἤντος. 


-ἤς; ἦσσα, ἢν. 

UC, εια. υ. “Ἔ00, είας, ξος. 
-ων, ovoa, ον. κοντος, οὔσης, οντος. 
τας; ασα; αν, “AVT OC, ἄάσης; αντος. 
“εἰς, élod, EV, -EVTOC, ELONC, EVTOC. 


Amongst these terminations are included the participles in wy, ac, 
and εἰς, which are declined thus :— 


ἑκών, willing. 


Singular. Plural. 
Mas. Fem:  Neut. Mas. Fem, Neut. 
΄ ~ , ’ 
Ν. Υ. ἐκ- ών, -ouGa, τόν. κόντες, -οὖσαι, -τόντα. 
e ᾿ 4 , 
Gen. ἑκ-όντος, -οὖσης, -όντος. -όντων, -οὐσων, -ὄντων. 
Dat. ἑκόντι, -τ-οὖσῃ, -ὄντι. -οὔσι, -ovoaic, -οὔσι. 
Ace, ἑκ-όντα, -οὖσαν. τόν. -όντας, τοὐύσας, -drTa. 
Dual. 
Mas, Fem. Neut. 
€ ’ὔ g 
N.A. ἐκ-όντε, -οὐσα, -OVTE. 
« , ’ , 
G.D, ἑκ-όντοιν, «οὔσαιν, -όντοιν. 


In the same way are declined the contracted forms φρονῶν 
(φρονέων), -οὔσα, οὔν ; gen, φρονοῦντος -ovone -οὔντος, “ think- 
ing ᾿--- ορῶν (ὁράωνὴῚ -ὥσα -ὥν; gen. ὥντος -ὥσης -ὥντος, 


“seeing.” (See Appendix.) 
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προςτάξας, having commanded. 


Singular. Plural. 

. Mas. _ Fem. WNeut. Mas. Fem. Neut. 
N.V. mpocraé-ac, -aca, -av. -QVTEC, τ-ασαι, -ayTa. 
Gen. προςτάξ-αντος, -acnc, -αντος. -avTwy, -ασῶν, -άντων. 
Dat. προςτάξ-αντι, -ασῃ, -αντιι -ἄσι, -τάσαις, -ἄσι. 
ice, προςτάξ-αντα, -ἄσαν, -αν. “«αντας, -doac, -αντα. 

Dua. 
Mas. Fem, * Neut. 
N.A. moocraé-arte, -ἄσα, «αντε. 
wy). αἕ-άντοιν -ἄάσαιν «ἀντοιν. 
G.D. προςταἕ : 


In the same way is declined the adjective πᾶς, πᾶσα. πᾶν, gen. 
παντός, πάσης, παντός, “all,” “every.” (See Appendix.) 


τυφθείς, having been struck. 


Singular. Plural. 

Mas. Fem. Neut. Mas. Fem, Neut. 
NV. τυφθ.- είς, -εἶσα, -ἕν. -ἐντες, -εἶσαι, -ἔἕντα. 
Gen. τυφθ-ἔντος͵ “stone, «ἔντος. -ἔντων, “ELOY, -ἕντων. 
Dat. τυφθ-ἔντι, -είἰσῃ, -ἔἕντι. -εἴσι, -εἰσαις, -εῖσι. 
Acc. τυφθ-έντα, -εἴἶσαν, -ἕν. -évTac, -είσας, -ἕντα. 

Dual. 
Mas. Fem. Neut. 
N.A. rup0-ivre, -cica, -EVTE, 
G.D. rug@-évroww, «εἰσαιν, -EVTOLY. 


Rem.—-(3) The following classes of adjectives have the same 

termination for ali three genders. 

The adjectives μάκαρ ‘“‘blessed,’”? μακρόχειρ ‘“ single-handed,’ 
and all others compounded with a substantive, except com- 
pounds of ποῦς and πόλις. 

Those derived from πατήρ and μήτηρ that end in wp, as ἀπάτωρ 
“ fatherless,’’ ἀμήτωρ “ὁ motherless.” 

Those in y¢-nTo¢ and we-wroc, as ἀδμής ‘untamed,’ ἀγνώς 
“unknown,” except πένης “poor,” Ong “servile,” and Κρής 
“ Cretan.” 

Those in ἕ and ψ, as ἐριβώλαξ “‘ very fertile,” dow “ blind.” 

Those in ac-adog, tc-toc, "ς-ἰδος, as φυγάς ‘fugitive,’ πολύ- 
μητίς * very sagacious,” ἐλικῶπις “ sparkiing-eyed.” 

The foregoing classes of adjectives are rarely used with neuter 

nouns, and are ali declined like nouns of the third declension 
haying similar terminations. (See Appendix.) 


FS 
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86. 


Ρνώμη, ne (ἡ), a thought, a re- |’Evaynoapevec, ἡ, ov, having 
flection. gathered. 
Σπαρτιάτης, ov (0), a Spartan. | Παραταξάμενος, ἡ, ov, having 
Βοιωτός, ov (0), a Beeotian. given battle. 
Λακεδαιμόνιος, ov (ὁ), a Lace- | Ketuevoc, ἡ, ov, laid, scattered 
demonian. about. 
᾿Αγησίλδος, ov (ὃ), Agesilaus. | Auvrwy, (contr. of ἑαυτῶν), of 
Νύξ, νυκτός (ἡ), night. themselves, their own. 
Kode, tog or ewe (ἡ), dust, earth. |’ Ἐμοῦ (gen. of ἐγώ), of me. 
Θεράπων, (ἄπων) ovrog (ὃ), ἃ) Ovc, whom. 
servant, an attendant. Διέπεμψε, he, she, or it sent 


“Azac, ἅπασα, ἅπαν, all with-| away, out. 
out exception. Atéd vos, he, she, ov it had closed. 
Ἔχων, ουσα, ov, having, possess:  Δύναιντο, they might. 
ing, obtaining. ᾿Εγένοντο, they were, they be- 
᾿Ιδών, ovoa, ov, having beheld. came, 
Ilpaéac, doa, av, having ae-| Aveywonoay, they returned. 
complished. Tywpicat, to have recognised. 


Κελεύσας, doa, av, having com-|’Azoxpédpat, to have hidden, to 
manded. : have covered up. 
Γενόμενος, ἡ: ov, having broke, } Πρό, before. 

having arrived. ‘Qc; as if, so that. 

᾿Αγησιλάου ποτὲ πρὸς τοὺς Βοιωτοὺς παραταξαμένου, 
ἀμφίῤῥοπος ἦν ἡ νίκη" νὺξ γάρ διέλυσε τὴν μάχην" ὁ δὲ μέσης 
γυκτὸς τοὺς πιστοτάτους διέπεωψε κελεύσας ots δύνωιντο 
γνωρίσαι Σπαρτιάτας νεκροὺς, ἐπαμησωμένους κόνιν ἀπο- 
κρύψαι" καὶ οἱ μὲν τοῦτο πράξαντες πρὸ ἡμέρας ἀνεχώ- 
ρησων. Οἱ δὲ πολέμιοι, ἡμέρας γενομένης, τοὺς αὑτῶν 
γνεχροὺς, ἰδόντες ἅπαντας κειμένους, τοὺς OF τῶν Σπαρτιατῶν 
ὀλίγους, ἄθυμοι καὶ δειλότεροι ταῖς γνώμιωις ἐγένοντο, ὡς 
Λακεδαιμονίων τὴν νίκην ἐχόντων. 

RremM.—(1) Ὁ δὲ τοὺς πιστοτάτους διέπεμψε, ‘ but he sent his 
most faithful attendants.” Such words as θεράπων, “ attendant ;” 
μαθητής, ‘‘disciple;” are generally understood. (See Rem. 1, 
Ex. 75. 


(2) Κελεύσας, “having commanded them.” The pronoun αὐτοῖς 
understood. (Sec Rem. 5, Ex. 70.) 

(3) Οὺς δύναιντο γνωρίσαι, ‘ those whom they might recognise.” 
The antecedent of the relative is not always expressed. 

(4) Σπαρτιάτας νεκροὺς ἀποκρύψαι, “to have hidden the dead 
Spartans,” 1. 6. “to hide the dead Spartans.”’ A past infinitive 
after another verb, (See Rem. 4. Ex. 83.) 
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(5) Kai ot μὲν τοῦτο πράξαντες, ‘‘and having accomplished 
ae they.” ‘The article employed as a pronoun. (See Rem. 5, 

x 83.) 

(6) Ot πολέμιοι, “the hostile men,” #e¢. “the enemy.”? The 
word ἄνδρες understood. 


87. 


Πρέσβυς, εἴα, ὑ, old, ancient. ᾿᾽Ομφαλύεις, εσσα, ev, embossed. 
Ωκύς, tia, v, active, light, nim- Πτερόεις, εσσα; εν, winged. 

ble. |’Aveuostc, εσσα, ev, windy, 
Πλατύς,. sia, v, wide, ample, flat. stormy, [stained. 
Βαρύς, εἴα, v, irksome, trouble- Αἱματόεις, εσσα, εν; gory, blood- 


some. Mdkao, ἄρος. happy, blessed. 
Βραχύς, εἴα, v, short, brief. ᾿ EpiBwraé, ἃ ἄκος, productive. 
Τραχύς, εἴα, ὑ, rough, rugged, | Modvaté,tcog,impetuous, violent. 
rocky. “Aomaé, ἄγος, rapacious. 
Eide, εἴα v, right, direct, | Otvo, omoc, wine-coloured, 
straight. dark. 
Θρασύς, εἴα, ὑ, audacious. ἤΛοψΨ, ἄοπος, blind. 
Λιγύς, εἴα ὑ, harmonious. ᾿ΕἙλίκωψ, ὠπος. dark-eyed, 
Ἡμίσυς, ELA, υ, half. Φυγας, adoc (adoc), fugitive. 
Πᾶς, πᾶσα, πᾶν, each, all, every.  Πολυδειράς, adog (doc), peaked, 
Τέρην, τέρεινα, τέρεν, tender. ridged. 
'!!άλας, ava, av, wretched. Πολύμητις, toc, very sagacious, 
Τιμήεις, ἤεσσα, nev, esteemed, wily. 
respected, praiseworthy. Εὔκνημις, τδος, well-armed. 
Αἰγλήεις, ἤεσσα, ἣεν, bright, “Ἑλικῶπις, ἴδος, sparkling-eyed. 
brilliant. ᾿Αδμῆς, jroc, untamed. 


The direct road to Attica. Troublesome animals. 
Blind men. The brief season of youth. The nimble 
dogs of the hunter. The terror of the untamed horses. 
Every dark-eyed child of Asia. The sweet and harmo- 
nious voices of the birds. The beautiful and brilliant 
colours of the flowers. The peaked and stormy regions 
of India. The wily enterprizes of a skiiful general. The 
graceful and sparkling-eyed women of Egypt. Ali the 
terrible and irksome calamities of poverty. Every tender 
fruit of Thrace. All the productive fields of the pea- 
sants. Every rugged rock of Beotia. The violent and 
rapacious tyraats of Syracuse. The merits of the 


68 


embossed figures in Attica, 
statues in Assyria. 


Alcibiades. 


Sicily. Fugitive are the fancies of age. 
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The excellence of the winged 
Broad and ample are the estates of 
Audacious and daring are the brigands. of 


Are the sol- 


diers of Agesilaus well armed? 


88. 


᾿Επίνοια, ας (ἡ), a trick, a ruse. | Προςελεύσομαι, I will go near, 


Harradoc, ov (ὁ), a hook, a 

» μεθ » . 

Qy, οὖσα, ὄν, being. 

Κατιών, ουσα, ον, coming down, 
coming out. 

Συλλαμβάνων, ovea, ov, taking 
with, or together, catching. 
Ρνούς, οὖσα, ov, having known. 

Ὁρῶν, Soa, Oy, seeing. 

Δυνάμενος, ἡ, ov, being able. 

᾿Αναλισκόμενος, ἡ, ον, diminish- 
ing. 

Σοφιζόμενος, ἡ, ov, deceiving. 

‘AvaBac, aoa, ay, having as- 
cended. 

Παρακύψας, aca, αν, having 
looked out slyly. 

Ἡμεῖς (nom. plu. of ty), we. 

Σοῖ (enclitic), to thee, to you. 

Αὐτὸν (ace. of αὐτός), him, it. 

Αὐτῶν (gen. plu. of αὐτός), of 
them. 

Αὐτούς (ace, piu. of αὐτός), them. 

‘Havroy (ace. of ἑαυτοῦ), bim- 
self, itself, 

"Eavrote (ace. plu. of ἑαυτοῦ), 
themselves. 

᾿Αλλήλους (acc. of ἀλλήλων), 
each other, one another. 

Πολλῶν (gen. plu. of πολύς), a 
number. 

Γένῃ, thou wert, you were. 


{° 


I would go near. 

"Hee (v), he, she, ov it came. 

Κατήσθιε (v), he, she, or it de- 
voured. . 

Προςεποιεῖτο, he, she, ov it pre- 
tended, feigned. 

Ἔγνω, he, she, or it resolved. 

᾿Απῃώρησε, he, she, or it hung, 
suspended. ἰ 

Κατέλθωμεν, we must go, 

᾿Απολώμεθα, we may be exter- 
minated. 

Σωθησόμεθα, we shall be safe, 
or in safety. 

"᾿Εφᾶσαν, they said. 

᾿Εξικνεῖσθαι, to reach. 


᾿᾿Εκκαλέσασθαι, to have enticed. 


Μηκέτι, no more, any more. 

Κάτω, down, out. 

Παντάπᾶσι (ν), utterly, en- 
tirely. 

Δεῦρο, here. 

An, accordingly. 

‘Azo, from, upon. 

Διά (Ov before a vowel), by. 

Ἵνα (particle governing swdy.), 
so that. 

Kay (for καὶ av), even though. 

"Q οὗτος, ho, you there 

ὥςπερ, like, as. 

Ὅπως, so that. 

’Eav, (for εἰ ἄν), if. 


Ἔν οἰκίῳ τινὶ πολλῶν μυῶν ὄντων, HLAOUPOS τοῦτο γνοὺς 


3 


ἄς τ ἐν 3 
ἥϊκεν ἐντωῦθα, καὶ καθ 


SACL OT OY 


αὐτῶν συλλαμβάνων 
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κατήσθιεν. Οἱ δὲ, 200 ἑκάστην ἑαυτοὺς ἀναλισκομένους 
ὁρῶντες, ἔφασαν πρὸς ἀλλήλους. ““ Μηκέτι AUTO) κατέλ- 
θωμεν, ἵνα μὴ παντάπασιν ἀπολώμεθα, σοῦ γὰρ αὐλούρου 
wh δυναμένου δεῦρο ἐξικνεῖσθαι, ἡμεῖς σωθησύμμεθοι." Ὃ 
δὲ αἴλουρος, μηκέτι τῶν μυῶν κατιόντων, ἔγνω δι’ ἐπινοίας 
αὐτοὺς συφιζόμενος ἐκχαλέσασθαι. Καὶ δὴ ἀπὸ παττάλου 
τινὸς ἑωυτὸν ἀναβὰς ἀπῃώρησε, καὶ προρεποιεῖτο νεκρὸς 
εἶναι. Τῶν ὃς μυῶν TIS παρακύψας, καὶ ἰδὼν αὐτὸν, ἔφη" 
“7 οὗτος, κῶν θύλοωξ γένῃ, οὐ προςελεύσομαί sor.” 


Rem.—(1) Πολλῶν μυῶν, “a number of mice.” When ἃ 
participle in the first clause of a sentence expresses the cause of the 
act involved in the second, the Genitive Absolute is usually employed, 
as in the text, but not always. (See Rem. 5, Ex. 73.) 

(2) Οἱ δὲ καθ ἑκάστην ἑαυτοὺς ἀναλισκομένους ὁ ὁρῶντες, ( but 
they seeing themselves diminishing day by day.” The noun ἡμέραν 
understood. (See Rem. 8, Ex, 80.) 

(3) Ἔγνω Ov ἐπινοίας αὐτοὺς ἐκκαλέσασθαι, “he resolved to 
entice them dy a trick.’? ‘The preposition διά used in the sense of 
“ by” governs a genitive case. 

(4) ᾿Επίνοια, “a thought, the result of serious deliberation,” “a 
stratagem.” 

(5) Mapaxvag, “ looking by leaning the head sideways.”’ 


89. 


KopiZwy, ovoa, ov, carrying, | Evpwy, οὖσα, ὄν, having found. 
bringing. Kin wy, οὖσα, όν, having said. 
᾿Αντέχων, ovoa, oy, resisting. |᾿Ελθων, οὖσα, ov, having en- 


Αλαλάζων, ovea, ov, uttering} tered. 


joyful shouts. Δείξας, Goa, av, having shown, 
Dporwy, οὖσα, ovv, thinking,| having pointed out. 
thinking one’s self. Χρεμετίσας, aoa, αν, neighed. 


Πιών, οὖσα, dv, having drank. Εἰςαχθείς, sioa, ἕν, led in, 
Βαλών, οὖσα, ov, having ga-| Φανείς, cica, ἐν; glittered. 
thered, collected. Γραφείς, εἴσα, ἔν, painted. 

Men bravely resisting evil. Women carrying fruit 
to Attica. Soldiers uttering shouts of joy. Tyrants 
thinking themselves great on account of their clemency. 
‘he servants having gathered the water bring it to the 
army. A number of mice having entered an actor’s house, 
a cat went there. The Beeotians having said, We shall be 
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safe, Agesilaus resolved to entice them bya stratagem. The 
water having glittered, the leader of the Macedonians 
overturned the helmet. The peasants having drank the 
wine, became troublesome to Mericus. The generals 
having found weapons, returned to the council. The 
wild beasts having been led in, Perdiccas seized a panther. 
The Lacedemonians having pointed out the dead bodies, 
the enemies became discouraged. The horses having 
neighed, Alexander praised the pictures painted by 
Apelles. 


90. 


ADJECTIVES.—IRREGULAR DECLENSIONS. 
αὐτός, αὐτῆ, αὐτό, the same. 


Singular, 

Mase. Fem. Neut. 
9 ° 9 2 9 va 
Nom. αὐτός, αὐτή, αὐτό. 
Gen, αὐτοῦ, αὐτῆς, αὑτοῦ. 
Dat. αὑτῷ, αὐτῆ, αὐτῷ. 
Ace, αὗτόν, αὐτήν, αὐτό. 

᾿ Piurat. 
τῇ τὸ ω 9 , =) YU 
Nom. avroi, aural, αὑτά. 
Gen. αὐτῶν, αὐτῶν, αὐτῶν. 
Dat. αὐτοῖς, αὑταῖς, αὐτοῖς. 
Acc. αὐτοὺς, αὐτάς, αὐτά. 
9 Vi 9 ’ 2 a 
N.A, αὐτώ, αὐτά, αὐτώ. 
G.D. αὐτοῖν, αὐταῦ, αὐτοῦ. 


Rem,—(1) Αὐτός is an adjective of the first declension, but has 
the neuter in 0. When the noun is not expressed αὐτός is a pro- 
noun, the nominatives equivalent to he, she, tt, they; the accusa- 
tives te him, her, it, them. (See Rem. 2, Ex. 86.) The genitive 
cases of αὐτός are likewise equivalent to the possessive pronouns /is, 
her, tts, their. (See Ex. 65.) 

(2) Like αὐτός are declined ἐκεῖνος, ἐκείνη, ἐκεῖνο, “that,” 
and ἄλλος, ἄλλη, ἄλλο, “ otner,’’ ‘ another.” 
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= { » 6 
οὗτος, αὕτη, τοῦτο, this. 


Singular. 

Mase. Fem, Neut. 
Nom. οὗτος, αὕτη, τοῦτο. 
Gen. τούτου, TUUTNS, TOUTOU. 
Dat. τούτῳ, ταύτη, τούτῳ. 
Acc. τοῦτον, τούτην, σοῦτο. 

Plural. 
Nom. οὗ τοι, αὗται, ταῦτα. 
Gen. τούτων, σούτων. σούτων. 
Dat. τούτοις. φσαύταις. σούτοις. 
Ace. τούτους, σαύτας, σαῦτα. 
Dual. 
N.A. τούτω, σαυτά, σουτώ. 
G.D. τούτον, σαύταιν, φσούτοιν, 


RemM.—(3) Οὗτος is likewise an adjective of the first declension, 
but has 7 prefixed to some ofits cases. 
(4) Some adjectives compounded of οὗτος, follow its declension ; 
but reject the 7 in all the cases, as τοσοῦτος, τοσαύτη, τοσοῦτο, 
“so great;” τοιοῦτος, τοιαύτη, τοιοῦτος “such.” 


πολύς, πολλή, πολύ, much, many. 


Singular. — 
Nom. πολύς, πολλή, πολύ. 
Gen. πολλοῦ, πολλῆς, πολλοῦ. 
Dat. πολλῷ, πολλῇ, πολλῷ. 
Ace. πολύν, πολλήν, πολύ. 
Plural. 
Nom. πολλοί, πολλαί, πολλά. 
Gen. πολλῶν, πο)ιλῶν, πολλῶν. 
Dat. πολλοῖς, πολλαῖς, πολλοῖς 
Ace. πολλούς, πολλάς, σολλά, 
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Dual. 
Mase. Fem. Neut. 
N. A. πολλώ, πολλά, πολλώ. 
G. 1). πολλοῦ, πολλαΐῦ, TOAD. 


μέγας, μεγάλη, μέγαν great, large. 


Singular. 

Nom. μέγας, μεγάλη, μέγα. 

Gen. μεγώλου, μεγάλης, μεγάλου. 

Dat. μεγάλῳ, μεγάλῃ, μεγάλῳ. 

Ace, μέγων, μεγάλην, μέγα. 

Plural. 

Nom. μεγ-άλοι, -ἄλαι “βάλοι 

Gen. μεγ-άλων, -αλῶν, «ὅλων. 

Dat. μεγ-άλοις, -ἄλαις, -ἄλοις. 

Ace. μεγεάλους, -«ἄλας, -ἄλα. 

Duai. 
N.A. μεγ-άλω, -ἄλα, -ἄλω. 
G.D. μεγ-άλοιν, -ἄλαιν, -ἄλοιν. 
91. 

Λίμνη, nc (ἢ), a ae apond. Λέγουσι (v), they say. 
Σπάρτα, nc (7), Sparta. Πράττουσι (v), they do. 
᾿Ασφάλεια, ας (ἡ), security. ᾿Επεβούλευσε (vr), Ἢ or she con- 
Βρασίδας, ov (6), Brasidas. spired. 
Πολίτης (της), ov (0), ἃ citizen. | Κατέλυσαν, they destroyed, van- 
Πέρσης, ov (0), a Persian. quished. 
Μῆδος, ov (ὃ), a Mede. Joey et ae there were. 
Barpaxoc, ov (ὁ), a frog. Ti; w 
Καιρός, οὔ (6), ἃ circumstance. | Περί, of, about. 
Bioc, ov (0), life. As, certainly. 
Πρόοψις, ewe (), provision, care. |“Kwc, whilst, so long as. 
‘Avaykatog, i ta, ἴον, necessary. "Ast, always, ever. 
Παρών, ovoa, ov, present. Μετά, together with. 


Ἢ αὐτὴ μήτηρ. Ὃ αὐτὸς βασιλεύς. Τὸ αὐτὸ ἔργον. 
Αὐτὴ ἡ μήτηρ. Οἱ Θηβαῖοι αὐτοὺς Πέρσας κατέλυσαν. 
Ἢ ὀῤγὴ. τῶν αὐτῶν λεόντων δεινή ἐστιν. Οὗτοι οἱ κωρποὶ 
γλύκιστοί εἰσι. Ταῦτα τὰ ζῶα κινδυνώδη εἰσίν. Οὗτοι οἱ 
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ἄνθρωποι of παρόντες, τῶν ἐχθρῶν φρονιμνώτεροί εἰσι καὶ συ- 
φώτεροι. Οἱ ἄλλο, δικαστοι δίκαιοι. Αἱ ἄλλαι γυναῖκες 
πτωχαΐ. Αλλα μὲν λέγουσιν, ἄλλα δὲ πράττουσιν. ᾿Αρί- 
βαζος ὁ Ὑρκανὸς ἐπεβούλευσε Δαρείῳ, μετὰ καὶ ἄλλων 
ἀνδρῶν οὐκ ἀφανῶν. “Ev ἅπασι καιροῖς τοῦ βίου ἡ φρόνησις, 
ἀρετή ἔστιν ἀναγκαιοτάτη. Βροσίδας ἦν μὲν ἀνὴρ ἀγαθὸς, 
πολλοὶ δὲ πολῖται ἐκείνου κρείττονες ἐν τῇ Σπάρτῃ ἦσαν. 
Πολλὰ μὲν ἐστι τοῦ θυμοῦ δεινὰ, πολλὰ δὲ καὶ γελοῖα. ‘H 
τῶν “φρονίμων σοφία σῆς τῶν ἀφρόνων προόνψνεῶς ἐστὶ μείζων, 
ἐκεῖνοι γὰρ μὲν ἀεὶ σοφοὶ οὗτοι δὲ, ἕως EY ἀσφαλείῳ εἰσίν. 
Ὃ ᾿Αγησίλαος περὶ τοῦ μεγάλου βασιλέὼς ἔλεγε" τί γὰρ 
ἐμοῦ μείζων ἐκεῖνος ὁ βασι) εὺς, zi μὴ δικωιότερος ; 'Ο τῶν 
ληστῶν ἡγεμὼν πολλά τε nal κακὼ ἔλεγεν. 


Rem.—(1) Αὐτὴ ἣ μήτηρ. “ the mother herself.” Αὐτός placed 
before the article is a pronoun usually equivalent to ‘‘ himself,” 
“herself,”’ *‘ itself,” ‘‘ themselves.” 

(2) Αὐτοὺς Πέρσας, “those same Persians.” Αὐτός has likewise 
the signification of “ that same,” and is sometimes used without the 
article. (See Rem. 6, Ex. 73.) 

(3) “A\Aa μὲν λέγουσιν, εἴλλα δὲ πράττουσιν, “other things 
doing, other things saying,’’ ὦ, 6. *‘ they say one thing, and they do 
another.” (See Rem. 1, Ex. 78.) , 

(4) ᾿Αρίβαζος ἐπεβούλευσε Δαρείῳ, “ὁ Aribazus conspired against 
Darius.”” The.verb ἐπιβουλέω used in the sense of ‘to conspire 
against,’’ takes a dative case. . 

5) Μετὰ ἄλλων ἀνδρῶν, ‘together with other men.” The 
preposition μετά when used to express together with takes a genitive 
case. (See Rem. 5, Ex. 75.) 

(6) ’Exeivov, “ than that (person),” ¢. e. “than he.” The ad- 
jective ἐκεῖνος often has its noun understood. (See Rem. 3, Ex, 62.) 

(7) Πολλᾶ ἐστι τοῦ θυμοῦ δείνα, “anger produces many terrible 
things.” Ifpayyara understood, and the verb consequently in the 
singular. (See Rem. 2, Ex. 78.) 

(8) Ἡ τῶν φρονίμων σοφία, ‘the sense of the prudent.” Most 
adjectives may be employed with the article as substautives. (See 
Rem. 6, Ex, 86.) 

(9) Θ᾽ Αγησίλαος περὶ τοῦ μεγάλου βασιλέως ἔλεγε, “ Agesilaus 
said of the great king,’ 1. 6. ‘the king of Persia.” Περί when 
used to express “‘of,” “about,” or ‘relative to,” takes a genitive case. 
_ (10) Πολλά τε κακά, ‘many evil things.” Πολλύς is usually 
joined in this way by a copula to another adjective. 
G 
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92. 


That land is moist. This region is dry. That wine 
isred. These things are luminous. Those apples are 
bitter. The cunning of that fox. The father of this boy 
is a general. The parents of these ragged children are 
poor. The same frog came out of the same pond. The 
same estates are represented in another map. The other 
portrait was painted by the same painter. Both the boys 
are the sons of the samefather. Are these thesame horses? 
Much hard labour. Many broad and deep rivers. ‘The 
eloquence of many orators is imprudent and dangerous. 
Many wars are shameful, but many are necessary and 
commendable. The statue of Alexander was the work 
of a great man. Semiramis the Assyrian was a brave 
and great queen. Prudence in a general isa great merit. © 
India is the region of great rivers. The lioness is a 
large and ferocious brute. Elephants are large and 
powerful animals. 


95. 


ADJECTIVES—THE NUMERALS. 
CARDINAL. een ORDINAL. 

Ap Decne α΄ Ist. πρῶτος, Ny OV. 
2, Avo sya yy 2d. Δεύτερος, a, ον. 
DL 2 Sn Se γ᾽ 3d. Tpiroc,  * 4, ov. 
4, Teooupes...... 0 Ath. Τέταρτος, 7, ον. 
5, Ilevre.... ε΄ 5th. Πέμπτος. 7, ὃν. 
see he a 6th. “Ἕχτος, Ny ον. 
7, Ἕπτά ζ 7th. "EPdomos, 7, ον. 
8, Ourw n 8th. "Ογδοος, ἢἥἤ, ov. 
Oe VEE aie’ cs θ΄ 00. "Εννῶτος, 7, ὃν. 
10. Αξχα yn se ech 10th. Agxaros, ἢ, ov. 
11, “Evéexa or δέκα lith. ‘Evdéxeros, 7, ov. 
EW NU AGA ΔΝ "α΄ 12th. Awdéndros, ἡ, ov. 
12, Δώδεκα or δέκα 20th. Einoorés, ἢ, ον. 


DUG via ae eo (β΄ 30th. Τριωχοστός, ἡ, ον. 
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ORDINAL. 
ee τ ἈΝ | 40th. Τεσσαρακοσ- 
ἘΝ πεχρας oa 3 | σός, Ny Oe 
30, Τριάκοντα .. .. λ' 60th. Ἑξηκοστός, 71, ον. 
40, Τεσσαράκοντω.. pw’ 80th. ’Oyvdonxcorés, ἡ, ov. 
SO Beguaira -. 2. ξ! 90th. ’"Ewévyxoorés, ἡ: ov. 
80, ᾿Ογδοήκοντα π' 100th. ᾿Εκατοστός, η; ον. 
90, ᾿ἙἘννενήχοντα .. > 200th. Διακοσίιοσ- 


POD} πχατόν ........ 8" | 66, N, Ov. 
200, Asaxé Ἶ 00th. ’E - 
2UU0, Διωκχύσιοι, αἱ, α δ YOUth. “Ἐννεωκοσιοσ. 
900, Ἑννεακόσιοι, a1, ὦ πί 70S, Ny OVe 


1000, Χίλιοι, αν, ὦ... &, 000th. Χιλιοστός, η;, ον. 
10,000, Mugs, αἱ, ἃ... ἢ .10,000 0. Μυριοστός, 1, ον. 


Rem.—(1) The first four cardinal numbers are declined thus :— 


sic, one.” δύω, * two.” 
Mase. Fem. Neut. Masc., Fem., and Neut. 
- , « , , 
Nom. sic, μία, ἕν. δύω or δύο. 
Gen. ἑνός, μιᾶς, ἑνός. δυοῖν. 
Dat. ἑνί, μιᾷ, ᾿ ἑνί. δυοῖν. 
Acc. ἕνα, μίαν, ἕν, δύω or δύο. 
τρεῖς, “ three.” τέσσαρες, “ four.” 

Mase. and Fem. Neut. Mase. and Fem. Neut. 
Nom. τρεῖς, τρία. τέσσαρες, τέσσαρα. 
Gen. τριῶν, τριῶν. τεσσάρων, τεσσάρων. 
Dat. τρισί, τρισί. τέσσαρσι, τέσσαρσι. 
Ace. τρεῖς, τρία. τέσσαρας, τέσσαρα. 


The genitive of δύω is sometimes written δυεῖν and δυῷν, the 
dative δυσί, and some writers use the word as indeclinable. Téo- 
σαρες is likewise written with double τ instead of double c. 

(2) The simple numbers from 6 to 10, and the decimals to 100, 
are indeclinable. The round numbers from 200 and all the ordinals 
are regularly declined like adjectives of the first declension. 

(3) The odd numbers may be written apart or together, or with 
the conjunction καί, as δέκα πέντε, δεκαπέντε, OY πέντε καὶ δέκα, 
“15 ; εἴκοσι πέντε (κέ), OF πέντε καὶ εἴκοσι, “25,” 

(4) The odd numbers of the ordinals are expressed in the same 

“ way, aS πέμπτος καὶ δέκατος, “15th; but the smaller may be 
a cardinal, as τέσσαρες καὶ δέκατος, or τεσσαρεςκαιδέκατος, 
“T4th ;” εἷς καὶ εἰκοστός, μία Kai εἰκοστή, OY εἰκοστὸς πρῶτος, 


τς να ἄρ 
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(5) From the numeral adverbs δίς, τρίς, τεσσαράκες OF τετράκις, 


πεντάκις, ‘* twice,” 
διςχίλιοι, “ twice a thousand ” 
‘* three thousand,” and so on. 


“thrice,’’ &c. ; 


are formed the compounds 
or « two thousand :᾿ τριρχίλιοι, 


94. 


Κεραία, ας (ἡ), ἃ tittle, an atom. 
Ὑδρία, ας (ἣ), ἃ water jar, a 
vase. 
Ματθίας, ov (0), Matthias. 
᾿Αδρίας, ου (0), the Adriatic sea. 
Ἰετρητής, ov (0), a liquid mea- 
Sure containing about nine 
gallons, a firkin. 
Mabyrne, ov (ὁ), a disciple. 
Νόμος, ov (0), a law. 
Ὄχχλος, ov (6), people, multitude, 
crowd, number. 
Ty Xess, ov (ὃ), a messenger, 
an angel. 
Κλῆρος, ov (0), a lot, chance. 
᾿Απόστολος, ov (6), an apostle. 
᾿Ιουδαῖος, ov (6), a Jew. 
Καθαρισμός, ov (0), ἃ cleansing, 
purification, atonement. 
Ουρᾶνός, οὔ (0), the sky, heaven. 
᾿Ιησοῦς. ov (ὁ). Jesus. 
"Erog, εος (τό), a year. 
Πόλις, ewe (ἡ), a city. 
Tetyoc, ewe (τό), a wall. 
Iijxus, EWC (0), a cubit. 
Ὄνομα, aroc (ro), a name. 
IIvevpa, arog (τό), breath, the 
wind, a spirit. 
’"lwra (indeclinable), TO, an iota, 
a jot. 
AiOivoc, ἡ, ov, stone, made of 
stone. 
Τετράγωνος, ov (ὁ, ἡ), four- 
square, quadrangular. 
Παντελῆς, εος (ὁ, ἡ), full. 
᾿Εσθίων, ουσα, ov, eating. 
Συγκύπτων, ovea, ov, bowing 


together, bending double. 


Χωρῶν, οὔσα, ovy, holding, con- 
taining. 

Δυνάμενος, ἢ, ov, being able, 
could. 

᾿Αποκριθείς, εἴσα, ἐν, replied. 

Ὑμῖν (dat. plu. of ἐγώ), to you, 
unto you. 

τς (2nd person plu. of éyw), 


a, ‘iain (gen. plu. of ἐγώ), of us. 


Ilécoc, ἡ, οἱ", How much? How 
many ὃ How great ? 

Aéyw, I say. 

py oe you have. 

Κεῖται, he, she, or it lies 

"Ἔπεσε, he, she, or it fell. 

᾿ϊμέτρησε, he, she, or it mea- 
sured. 

Συγκατεψηφίσθε, he, she, or it 
was numbered. 

Παρέλθῃ, he, she, or it should 
pass away. 

Εἶπον, they said. 

Εύρον, they found. 

᾿Εκαθαρίσθησαν, they were 
cleansed. 

᾿Εκπέσωσι, they should fall. 

Γένηται, it should be fulfilled. 

᾿Ανακύψαι,. to have lifted up, 
to stand upright. 

"Exei, there. 

Ποῦ ; where? 

Οὐχί; were there not? is there 
not? 

Ἕως ἄν, till, until. 

᾿Ανά, in, in each, apiece, eaca 
severally. 

Eig, to, towards, through. 
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Κατά, after the manner of. | ᾿Αμήν, amen! verily! 


Té (enclitic), then, and. ‘Acad τοῦτο, therefore, for as 
Μήπως, lest. much as, 
᾿Ιδού, behold! Mera, with. 


Oi πέντε ἄγγελοι. Οἱ δέκα τρεῖς Πέρσαι, ἐξ καὶ τριά- 
κοντὰ Μήδους κατέλυσαν. Ἢν ὄχλος τῶν ὀνομάτων 
ἐκατὸν εἴκοσιν. Οἱ ξεσθίοντες ἦσαν πεντακις χίλιοι ἄνδρες. 
‘H πόλις τετράγωνος χεῖται, καὶ ὁ ἄγγελος ἐμξτρησε σὺ 
φεῖχος αὑτῆς; ἐκατὸν τεσσαράκοντα τεσσάρων πηχῶν. ὋἋὋ 
πλῆρος ἐπὶ Ματθίαν ἔπεσεν, χαὶ συγκατεψηφίσθη μετὰ σῶν 
ἐνδεκὼ ἀποστόλων. ᾿Αμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν, ἕως ἂν παρέλθῃ 
ὃ οὐρανὸς καὶ 7 γῆ: ἰῶτα ἐν ἢ μία χεραία οὗ μὴ παρέλθῃ 
ἀπὸ τοῦ νόμου, ἕως ἂν πάντα γένηται. ᾿Ιδοὺ, γυνὴ ἣν πνεῦμα 
ἔχουσα ἀσθενείας ern δέχα καὶ ὀκτώ" καὶ ἦν συγκύπτουσα, 
καὶ μὴ δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελὲς. ἮΗσαν ens 
ὑδρίαι λίθινωι εξ, κείμενωι nara τὸν καθαρισμὸν τῶν ᾿Ιουδαίων, 
χωροῦσαι ἀνὰ μετρητὰς δύο ἢ σρεῖς. ᾿Αποχριθεὶς δὲ 0 ᾽Ιησοῦς, 
εἶπεν: Οὐχὴ οἱ δέκα ἐκαθαρίσθησαν ; οἱ δὲ ἐννέω ποῦ ; Λέγει 
τοῖς μαθηταῖς ὁ ᾿Ιησοῦς Πόσους ἄρτους ἔχετε ; οἱ δὲ εἶπον, 
ἑπτά. 

Rem.—(1) ᾿Ιῶτα ἕν ἢ μία καραία οὐ μὴ παρέλθῃ, * one jot 
or one tittle shall im no wise pass away.” The particles ov and μή 
used together, strengthen the negation. (See Rem. 6, Ex. 73.) 

(2) My δυναμένη ἀνακύψαι εἰς τὸ παντελές, “not being able 
to have lifted (herself) up ¢o the full (height),”? “ὁ, e. ‘she could 
in no wise stand upright.” The preposition εἰς governs an accusa- 
tive case, and usually implies motion of some kind, (See Ex. 65.) 

(3) Ot δὲ ἑννέα ποῦ, “ but where ave the nine?’ ‘The verb εἰσί 
understood. (See Rem. 3, Ex. 78.) 


(4) Οἱ δὲ εἶπον, “and they said.’ The article used as a pro- 
noun. (See Rem. 5, Ex. 86.) 


95. 


One year, one month, one day. ‘The power of one 
man. ‘The nineteen disgraceful wars of Aribazus the 
Hyrcanian. Thirty-two beautiful colours. One of the 
two mothers. The ten thousand Greeks. The sweet 
voices of a hundred birds. LHighteen very clever boys. 
G 3 
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Five hundred brave soldiers. Two of the three sisters. 
Twenty-two graceful hyacinths. There are three terrible 
lions in this cave. These twenty-nine roses are all very 
pretty. The fifteen generals painted by Apelles. Twenty- 
three just and sagacious legislators. These four men 
are foreigners, for they are black. These thirty-five 
apples are bitter, even if they are ripe. The six stone 
jars of the Jews. The twenty-seven peasants and the 
thirteen children of the same. The city and its twenty- 
eight admirable statues. There are a thousand frogs in 
this pond. The thirty vile tyrants of Attica. The seven 
ferocious brigands of Sicily. The twelve apostles. 
‘Twenty-six valuable and useful horses. If a Beeotian at 
any time killed twenty foxes, or any other animals of that 
sort, he did not think it a great deed. 


96. 


Κώμη, ne (ἢ), a village. Atapepopevoc, ἡ, ov, being 


᾿Οψία, ac (ἡ), evening. 

ὥρα, ας (7), an hour. 

Χρεία, ac (ἡ), necessity, need. 

Πρύμνα, ac (ἡ), the stern of a 
ship. 

"Aykioa, ac (ἣ), an anchor. 

‘Opyuia, ἂς (ἡ), a fathom. 

Navrne, ov (0), a sailor. 

Xdproc, ov (0), grass, ameadow. 

Kogivoc. ov (0), a basket. 

᾿Ιχθύς, voc (ὁ), ἃ fish. 

Κλάσμα, ἄτος (τό). a fragment. 

Βρῶμα, ἄτος (70), food, victuals. 

“Eonpoe, ov (ὁ, 7), wild, desert. 

TAnpne, eoc (ὁ, ἡ)» full. 

Aéywy, ουσα; ov, saying. 

᾿Απελθών, ovoa, ov, 
gone. 

Περισσεύων, ovoa, ov, leaving 
over, remaining. 

Λαβών, οὔσα, ov, having taken. 

Φοβούμενος, yn, ov, fearing. 
agag, aoa, αν, having broken. 


having 


driven up and down. 

᾿Αναβλέψας, doa, av, having 
looked up. 

‘Pibac, doa, av, having cast. 

Διαστήσας, doa, αν, having 
passed, moved. 

Βολίσας (ἴσας), doa, αν, having 
sounded. 

Βδωκε, he or she gave. 

Ἐὐλόγησε, he or she blessed. 

Παρῆλθε, it is passed, it has be- 
come late. 

*Eyévero, it arrived, it 
come. 

"ἔχομεν, we have. 

Ἔχουσι (v), they have. 

Hiyovro, they pray for, they 
wish for. 

Ὑπενόουν, they thought, they 
deemed. | 

"Egayor, they ate. 

᾿Εχορτάσθησαν, they were filled. 

Ἥραν, they collected. 


was 


4 
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Προρῆλθον, they came. Moé (dat. of eyw), to me. 

᾿Αγοράσωσι (v), they may buy. |‘Eavrote (dat. plu. of ἑαυτοῦ), 

᾿Απόλῦσον, send, send away. for themselves. 

Δότε, give. Χωρίς, besides. 

®épere, bring. ‘Qoei, about. 

Γενέσθαι. to come, to break. ‘Qc, when. 

Ilpocayev, to draw near, to ap- | Boayv, beyond, a little further. 
proach. Πάλιν, again. 

Φαγεῖν, to eat. "Hon, already, now. 

᾿Απελθεῖν, to depart, to go away. [ Ὧδε, here, hither. 

᾿Ανακλιθῆναι, to be seated. ‘EGodounkovraxce, seventy times, 


Ὡς δὲ τεσσαρεσκαιδεκάτη γὺξ ἐγένετο, διαφερομένων ἡ ἡμῶν 
ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ, χατὰ μέσον σῆς νυχτὸς ὑπενόουν οἱ ναῦται 
προςάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν, καὶ βολίσαντες, εὗρον ὀργυιὰς 
εἴκοσι βραχὺ δὲ διαστήσαντες, χαὶ πάλιν βολίσαντες, 
εὗρον ὀργυιὰς δεκαπέντε. Φοβούμενοί τε μήπως εἰς τρωχεῖς 
τόπους ἐχπέσωσιν, ἐκ πρύμνης ῥίψαντες ἀγκύροως τέσσαρας, 
ηὔχοντο ἡμέραν γενέσθαι. 

"Oring δὲ γενομένης, προςῆλθον τῷ “Inood οἱ μαθηταὶ 
αὐτοῦ, λέγοντες: "ἙἘρημός ἔστιν 6 τόπος, καὶ ἡ ὥρα ἤδη 
παρῆλθεν. ἀπόλυσον τοὺς ὕχλους, ἵνα ἀπελθόντες εἰς τὼς 
κώμας, ἀγοράσωσιν ἑαυτοῖς βρώματα. Ο δὲ ᾿Ιησοῦς εἶπεν 
αὐτοῖς Οὐ χρείαν ἐχουσιν ἀπελθεῖ" δότε αὐτοῖς ὑμεῖς 
φαγεῖν. Οἱ de λεγουσιν αὐτῶ: Οὐκ ἔχομεν ὧδε εἰ μὴ 
πέντε ἄρτους καὶ δύω ἰχθύας. Ὃ δὲ εἶπε’ Φέρετέ 
μοι αὐτοὺς ὧδε. Καὶ χελεύσας τοὺς Oy Aous ἀνωκλιθῆναι 
ἐπὶ τοὺς χόρτους, καὶ λαβὼν τοὺς πέντε ἄρτους χαὶ τοὺς 
δύω ἰχθύας, ἀναβλέψας εἰς τὸν οὐρανὸν, εὐλόγησε, καὶ 
κλάσας. ἔδωκε τοῖς μαθηταῖς φοὺς ἄρτους, οἱ δὲ μαθηταὶ 
τοῖς ὄχλοις; χαὶ ἔφαγον πάντες. χκοὶ ἐχορτάσθησαν, καὶ 

ἦραν TO περισσεῦον σῶν κλασμάτων δώδεκα κοφίνους πλήρεις, 
ae ἐσθίοντες ἦσων ἄνδρες ὡσεὶ πεντακιςχίλιοι, χωρὶς yu- 
ναικῶν καὶ παιδίων. 

Rem.—(1) Κατὰ μέσον νυκτός, “in the middle of the night,” 
at or about midnight. (See Rem. 1, Ex. 60.) 

(2) Διαφερομένων ἡμῶν ἐν τῷ ᾿Αδρίᾳ, ‘as we were being tossed 
about in the Adriatic.” ‘The genitive absolute is often equiva- 


lent to a dependant sentence introduced by the particle, when, as, 
or after. (See Rem.1, Ex. 88.) 
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(3) Ὑπενόουν ot ναῦται προςάγειν τινὰ αὐτοῖς χώραν, (86 
sailors deemed that they were drawing near some land.” 

(4) Eidoynos, “he blessed them. ee (See Rem, 2, Ex. 86.) 

(5) Τὸ περισσεῦον, “the leaving over,” ‘ what remained.” 
co) with the article used for relative and verb. (See Rem. 2, 

x. 68 


OF. 


The first danger of the enterprise. There were nine 
statues of Alexander in Ephesus. The second hour of 
the day. The third hour of the night. The fourth 
day of the battle. The explorers found eight black 
horses. We have twenty-two very beautiful stone jars. 
Bring me the eleven good books. The fifth victory of 
Epaminondas. Send away these twenty-five silly women. 
Are there sixteen dead Spartans? The seventh of the 
great painters of Attica. The eighth general of the 
Beeotians. The ninth war of the Macedonians. These 
seventeen weapons are all bad. Semiramis killed one 
hundred and fourteen ferocious panthers. A cat having 
gone to an actor’s house, captured in the middle of the 
night a number of mice. Here are twenty eloquent and 
pious men. There were twenty-three just and sagacious 
judges in Syracuse. There are seven broad but not deep 
rivers in Asia. Are there twenty-five honest men in 
Thrace ? 


98. 
THE PRONOUNS. 
᾿Εγώ, if 
Singular. 
First Person. Second Person, Third Person. 
Nom. ἐγώ, I. ov, thou. not used. 
Gen. ἐμοῦ, μοῦ, of me. σοῦ, of thee. οὗ, of one’s self. 


Dat. ἐμοΐ, wot, to me. oo/, to thee. οἷ, to one’s self. 
Acc. ἐμέ, wz,me. σε, thee, 2, σφέ, one’s self. 


FIRST GREEK COURSRK. τ᾿ 81 


Dual. 
First Person. Second Person. Third Person. 
wee ws ee , Ψ 
N.A. νῶϊ, vw, WE 6061, CDW, you σφωξέ, σφώ, them- 
both. both. selves both. 
G.D. νῶϊν, νῶν, of or σφῶν, σφῶν, of σφωΐν, of or to both 
to us both. ortoyouboth. themselves. 
Plural 
Nom. ἡμεῖς, we. ὑμεῖς, you. not used. 


Gen. ἡμῶν, of us. ὑμῶν, of you. σφῶν, of themselves. 
Dat, ἡμῖν, tous. vuii,to you. σφίσι, σφί, opiv,to them- 
Act. ἡμᾶς, US. ὑμᾶς, YOu. selves. 

σφᾶς, op, themselves. 


Rem.—(1) The forms μοῦ, pot, μέ, σοῦ, col, σέ, οὗ, οἷ, ἕ, 
σφίσι, and σφέξ, are all enclitics. (See Rem. Ex, 13.) 


Eos, my. 


Mase. Fem. Neut. 
. 4 Ἂν 3 ’, 3 , . 
First Sing. εμύός, εμνξ, ἐμόν, TAY, Mine. 
1r ea 
Person.4 Plu. ἡμέτερος, -ρῶ, -gov, OU, Ours. 


Dual. vwiregos, -ga, -gov. belonging to us both. 


Sing. σός, on, σόν, thy, thine. 
ὑμέτερος, -ea, -pov, your, yours. 

ual. σφωΐτερος, -ρῶ, -gov, belonging to you both. 
Third f Sing. ὅς, ξός, 7,4, ὃν, ξόν, his, her, its. 
Person. | Plu. opéregos, -pa, -gov, their, theirs. 


Rem.—(2) Each of the forms of ἐμός is declined like adjectives 
of the first declension. 


᾿Εμαυτοῦ, of myself. 


Singular. 
Mase, Fem. Neut. 
First Gen. ἐμαυτοῦ, ἧς, -οὔ, of myself. 
Person 4 Dat. ἐνιαυτῷ, -7 5 -%, to myself. 


CC. ξωκυτὸν, -ῆν, -ό, myself, 


δῶ AHN S METHOD. 


A Gen. σεαυτοῦ, “HS, -ov, of thyself, 

Second γῇ ἐδ Ἔ 

Person, 4 Dat. σεαυτῷ; -ῆ; -@, to thyself. 
Acc. σεαυτόν, -ἦν, -ό, thyself. 

Third Gen. ἑαυτοῦ, “7165 -οὔ, of himself. 

Poon ἃ ΟὟ. ἑαυτῷ, -ἢ, -ὥ, to himself. 

Plural. 

Third Gen. ἑαυτῶν, -ὧν, -ὧν, of themselves. 

Person, 4 Dat. eavrois, -αἷς, «οἷς, to themselves. 
Ace. ἑαυτούς, -ἄς, -ἄ, themselves. 

(3) The first and second persons οὗ ἐμαυτοῦ are not used in the 
plural. 


(4) The forms of this pronoun are sometimes contracted, as σαυτοῦ, 
for σεαυτοῦ; αὑτοῦ, for ἑαυτοῦ, the rough aspirate distinguishes 
this last contraction from αὐτοῦ, the gen. of αὐτός. (See Ex. 86.) 


"Os, his, her, its, who, which, that. 


Singular. Plural. : 
Mase. Fem. Neut Mase, Fem Nent. 
¢ ¢/ 
Nom. ὅς, Nn; 6, ὃν. οἵ, αἱ, ᾶ. 
en. Ov, NS. οὗ. ὧν, ὧν, ὧν. 
nee ὯΝ ki et - 
Dat. ᾧ, ny W οἷς; Hise Θὲ 
[7] A ef vA iv, iv δ, 
Acc. ὅν, ἥν, ὅ, ὅν. οὗς; ἄς, ᾶ. 
Dual 
Mase. Fem Neut 
¢/ 7 δ 
N.A. ὦ. δ, ω. 
G.D. οἷν, Gi, οἷν. 


(5) Ὅς is both a possessive and a relative pronoun. It is de- 
clined like the article, omitting r. 

(6) The syllable περ is often joined to ὅς when used as a relative 
furming the compound ὕεπερ, ἥπερ, ὅπερ, ‘ who,’ ‘ which,” 
“that.” (See Ex. 70.) 

(7) The corapound eric, ἥτις, 0, τι; “who,” “ whoever,” 
‘* whatever,” gen. οὗτινος, ἧστινος, οὑτίνος, has each of its forms 
deyumed like og and τίς respectively. (See τίς in Appendix.) 
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᾿Αλλήλων, of one another. 


Gen. ἀλλήλων, of one another. 
Dat. ἀλλήλοις, ἀλλήλαις, to one another. 
Act. ἀλλήλους, ἀλλήλας, ἄλληλα, One another. 


Dual. 


G.D. ἀλλήλοιν, -aiv, of or to the one and the other. 
Ace. ἀλλήλω, ἀλλήλα, the one and the other. 


99: 

"Axon, ἧς (ἡ), celebrity, renown, | Θέλετε, you will. 

fame. "Hoerre, you knew, wist ye? 
Συρία, ac (H), Syria, Palestine. | ᾿Εζητεῖτε, you sought, you did 
Ἰούδας, ov (6), J udas. seek, you have sought, 
Μεσονύκτιον, ov (τό), midnight. |"Eornoay, they agreed, they 
᾿Ισκαριώτης, ov (0), Iscariot. covenanted. 
Πιλάτος, (aroc), ov (ὁ), Pilate.  Προςήνεγκαν, they brought, they 
Αἴτιον, ov (τό), a fault. ; did bring. 
Παιδίον, ov (τό), a little boy, a Συνῆκαν, they understood. 

boy. Παραδώσω, 1 will deliver up. 
᾿Αρχιερεύς, ἕ ἕως (0), ἃ high priest. Ἕξει, he, she, ov it will have. 
θέλημα, ἄτος (τό), the will. | Πορεύσεται, he will go. 
‘Pipa, ἄτος (τό), a word, saying, | Εἴπῃ, he would say. 

expression. ᾿Απόληται, he, she, or it should 


Ὅλος, n, ov, all, the whole of. perish. 

Atyopevoc, n, ov, called, named. | Χρῆσον, lend. 

Συνηγμένος, ἡ, ον. met together. Ἡμερῶσαι, to plough up. 
Ποιήσας, doa, av, having done. | AcaretvacOat, to stretch forth. 
Πορευθείς, εἴσα, ἕν, having gone. | Aovrvat, to give. 


Ἑὺρίσκω, I find, I do find. Ἕμπροσθεν, of, in presence of. 
᾿Εκέλευσε, he bade, desired, com- |! OS, sometimes ov, where. 
manded. , Tore, then, thereupon. 
᾿Εθεράπευσε (v), he cured. | “Ort, that, is it that ? because. 
᾿Ελάλησε (v), he spoke, he spake, ! Καθώς, aS. 
he addressed. | Κἀγώ (for καὶ εγώ), if I. 
ἀπῆλθε (v), he, she, or it went, |" ‘Iva, that. 


it spread. | Ποσάκις (ἄκις); how often? 
Asi, it behoves, one must, | 


Ὃ Δαρεῶς τοῖς “Ὑρχανοῖς ἐκέλευσε τὰ πωλτὰ διατεί- 
νασθα!. O γεωργὸς φιλεργὸς καὶ τὸ αὐτοῦ παιδίον. Φέ- 
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/ A , ͵ > 
pére μοι τοὺς χαρπους. ‘O Πιλάτος εἶπε πρὸς τοὺς 
» ~ \ / A e Ai) ox 
ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχλους Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἕν τῶ 

7 ! 2 7 5 ἢ 
ἀνθρώπῳ τούτῳ. Αὐτοί εἰσι φρονιμώτατοι καὶ ἀνδρειότατοι 
y 


Δότε αὑτῷ τὰ πινάκια.  TLopevdevres οἱ μαθηταὶ, καὶ 
ποιήσαντες χαθὼς προςέταξεν αὐτοῖς ὃ Ἰησοῦς. Οὐκ 
" ,ὔ n a mn = 4 ε ~ ~ 5 ΟῚ “«. 
ἐστι θελημαὰ ep coodey TOU TET OG UG, Tou ey oUgovols, 
WO ἀπόληται εὶς τῶν μικρῶν TOUT). O ΙΤησους εἶπε 
vn aw ἌΣ 2 Cae ΄ or Ὁ, πον ‘ ὃ ” 

πρὺς τοὺς oes αὐτοῦ" Ti ὅτι ἐζητεῖτε Me; γος ἤδειτε 
Ors ἐν τοῖς τοῦ πατρός μου δεῖ εἶναί μὲ; nai αὐὑτοὶ οὐ 
συνῆκαν τὸ ῥῆμα, ὅ ἐλάλησεν αὐτοῖς. ᾿Απῆλθεν ἡ ἀκοὴ 
᾿Ιησοῦ εἰς ὅλην τὴν Συρίαν’ καὶ reosnveynay αὐτῷ πάντας 
~ " 3 5. ~ 

τοὺς κακῶς Eyovras, καὶ ἐθεράπευσεν αὐτοὺς. Εἰπὲ τοῖς 
-Ο ΄ 5 e ~ ere 7, , ‘ 
μαθηταῖς: Τίς ἐξ ὑμῶν ἕξει φίλον, καὶ πορεύσέτωι πρὸς 

ΞΡ 38 ΄ 4 a! 9 ρῶς fn ey ~, 
eur? μεσονυχτίου, καὶ εἰπῇ αὐτῷ Dids, yenooy μοι τρεῖς 

΄ , e ~ 2 ε , 
ἄρτους. Tore πορευθεὶς εὶς τῶν δώδεκα, 0 λεγόμενος Ιουδας 
᾿Ισχαριώτης, πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, nal εἶπε τί θέλετέ μοι 
σή ρος τὶ \ - ~ / 5 € \ Ἂν 
δοῦναι, κἀγὼ ὑμῖν παρωδώσω αὐτόν; Οἱ δὲ εἐστησαν αὐτω 
σριώκοντα ἀργύρια. 

Rem.—(1) Τὰ παλτὰ διατείνασθαι, “to extend their darts.” 
The possessive pronouns my, thy, lis, her, its, their, when no par- 
ticular emphasis is implied, are rendered by the article. 

(2) Kai τὸ αὐτοῦ παιδίον, “and his boy.” The possessives 
my, thy, his, her, its, their, when emphatic, are often rendered by 
μοῦ, σοῦ, or the genitives of αὐτός. (See Rem. 1, Ex. 90.) 

(3) Φέρετέ μοι, “bring me.” Verbs signifying ‘‘to bring ἢ 
generally govern a dative of the person. 

(4) Οὐδὲν εὑρίσκω αἴτιον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ. “1 see no fault in 
this man.” The personal pronouns J, thou, he, she, wt, we, you, 
and they, unless emphatic, are rarely expressed. 7 

(5) Αὐτοί εἰσι, ‘ they are.” ‘The personals he, she, at, they, and 
you, when expressed, are often rendered by the article, or by the 
nominative forms of αὐτός. (See Rem. 1, Ex. 90.) 

(6) ᾿Εν μέσῳ αὐτῶν, ‘in the midst of them.’ The objective 
personal pronouns him, her, it, them, are generally rendered by the 
corresponding forms of αὐτός. (See Rem, 1, Ex. 90.) 

(7) ᾿Εκέλευσεν ἡμερῶσαι, ‘he ordered them to plough 2 up.” 
The objectives him, her, it, them, as also the dative pronouns, are 
often understood. (See Rem. 4, Ex. 96.) 
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. (8) Δότε αὐτῷ, “give him.” Verbssignifying “to give,” gene- 
rally take a dative case of the person. 

(9) Πορευθέντες οἱ μαθηταὶ καὶ ποιήσαντες, ‘the disciples 
went and did.” When two verbs in a past tense, coupled with 
“and,” occur in English, they may be rendered, as in this sentence, 
by the corresponding Greek participles. 

_ (10) Καθὼς προςέταξεν αὐτοῖς, ‘as he desired them.” Verbs 
signifying “to command,” govern a dative of the person. (See 
Rem. 5, Ex. 70.) 

(11) Τοῦ ἐν οὐρανοῖς, “who is in heaven.” Article equivalent 
to a relative with a form of the verb to de. (See Rem. 2, Ex. 60.) 

(12) Εἷς τῶν μικρῶν τούτων, * one of these littie ones.” Anad- 
jective used substantively. (See Rem. 8, Ex. 91.) 

(13) Ἔν τοῖς τοῦ πατρός μου, “about my father’s affairs or 
τ The dative plural of πρᾶγμα understood. (See Rem. 
7, Ex. 91. 

(14) Δεῖ εἶναί pe, “it behoves me to be,” ἡ. 6. “1 must be.” 

(15) Τοὺς κακῶς ἔχοντας, “ the ill-having,” ‘“ the sick.’’ (See 
Rem. 1, Ex. 80.) 

(16) Πορυθεὶς πρὸς τοὺς ἀρχιερεῖς, “he went to the high- 
priests.” The English particle ¢o is sometimes rendered by a da- 
tive case, without a preposition (see Ex. 73); and when motion is 
implied, by πρός or εἰς. (See Rem. 2, Ex. 94.) 


100, 


I grow older every day. Thou art a great deal richer 
than I. They say we shall be in safety. Have you any 
water? The people have no wine, and they ate the bread. 
The weapons of the soldiers and their horses. The in- 
dustrious peasants and their ploughs. The lioness and 
her six cubs, Ptolemy and his father Lagus, king of 
Egypt. The fox had an actor’s mask in its paws. My 
three estimable friends. Thy brother who is rich. Your 
beautiful and respected sisters. Our magnanimous and 
invincible allies. Semiramis the Assyrian, and her re- 
nowned army. Your horse has appeared to be more dif- 
ficult to fight than you. Socrates, seeing that Alcibiades 
was conceited on account of his wealth, pretended to be 
poor. Perdiccas seized a panther and captured her. The 
mouse found a frog and devoured it. Jason having in- 
sspected the sailors of Attica, praised them. Alexander 

H 
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became master of Asia, but the Macedonians were trouble- 
some to him. Really, friend, 1 would not go near you 
though you were the high-priest of Syracuse. Send 
away the dogs. Bring me the fish. Lend him five 
pieces of silver. Give her the book. The sick hunter 
cured himself. Epaminondas said to himself, I will deliver 


up the Spartans. Cleopatra 


Where did the cat hang itself? 


food for themselves. The 


diminishing day by day, said to each other: 


the Egyptian killed herself. 
The people collected 


Persians seeing themselves 
Why are 


the Medes greater than we, if not more brave ? 


101. 


Βασιλεία, ac (7), ἃ kingdom. | 

᾿Οφειλέτης, ov (δ), a debtor. 

Πέτρος, ov (ὃ), Peter. 

Κύριος, ov (ὁ), a lord, a master. 

Λόγος. ov (0), a word, an ac- 
count. | 

Δοῦλος: ov (ὁ), a slave, servant. 

Σύνδουλος, ov (0), a fellow- 
servant. 

Δένδρος or δένδρον, ov (τό), a| 
tree. 

Τέκνον, ov (τό), a child. 

Δάνειον, ov (τό), & debt. 

Τάλαντον, ov (τό), a talent, | 
about £250 sterling. 

Δηνάριον, ov (τό), a denicr, a 
penny. | | 

᾿Αρξάμενος, ἡ. ov, having be- | 
gun. 

IIpocedOwv, ovca, ov, having 
come. 

᾿Εξελθών, ova, ov, having gone 
out. 

Πεσών, ovea, ov, having fallen 
down. 

Kparneac, aoa, αν, having laid 
hands upon, having seized. 

Σπλαγχνισθείς, cioa, ἕν, having | 
been moved with compassion. | 


Ὅσος, ἡ. ov, that, that which, 


what. 
᾿Οφείλεις, thou owest, you owe. 
᾿Αφῆκε (v), he forgave. 
᾿Απέλῦσε (v), he loosed, he let 


20. 

[Ὥφειλε (v), he owed. 

"Ezviye, he took by the throat. 

᾿Ηθέλησε, he wished, he would. 

IIpocciver, he did homage, he 
worshipped, he prostrated him- 
self before. 

Ilpocnvéx On, he, she, it, or their 
was brought. 7 

Ὡμοιώθη, he, she, or it is 
likened. } 

Apare, you do, you are doing, 
you accomplish. 

‘Qopnoare, you came forth, you 
were bent. 

Βούλεσθε, you wish, you like. 

᾿Αποδώσω, i will pay, repay. 

Ἡγήσομαι, I will lead, I will be 
leader. 

᾿Αφήσω, I shall forgive. 

᾿Αμαρτήσει, he shall sin. 

᾿Ἐπιλέξασθε, choose. 

Μακροθύμησον, have patience, 

᾿Απόδος, pay. . 
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Suvaipecy, to reckon. | ᾿Αποδοθῆναι, to be repaid, pay- 
Συνᾷραι, to have reckoned, to; ment to be made. 

take. | Εἰς, against. 
Πραθῆναι, to be sold. | "Ezi (ἐπ᾽ before a vowel, ἐφ᾽ be- 


᾿Αποδοῦναι, to pay, to repay. fore an aspirate), upon, with. 


Ti οὖν οὗ δρᾶτε τοῦτο, ἐφ᾽ ὃ καὶ ὡρμήσατε ; ᾽᾿Επιλέξασθε, 
ε , εἰ ! ε ΄, 2 \ \ e , ~ 
οἱ Μακεδόνες, ὃν βούλεσθε ἡγεμόνων, ἐγὼ δὲ ἡγήσομαι τῶν 
he re ἊΣ > ! 
Tlégowy. Τότε προςελθὼν αὐτῷ ὃ Πέτρος, sires Κύριε, 
ποσάχις ἁμαρτήσει εἰς ἐμὲ ὁ ἀδελφός μου, καὶ ἀφήσω 
αὐτῷ ; ἕως ἑπτάκις ; Λέγει αὐτῷ ὁ ᾿Ιησοῦς" οὐ λέγω σοι; 
e? ε rd 5 ϑὲν ἸῸΝ ε , ε 7 \ ~ 
EWS ἑπτάκις. GAN ἕως ἑβδομηκοντάκις ἑπτά. Διὰ τοῦτο 
ὡμοιώθη ἡ βασιλεία τῶν οὐρανῶν ἀνθρώπῳ βασιλεῖ, ὃς ἦθέ- 
.π ᾽ “Ὁ . φως 9 
Ange συνᾷρωι Aoyov μετὰ τῶν δούλων αὐτοῦ ' Αρξαμένου 
δὲ αὐτοῦ συναίρειν, προφηνέχθη αὐτῷ εἷς ὀφειλέτης μυρίων 
Be \ 3 Ὁ 9 ~~ 5 2? > 
ταλάντων μὴ EnvovTos Oe αὐτοῦ ἀποδοῦναι, ἐκέλευσεν αὐτὸν 
ὁ κύριος αὐτοῦ πραθῆναι, καὶ τῆν γυναῖκα αὐτοῦ, καὶ τὰ 
φέχνα, χαὶ πάντα ὅσα εἶχε" καὶ ἀποδοθῆναι. ἹΤεσὼν οὖν 
ὁ δοῦλος προςεχύνει adrw, λέγων" Κύριε, μωκροθύμησον ἐπ᾽ 
2 \ \ , 2 , τ \ Δ. fe ! 
ἐμοὶ, καὶ πάντα Col ἀποδώσω" σπλαγχνισθεὶς δὲ ὁ κύριος 
σοῦ δούλου ἐκείνου, ἀπέλυσεν αὐτὸν, καὶ τὸ δάνειον ἀφῆκεν 
- ΕΒ 9 τὰν x He ~ beers = ΕἸ ~ 
αὐτῷ. Ἐξελθὼν δὲ ὁ δοῦλος ἐκεῖνος, εὗρεν eve τῶν σὺν- 
δούλων αὑτοῦ, ὃς ὥφειλεν αὐτῷ ἑκατὸν δηνάρια" καὶ κρα- 
ay , 
σήσας αὐτὸν exviye, λέγων ᾿Απόδος μοι ὃ, τι ὀφείλεις. 


Rem.—(1) ἜφΦ᾽ ὃ καὶ ὡρμήσατε, “upon what even you were 
bent,” 2. ¢., ‘what you intended.” The neuter relative τοῦτο 6 
that which or what, should be divided, as in the text, by some 
other word. 

(2) ᾿Αφήσω αὐτῷ; “shall I forgive him?’ Verbs signifying 
‘to forgive,’’ govern a dative of the person. 

(3) ᾿Ανθρώπῳ βασιλεῖ, “to acertain king.” 

(4) ᾿Εκέλευσεν αὐτὸν πραθῆναι. “he ordered him to be sold.” 
Though the verb κελεύω signifies “to command,” it sometimes never- 
theless takes an accusative of the person. (See Rem. 10, Ex. 99.) 

(5) Πεσὼν ὁ δοῦλος προςεκύνει αὐτῷ, “the servant having 
fallen down, he worshipped him,” ὦ, 6. “ the servant fell down and 
worshipped him.’ When two verbs in a past tense coupled with 
“and” occur in English, the first, or both, may be rendered by the 
corresponding participle. The Greek idiom is very partial to this 

construction. (See Rem. 9, Ex. 99.) 
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(6) Πάντα σοι ἀποδώσω, “41 will pay thee 81}. Verbs signi- - 
fying ‘‘to pay” govern a dative of the person. : 

(7) Ὃς ὠφειλεν αὐτῷ, “who owed him’? Verbs signifying 
“to owe” likewise take a dative of the person. 


102. 


The slaves bring us wine. The servant gave me the 
fruit. I will deliver you up to the high priests. What 
are you doing? Are you doing what you intended ? 
What did he owe you? You owe me ten pieces of 
silver; pay me five. Will you give my horse some 
corn? Shall I forgive the peasant this debt? Cyrus 
commanded his soldiers to hide their weapons. Perdiccas 
went and seized the lion. A cat came and devoured the 
mice. <A fox ascended a-tree and hung himself. The 
boys went and did as their tutor desired them. A 
man who is pious. A queen who is powerful. A field 
that is covered with thorns. Kings who are not just. 
Women who are not prudent. Elephants and other such 
animals that are not timid. Choose which you like of 
the fish. Give me which you like of the eggs. We 
have flowers here, of which the colour is very beautiful. 
These are the judges to whom I will payhonour. Send 
away which you like of these messengers. Bring me 
which you have of the books. Jason ordered his pioneers 
to examine carefully the enemies whom they might re- 
cognise. Do you think yourself great on account of 
stratagems which are in no wise honourable? 


103. 
VERBS.—THE AUXILIARY. 
Eivi, 1 am. 
InpicatIvE Moon. 
Present Tense. 


First Person, εἰμί, Iam. : 
Sing. { Second Person, εἷς, or ¢i, thou art. 
Third Person, ἐστί, he is. 
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| First Person, ἐσμέν, 
Second Person, ἐστέ, 
Third Person, εἰσί, 


First Person, not used. 
Second Person, ἐστόν, 


Third Person, ἐστόν, 


Imperfect Tense. 
First Person, ἦν, 
Second Person, 


Third Person, 


First Person, 


Second Person, ἦστε, or ἡτε, 
Third Person, 


First Person, not used. 


Second Person, ἦστον, or ἦτον, 


89 


we are. 
you are. 
they are. 


you both are. 
they both are. 


I was. 
thou wast. 
he was. 


we were. 
you were. 
they were. 


you both were. 


Third Person, ἤστην, or ἥτην, they both were. 


Future Tense. 
’ First Person, ἔσομαι, 


I will be. 


Sing. ( Second Person, on, thou wilt be. 
Third Person, ἔσεται, or ἔσται, he will be. 
First Person, ἐσόμεθα, we will be. 

Plu. ( Second Person, ἔσεσθε, you will be. 
Third Person, ἔσονται, they will be. 
First Person, ἐσόμεθον, we both will be. 

Dual. | Second Person, ἔσεσθον, you both will be. 
Third Person, ἔσεσθον, they both will be. 

| ΤΜΡΕΒΑΤΙΨΕ Moon. 
Sin Second Person, ἴσθι, be. 
9.) Third Person, ἔστω, let him be. 
be (ye). 


Ply, { Second Person, ἔστε, 
) *( Third Person, 
Second Person, ἐστον 

Du l 4 . , " a 
Third Person, ἕστων, 


ἔστωσαν, ἔστων, let them be. 


be (ye) both. 
let them both be. 
H 3 
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SuBJUNCTIVE Moon. 


lst Person, ὦ, Ibe, I were, I may be. 
S.< 2nd Person, ἧς, thou be, thou wert, thou mayst be. 
3rd Person, 7, he be, he were, he may be. 


xs) 


oe 


Ist Person, ὦμεν, we be, we were, we may be. 
P.< 2nd Person, ἦτε, you be, you were, you may be. 
37d Person, ὦσι, they be, they were, they may be. 


D 2nd Person, ἦτον, you both be. 
1 37rd Person, ἦτον, they both be. 


OpratitveE Moop. 


Ist Person, εἴην, I might, or would be. 
S.< 2nd Person, εἴης, thou mightst, or wouldst be. 
3rd Person, εἴη, he might, or would be. 


( 1st Person, εἴημεν, we might or would be. 
P.< 2nd Person, εἴητε, you might or would be. 
3rd Person, εἴησων, they might or would be. 


p, J 2nd Person, εἴητον; you both might be. 
3rd Person, Bee: they both might be. 


INFINITIVE Moop. 


Present Tense, εἶναι, ἴο be. 
Future Tense, ἔσεσθαι, about to be. 


PaRrTICIPLEs. 


Present, m. wy, gen. ὄντος; 7. οὖσα, gen. οὔσης ; Nn. ὦν, 
gen. ovros, being. 

Future, m. ἐσόμενος, -ov; f. ἐσομένη, -ἧς } Ms ἐσόμενον, -ου; 
about being. 


Rem. = Like the foregoing are conjugated πάρειμι, “I am 
present ;” συμπάρειμι, “1 am present with , ” and all other com- 
binations of εἰμί. 

(2) When two or more forms of a person are in use, the con- 
tracted, or shorter form, is most usually employed. 
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(3) Εἰμέ takes some of its tenses from éw “1 place;” of these, 
however, the future is only given in the foregoing table, that tense 
alone being essential to the conjugation of the auxiliary. 

(4) The present indicative forms of εἰμί are all enclitics, with 
the exception of the second person singular. (See Rem. 3, Ex. 65.) 

(5) When a wish is expressed as in the phrase, ‘‘May you be 
successful ;” and in such locutions as ‘‘ Would that you were 
happy!’ the forms “were” and “maybe” of the auxiliary, are 


rendered by the optative, not by the subjunctive mood. 


104. 


Καρδία, ac (7), the heart. 

Evruyta, ac (7), happiness. 

Popa, ac (7%), impetuosity. 

᾿Οφθαλμός, οὔ (0), the eye. 

᾿Αντίδιίκος, ov (0), an adversary. 

Σκότος, €0c, -ους (76), darkness, 
obscurity. 

Képdoc, soc, -ovg (τό), gain, 
profit. 

“Ἄλας, aroc (τό), salt. 

᾿Ἐλπίς, toc (ἢ), hope. 

Meoréc, ἢ, Ov, full. 

Σκοτεινός, ἢ, ov, dark, full of 
darkness. 

Ταπεινός, ἡ, ov, humble, lowly. 

ΠΟονηρός, a, ὄν, bad, evil. 

Mwp6e, d, ov, foolish. 

Σμικρός, a, ov (for puxpdc), 
small, little. 

ΤΙρᾷος, a, ov, mild, meek, gentle. 

"Aétoe, ta, cov, worthy. 

“Αλόγιστος (6, 7), mad, insane. 

"Avouc (ὁ, ἢ) for ἄνοος, stupid. 

Toocdoxw pevoc, ἢ, ov, hoped for 

Evvodyv, οὖσα, οὖν, being on 
good terms, friendly. 

᾿Αφείς, eica, ἐν, having lost, 
having let go. 


eS | 


 Πρᾷός εἶμι καὶ ταπεινὸς τῇ καρδίῳ. 


οὗτος; Τίς ἐστιν ὁ παΐσας σε: 
᾿ Χ ~ 9 ; , = 

σιλεὺς τῶν ᾿Ιουδαίων ; 

εἶπεν. 


Παίσας, aoa, αν, having smote. 

Παρείς, eica, ἕν, having let pass, 
neglected. 

Τεχθείς, εἴσα, ἔν, having been 
born. 

Λέγετε, you say. 

᾿Εκράτησε, he became master. 

᾿Ηγέρθη, he is risen. 

᾿Αφίεται, he, she, ov it is left. 

Παραλαμβάνεται, he, she, or it 
is taken away. 

Ἔλεγον, they said. 

‘Opodoyovrvrat, they are (were) 
recognised. 

Φεῦγε, flee. 

Εἴπω, I may say, I send word, 

᾿Ελπίζοιμι, 1 would wait. 

Προςεύχῃ, thou pray, 
prayest. 

Ὑπάρχῃ; he, she, or it would grow. 

"Avev, without. 

Ὅταν, when. 

Ὅνπον, where. 

Σήμερον, to-day. 

Ταχύ, quickly. 

“Ewe orov, whilst. 

"OgeXe, would! would that ! 

"Eywye, I indeed. 


thou 


Τίς εἶ ; Τίς ἐστιν 
Ποῦ ἐστιν ὁ τεχθεὶς βα- 


᾿ ι Οὐχ ἔστιν ὧδε, ἤγέρθη γὼρ καθὼς 
e hed, “' , 3 ~ e ’ 

ΟΣ ὃς oy Aor ελεγον᾽ Ouros ἐστιν Ιησοὺς ὁ προφητῆς. 
᾿ Ὑμεῖς ἔστε τὸ φῶς τοῦ κόσμου. 


Καὶ σὺ yoda μετὰ ᾿1Τηδοῦ. 
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Hy ἡ τῶν Ilepoaw ἐπιβουλὴ ev κυνηγεσίῳ. Πέντε ἦσαν 
ἐξ αὐτῶν φρόνιμοι, nal πέντε μωραΐ. Δαρεῖὸς ἐχράτησε τῶν 
Ὑρχανῶν, οἱ δ᾽ ἐπαχθεῖς ἧσαν αὐτῷ. Τίνα με λέγουσιν οἱ 
ἄνθρωποι εἶναι, Tov υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου ; Λέγει αὐτοῖς Ὑμεῖς 
δὲ τίνα μὲ λέγετε εἶναι; Ὃ Θεμιστοκλῆς nal ὁ ᾿Αλχκι- 
βιάδης ἔτι παῖδες ὄντες ὁμολογοῦνται φορᾶς μεστοὶ εἶναι. 
Τότε δύο ἔσονται ἐν τῷ ἀγρῷ, 6 εἷς παραλαμβάνεται, καὶ 
ὁ εἷς ἀφίεται. “Ὅπου ἐστὶν ὁ θησαυρὸς ὑμῶν, ἐκεῖ ἔσται 
"καὶ ἡ καρδία ὑμῶν. Φεῦγε εἰς Αἴγυπτον, καὶ ἴσθι; ἐκεῖ 
ews ἄν εἴπω σοί. Ἴσθι εὐνοῶν τῷ ἀντιδίκῳ σου ταχὺ, ἕως 
ὅσου εἶ ἐν τῇ ὁδῷ μετ᾽ αὐτοῦ. "“Eore φρόνιμοι ὅπως εὐδαί- 
moves ἦτε, ἄνευ γὰρ τῆς φρονήσεως ἀεὶ ἔσεσθε δυστυχεῖς. 
Ὅταν προςεύχῃ, οὐκ ἔσῃ ὥσπερ οἱ ὑποχριταί. “Edy δὲ 6 
ὀφθαλμός σου πονηρὸς ἧ, ὅλον τὸ σῶμά σου σκοτεινὸν ἔσται" 
εἰ οὖν τὸ φῶς τὸ ἐν σοὶ, σκότος ἐστὶ, τὸ σκότος πόσον: 
"Opers ἄξιοι εἴημεν ἡμεῖς τῆς ἀληθοῦς εὐτυχίας, περ ἐστὶν 
ἁπασῶν ἀρετῶν καρπός ! ᾿Ἐὰὼν σὺ ἐργαστικὸς ἧς, σὺ πλούσιος 
ἔσῃ, ὁ κάματος γὰρ θησαυρός ἐστι τοῖς ἀνθρώποις. ᾿Αλό- 
γιστος ἂν εἴη ὁ δ ἐλπίδα μείζονος τὰ ἐν χερσὶν ἀφεὶς, 
σμικρὼ ὄντα. ᾿Αλλ᾽ ἔγωγε ἄνους ἂν εἴην, εἰ, τὸ ἐν χερσὶ 
παρεὶς κέρδος, κἂν σμικρὸν ἢ, τὸ προςδοκώμενον, κἂν μέγα 
ὑπάρχῃ, ἐλπίζοιμι. 

Rem.—(1) Ταπεινὸς τῇ καρδίᾳ, ‘lowly in the heart,” 7. 6. 
‘“‘lowly in heart.” The article is often used in Greek when rejected 


by the English idiom. (See Rem. 2, Ex. 70.) 

(2) Τίς ἐστὶν ὁ παίσας σε, “ who is he who has struck you.” 
(See Rem. 5, Ex. 96.) 

(3) Τίνα pe λέγουσιν ot ἄνθρωποι εἷναι; “whom do men say 
me to be?” 1. e. “whom do men say that 1 am?’ <A dependant 
clause introduced by ¢hat in English, is usuaily rendered in Greek 
by putting the verb in the infinitive, and the noun or pronoun in 
the accusative case. 

(4) ’Eay δὲ 6 ὀφθαλμός σου πονηρὸς ἡ, “But 7 your eye be 
evil.” The particle ἐαν governs the subjunctive mood, and #f is 
rendered by ἐάν, when a hypothesis is implied. 

(5) ᾿Απασῶν ἀρετῶν καρπός, “ the fruit of all virtues,” 7. 6. “ the 
fruit of all the virtues.” In constructions of this kind, the Greek 
article is not used. 

(6) ᾿Αλόγιστος ἂν ein, “it would be insane.” The particle ay 
here implies, that the thing stated is not supposed probable, and 
when used in this way, has no equivalent in English, 
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105. 


I am indeed stupid. Truly thou art foolish. He is 
really insane. Weare not slaves neither are we hypo- 
crites. The Greeks are not now the salt of the earth, 
neither are they the light of the world. With whom 
were you to-day> Wast thou with Peter? Where was 
he? When was it? Why are you here? We were 
at Ephesus with Alexander, whilst you were at Syracuse 
with the army. Where you are, there will I be also. 
The feast will be delicious and abundant. The people 
will be odious to the king, the fields will be uncultivated 
and covered with thorns, and there will be darkness 
throughout all the land ; the men will be discouraged with 
much toil, and the women will not be worthy of honour. 
The apples being ripe, they are sweet. The children 
being good, they are happy. ‘The fiowers being fresh, 
they are beautiful. The estates of Alcibiades not being 
in Attica, they are not represented in the map. One 
must be patient. One ought to be industrious. I must 
be in the council to-day. The money must be repaid. 
This house must be sold. We ought to be true and 
generous. You ought to be wise and prudent. They 
ought to be just and merciful. He is not the man he 
has appeared to be. The king of Sicily has appeared 
to be atyrant. Darius has been considered the wisest of 
Persian kings. Epaminondas has been considered to be 
the most skilful of generals. What do people say that 
Tam? 


106. 


Πηγή, 7 nC (ἡ), a source, fountain. | Ὑδάσπης, ov (0), the river Hy- 
᾿Ἁρπὰγή, ἧς (ἡ), rapine, plunder, |  daspes. 


rapacity. ᾿Αριστείδης, ov (0), Aristides. 
᾿Ελεημοσύνη, ne (ὃ), charity, | Αἴσωπος, ov (ὃ), Aisop. 
alms. Φῆστος, ov (ὃ). Festus. 


Τιμωρία, ας (ἡ), punishment. Φαρισαῖος, ov (0), a Pharisee. 
Ἐπιστήμη, ης (ἡ) knowledge. (ae ov (ὁ), ἃ house. 
"Ayoinzac, ov (Ὁ), Agrippa. Σίδηρος, ov (ὁ), 8 Sword. 


$4 


Φόθος, ov (0), dread, fear, fright. 
Τπυτήριον, ov (τό), ἃ cup. 
"Aptoroy, ov (τό), a dinner. 
Maprvp, ὕρος (6), a witness. 
Πλῆθος. ἐος (76), mob, rabble. 
Kepapede, ἕως (ὁ), a potter. 
᾿Ανάπαυσις, ewe (6), repose. 
᾿Αγαθοκλῆς, εους (6), Agatho- 
cles. 
“Agowy, ovoc (0, 7), ἃ fool. 
Ἱεροσόλυμα, ων (Ta), Jerusalem. 
Μέμφις, ἴδος (ἡ), Memphis. 
eee ακος (0), a plate, platter, 


Στόμα, ἅτος (τό). the mouth. 

Γράμμα, arog (τό), a painting, 
picture, letter. 

"Apropa, aTO¢ (ro), seasoning. 

Καθὰρός, ά, ov, pure, clean. 

Λοιπός, n, ὄν, other. 

Φιλομὰᾶθής, ἕος, -ovg (ὁ, ἡ), de- 
sirous of learning. 

Προςευχόμενος, η; ον; praying. 

᾿Επιβοῶν, ὥσα, ὧν, crying. 

HicehOorv, οὔσα;, Jr, having gone 
in. 

Ἰοιήσας, doa, av, having made. 
Προημαρτηκώς, via, vc, having 
sinned heretofore. 

Σύνειμι, I am with. 

ξ [άρειμι, I am present. 

Συμπάρειμι, I am present with. 

ἼΑπειμι, 1 am absent. 

“Ἔνειμι, I am in, I possess. 

"Epyopuat, I come. 

Προλέγω, I foretell. 


Τρίτον TOUTO ) ἔρχομαι πρὸς ὑμᾶς. 


τύρων καὶ τριῶν σταθήσεται 


πᾶν ἑῆμα. 
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Toagw, I write. 

Φησί (enclitic), he or she says. 

Θεωρεῖτε, you see. | 

Βούλεται, he, she, or it wishes, 
desires, 

Καθαρίζετε, you clean. 

᾿Εποίησε, he made, he did make. 

Ἐθαύμασε (v), he wondered. 

᾿Ανέπεσε (v), he sat down tio 
meat). 

᾿Επηρώτησε (v), he asked. 

᾿Ηρώτα, he besought. 

Γέμει, he, she, or it is full. 

"EBarricOn, he had washed. 

Φείσομαι, I will spare. 

Σταθήσεται, he, she, or it will 
be established. 

Προείρηκα, I have told you be- 
fore. 

᾿νέτυχον, they have dealt with. 

"EAGw, I should come. 

᾿Αριστήσῃ, he would dine. 

‘Eyévero, it happened, it came 
to pass. 

Δεῖν, to behove, must. 

Zyv, to live. 

Λαλῆσαι, to have spoken. 

Παρά (παρ᾽ before a vowel), by, 
at one’s house. 

Πλήν, better, but only, rather. 

"Ev Ode (ἅδε), here, in this place. 

Νῦν, now. 

"Ἔξωθεν, outside, 

Ἔσωθεν, inside. 

Karapovac, privately, alone. 

Hic τὸ πάλιν, again, anew. 


"Ei στόματος δύο μαρ- 
Προείρηκα χαὶ 


προλέγω, ὡς παρὼν τὸ δεύτερον, καὶ ἀπὼν νῦν γεάφω. τοῖς 
προημαρτηκόσι καὶ τοῖς λοιποῖς, πᾶσιν, ὅτι ἐὰν ἔλθω εἰς τὸ 
πάλιν οὗ φείσομαι. ᾿Εγένετο ἐν σῷ εἶναι αὐτὸν προρευχό- 
μένον καταμόνας, συνῆσαν αὑτῷ οἱ μαθηταί, κωὶ ἐπηρώτησεν 
αὐτοὺς) λέγων: Τίνα με λέγουσιν οἱ ὄχλοι εἶναι; Dyoly 
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, ὃ Φῇῆστος" ᾿Αγρίππα βασιλεῦ, καὶ πάντες οἱ συμπώάροντες 
ἡμῖν ἄνδρες, θεωρεῖτε τοῦτον, περὶ οὗ πᾶν τὸ πλῆθος τῶν 
᾿Ιουδωΐων ἐνέτυχόν μοι ἔν τε “Ἱεροσολύμοις καὶ ἐνθάδε, ἐπι- 
βοῶντες μὴ δεν ζῇν αὐτὸν μηκέτι. ᾿Ἐν τῷ λαλῆσαι, ἠρώτα 
αὐτὸν φαρισαῖός τις ὅπως ἀριστήσῃ Tae αὐτῷ" εἰςελθὼν 
δὲ ἀνέπεσεν. Ὁ δὲ φαρισαῖὸς, ἰδὼν ἐθαύμασεν ὅτι οὐ πρῶτον 
ἐβαπτίσθη πρὸ τοῦ ἀρίστου, εἶπε δὲ ὁ κύριος πρὸς αὐτόν' 
Νῦν ὑμεῖς οἱ φαρισαῖθι τὸ ἔξωθεν τοῦ ποτηρίου καὶ τοῦ 
πίνακος καθαρίζετε, τὸ δὲ ἔσωθεν ὑμῶν γέμει ἁρπαγῆς καὶ 
πονηρίας" ἄφρονες, οὐχ ὁ ποιήσας τὸ ἔξωθεν, καὶ τὸ ἔσωθεν 
ἐποίησε; Τιλὴν τὼ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, καὶ ἰδοὺ πάντα, 
καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν. 

Rem.—(1) Τρίτον τοῦτο, “third this,” ὦ, ὁ. “this zs the third 
time.”” The forms of the verb ¢o de are generally dropped in Greek, 
when they can be omitted without obscuring the sense of the con- 
text. (See Rem. 3, Ex. 94.) 

(2) Avo μαρτύρων καὶ τριῶν, “ of two or three witnesses.” 

(3) To δεύτερον, “ the second time.” The neuter form of the 
adjective δεύτερος, “second,” has here a substantive value. The 
neuters of most other adjectives likewise admit of a similar extension 
of their signification, as ἀγαθόν, ““ἃ good thing,” τὸ ἀγαθόν, 
“‘ good,” in a general sense. (See Rem. 4, Ex. 78.) 

(4) ’Ey τῷ εἶναι αὐτὸν moocevyopevov, “in the to be himself 
praying,” 7. 6. “whilst he was praying.” The preposition ἐν often 
oceurs at the head of a dependant sentence, in which case it is 
equivalent to whilst, when, or as. Used in this way ἐν requires the 
verb to be in the infinitive mood, and the accessory words in the 
accusative case. In such constructions the infinitive becomes a 
noun and always takes the article. 

(5) Πάντες οἱ συμπάροντες ἡμῖν ἄνδρες, “ ail the being present 
with us men,” 1. 6. ‘all the men who are here present.” (See Rem. 
2, Ex. 104.) 

(6) Θεωρεῖτε τοῦτον, “you see this man.’? The word ἄνδρα 
understood. Nouns of frequent occurrence are sometimes dropped 
in this way, when the sense of the context is not obscured by their 
omission. (See Rem. 8, Ex. 83; Rem. 1, Ex. 86, and Rem. 13, 
Ex. 99.) 

(7) Μὴ δεῖν ζῇν αὐτὸν μηκέτι, “not it behoves him to live any 
longer ;” 7. 6. “he ought not (to be allowed) to live any longer.” 
Impersonal verbs sometimes take an accusative case. (See Rem. 
14, Ex. 99.) 

. (8) "Ev τῷ λαλῆσαι, “in the to have spoken,’ 
had spoken.” (See Rem. 4, above.) 


’ 4. e. “when he 
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(9) Πλὴν τὰ ἐνόντα δότε ἐλεημοσύνην, ‘it would be better if 
you gave alms of what you possess. (See Rem. 6 above.) 

(10) Πάντα καθαρὰ ὑμῖν ἐστιν, “all thing are clean unto you.” 
Πράγματα understood and verb consequently in singular. (See 
Rem. 7, Ex. 91.) 


107. 


What animal is fiercer than the lioness? Which is 
the broadest and deepest river of Asia? The Ganges 
and Hydaspes are the two great rivers of India. Every 
man desires to live, even though he is poor and 
wretched. Hope of honour and dread of punishment 
are as sources of virtue. Apelles was the most illus- 
trious of the painters of Attica. They say that Aga- 
thocles king of Sicily was the son of a potter. Aris- 
tides the Just was a praiseworthy man, but he was 
unfriendly to Themistocles. Alcibiades besought Socrates 
to be his friend. The horse in the picture has appeared 
to be real. Cleopatra the Egyptian has not been con- 
sidered to be the best of queens. What do the people 
say that the painting at Memphisis? O king, be just and 


. 


merciful.. Friend, be vigilant. Sons, be prudent, [Πὰς 


you may be respected. Fathers, be upright, that you 
may be worthy of honour. We may be happy even 
though we are poor. All men may be happy, for true 
happiness is the fruit of virtue. Repose is the seasoning 
of labour, and labour, according to Adsop, 15 a treasure ta 
all men. Youths, if you are desirous of learning, you 
will be learned, for knowledge is the fruit of industry. Ὁ 
brother, would that you were wise and good ! 
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IRREGULAR NOUNS OF THE FIRST DECLENSION.— 
(See Ex. 64.) 


1. Nouns in ὦ, gen. ἧς (See Rem. 2, Ex. 64) are de- 
clined thus :— 
ἡ τράπεζα, a table, 


“SD 
Singular. Dual. Plural. 
N.& V. τράπεζα τράπεζαι. 
Gen. pawl Ce τραπέζα. σραξ πεζῶν. 


ζη. τραπέζαιν. τραπέζαις. 
Ace. τράπεζαν. τρασ ἐζας. 
2. Nouns of this declension in ας and ἧς form the vo- 
cative by dropping the ¢, but the following in ἧς make 
the vocative in ὦ :— 
Προφήτης; “ἃ prophet,” voc. προφῆτα, and other nouns 
In τῆς. 
Κυνώπης, “ dog-faced,” voc. κυνῶπα, and other words 
Mm “σῆς. 
Πέρσης, “ἃ Persian,” voc. ἹΤέοσοι, and other names of 


nations. 

Τεωμέτρης, “8 geometrician,”’ voc. γεωμέτρα, and other 
nouns derived from μεσρέω, “1 measure,’ as also 
those derived from +w?.éw, “1 sell,” and τρίβω, “1 
rub.” Ἶ 


3. Some nouns of this deelension have an irregular 
genitive in «, as ὀρνιθοθήρως, devidodjex, “ἃ bird-catcher.” 


(See Rem. 1, Ex. 68.) 
I 
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IRREGULAR NOUNS OF THE SECOND DECLENSION.— 
(See Ex. 69.) 


1. Contracted nouns (see Rem. ὃ, Ex. 69,) of this 
declension are declined thus -— 


Masculines and Feminines., Neuters. 
6 voos, the mind. 7) ὀστέον, a bone. 
Singular. 3 
Nom. νόος, νοῦς. ὀστέον, ὀστοῦν. 
Voc. νοξ, νοῦ. ὀστέον, ὀστοῦν. 
Gen. νόου, νοῦ. ὀστέου, ὀστοῦ. 
Dat. νόῳ, νῶ. ὀστέῳ, ὑστῷ. 
Acct. νόον, νοῦν. ὀστέον, ὀστοῦν. 
Dual. 

NVA. vou, νῶ. τὸ ῥστεέω «= B00). 
G.D. voow, νοῦ. ὀστέοιν, ὀστοῦν. 
Plural. 

N.V. voor, νοῦ. ὀστέα, ὀστᾶ. 
Gen. νόων, νῶν. ὀστέων, ὀστῶν. 
Dat. νόοις, νοῖς. ὀστέοις, ὀστοῖς. 
Acc. νόους, νοῦς. ὀστέα, ὐστᾶ. 


Some of the cases are occasionally found uncontracted. 


2. Nouns in ws and wy (see Rem. 4, Ex. 69,) of this 
declension are declined thus :-— 


Masculines and Feminines, Neuters. 
ὁ vews, a temple. σὸ ἀνώγεων, an Upper-room. 
Singular. 
N.V. νεώς. ἀνώγεων. 
Gen. νεώ. ἀνώγεω. 
Dat. νεῷ. ἀνώγεῳ. 
ACC. νεών. ἀνώγεων. 
Dual. 
N.V.A. νεώ. ἀνώγεω. 
: 9 4 
GD. νεῶν. ἀνώγεῳν. 


APPENDIX. 99 


Plural. 
Masculines and Feminines, Neuters. 
V. νεῴ. ἀνώγεω. 
Gen. νεῶν. ἀνώγεων. 
Dat. νεῶς. ἀνώγεως. 
Acc. νεώς. ἀνώγεω. 


3. Some masculine and feminine nouns of this declen- 
sion are neuter in the plural. HEx.— 

ὁ δίφρος, a chariot, τὼ δίφρα. 
ὁ ἐρετμός, aM Oar, τὼ ἐρετμά. 
ὁ δεσμός, a bond, ra δεσμὼ, but sometimes οἱ δεσμοί. 
ὁ λυχνός, a light, τὰ λυχνά. 
ὁ ζυγός, a yoke, τὼ ζυγά. 
ὁ μοχλός, a lever, τὼ μοχλά and τοὺς μοχλούς. 
κυκλός. a Circle, τὰ χυκλά. 
ὁ, ἡ Ταρταρός, the infernal region, ra Ταρταρά. 
reaynaros, the neck, ra σραχηλά. 
χέλευθος, a way, σὰ κέλευθα and ras κελεύθους. 

ὃ σῖτος, COM, τὼ σῆτα. 
IRREGULAR NOUNS OF THE THIRD DECLENSION.— 

(See Ex. 72.) 

1. Nouns of this declension having p or a vowel, 
other than s, 0, v, before the genitive termination are 
declined thus :— 


Da 


a RNa Or 


Masculines. Feminines. ,Neuters. 

ὁ ἥρως, ἥρωος, ἡ χείρ, χερός, σὸ ἄορ, ἄορος, 

a hero. the hand. a sword. 
Singular. 

N.V. ἥρως. χείρ. ἄορ. 
Gen. ἥρωος. χειρός, “χερός. ἄορος. 
Dat. ἡρωΐ. χειρί, χερί. ἄορι. 
Ace. ἥρωα. let, χέρα. ἄορ. 

: Dual. 

N.V.A. ἥρωε. χεῖρε. ἄορε. 


6.1). ἡρώοιν. χειροῖν, χεροῖν. ἀόροιν. 
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Plural. 
Masculines. Feminines. 
N.V. ἥρωες. χεῖρες. 
Gen. ἡρώων. χειρῶν, χερῶν. 
Dat. ἥρωσι. χειρσί, χερσί. 
Acc. ἥρωας. χεῖρας, χέρας. 


Neuters. 
BJA 
LOL. 
ἀόρων. 
ἄορσι. 
27 
ἄορα. 


The foregoing is the simplest form of the third declension, the 
case terminations being appended without change to the roots. 


2. Nouns that reject ες (see Rem. 6, Ex. 72) are de- 
clined thus :— 
ὁ πατήρ, a father. 


Nom. 
Voe. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 


NVA. 
G.D. 


Na: 
Gen. 
Dat. 
Ace. 


ὁ ἀνήρ, a man. 


Singular 
πατήρ. ἀνήρ. 
πάτερ. ἄνερ. 
πατέρος, πατρός. ἀνέρος, ἀνδρός. . 


πατέρι, πατρί. 
/ 
TATECK. 


TATE es. 
πατέροιν. 


πατέρες. 
πατέρων. 


πατέρεσσι, πατράσι. 


πατέρας. 


9 ᾽ὔ 5 4 
ἀνέρι, ἀνδρί. 
“ἢ Ἵ 
ἄνερα, ἄνδρα. 


Dual, 


9 of “ 

ἀνερε, ἄνδρε. 

lee / ΕΣ Pe 
ἄνεροιν, ἀνδροῖν. 


Plural. 


92, 3 
ἄνερες, ἄνδρες. 
ἀνέρων, ἀνδρῶν. 


ἀνέρεσσι, ἀνδράσι. 


3. 7. jf 
ἀνέρας, ἄνδρας. 


9, Nouns in sc, vs, v, genitive ews have some οὗ the 
cases contracted (see Rem. 8, Ex. 72), and are declined 


thus :— 


Masculines. 


ὁ THUG, 


’ the elbow. 


Nom. 


Voce. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 


πῆχυς. 
πῆχυ. 
πήχεος: EWS. 
THY εν εἰ. 
πῆχυν. 


Feminines, 
ἡ πόλις, 
a city. 
Singular. 
πόλις. 
πόλι. 
πόλιος, εως. 
TOAM, εἰ. 
πόλιν. 


Neuters. 
\ af 
TO KhOTU. 


a city. 


yf 

ἄστυ. 

2 

ασζυο 
ἄστεος, EWS. 
ἄστεϊ, εἰ. 

af 

αστυ. 


Masculines. 


M.A. 
G.D. 


ΝΟ. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 


7 
zh 


THY EE. 
πήχϑοιν. 


er » 
ES, Else 


THY EA 
4 
πήχϑσι. 
“4 
THXEGS, εἰς. 
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Dual. 
Feminines. 
πόλις, εξ- 
πολίοιν, EW. 
Plural, 
TONES, εἷς. 
πολίων, EW. 
πόλισι, E01. 
πόλιας, εἰς- 
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Neuters. 
TA 
QAoTes. 

3 A 
QAOTEOI. 


27 

ἄστεα; 7 
5 7 
ἀστεων. 
dA 

ἄστεσι. 

2/ 

AOTEh, 7. 


4, Nouns having the genitive in cos from nominatives 
iN 4S, ἐς, or o¢, are contracted thus :— 
Masculines and Feminines. 
ὁ Swxparys, Socrates. 


Nom. 
Voce. 


Singular. 


7 
Σωκράτης. 
Σώχρᾶτες. 


Gen. 
Dat. 
Ace. 


Σωκράτεος, ous. 
a se 
Σωκράτει. εἰ- 

Pd 
DWAPATEA, ἤ. 


Neuters. 
\ / A 
To ἄνθος, a flower. 


ΒΗ 

ἄνθος. 

Ἱἷ A 

ἄνθος. 

ΒΗ 

ἄνθεος, ous. 
yA ee 
avder, εἰ. 

oA 

ἄνθος. 


Dual. 


N.V.A. Σωκράτεε, 7. avbss, 7. 
G.D. Σωκρατέοιν, oid. ἀνθέοιν, οὗ. 


, Plural. 
, 
DWAPATEES, εἰς- 


N.V. 


/ 
ἄνθεα, 7. 


Gen. Σωκρώτέων, oY. ἀνθέων, av. 
Dat. Σώχρᾶσι. ἄνθεσι. 


Ace. Σωχράτεας, εἰς. ἄνθεα, ἡ. 
Neuters in ος take εἴπ the genitive and hence the contraction. 
5. Nouns in sg -ἰος and ug -vosg are declined thus :— 


ὁ opis, @ serpent. ὁ βότρυς, α grape. 


E Singular. 
Nom. Opis. βότρυς. 
ἤοο. ὕφι. βύτρυ. 
Gen. ὄφιος. βότρυος. 
Dat. opii, ogi. βότρυϊ, Porprs 
Acc. ogi. βότρυν. 


ha 
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Dual. 
NVA. opie. βύτρυε. 
G.D. ὀφίοιν. βοτρύοιν. 
Plural. 
Ν.Υ͂. ὕφιες, ὄφις. βότρυες, βότρυς. 
Gen. ὀφίων. βοτρύων. 
Dat. ὕφισι. βότρυσι. 
Ace. tpins, ὄφις. βότρυας, βότρυς. 


Ὄφις, however, and most nouns in ἐς -ἰος have likewise a geni- 
tive in ewe, these are declined like the example given in ᾧ 3. 


6. Nouns in avg -aos and ous -οὐὺς are declined thus: — 


ἡ ναῦς; a ship. ὁ, ἡ, (00S, an Ox OF COW. 
Singular. 
Nom. vais. βοῦς. 
Voc. vai. Soa. 
Gen. ναός, or vews. βόος (or βοός). 
Dat. vai. βόι. 
Ace. ναῦν. βοῦν. 
Dual. 
N.V.A. vas. i Sige. 
G.D. νάοιν, or veoiv. βύοιν. 
Plural. 
N.V. vues, or νέες. Goes. 
Gen. ναῶν, or νεῶν. βύων. 
* Dat. ναυσί. βΘοῦσι. 
Acc. νάας, ναῦς. βύας, βοῦς. 


7. Nouns of this declension in ὡς pure or eas are de- 
clined thus :— 
ro κέρως, a horn. 
Singular. 
NVA. κέρας. 
Gen. κέρωτος, κέραος, OF κέρως. 
Dat. κέρωτε, κέρωι, or ned. 
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Duai. 
N.V.A. κέρατε, κέραε, or 2200. 
G. D. κεράτοιν, κεράοιν, or χερῶν. 
Plural, 
N.V.A. népura, xEgnu, or κέρα. 
Gen. κεράτων, κεράων, Or κερῶν. 
Dat. κεράτεσσι, κεράεσσι, or κέρουσι. 


8. Nouns of the third declension in w or ὡς are de- 
clined thus :— 


ἡ ἠχώ, a sound. ἡ αἰδώς, shame. 
Singular. 
Nom. 7x0). αἰδώς.. 
Voce. 7x07. αἰδοῖ, 
Gen. ἠκόος, ovs. αἰδόος. οὖς. 
Dat. ἡἠκόϊ, oF. αἰδό!, OF. 
Acc. ἡἠκόα, w. αἰδόω, ὦ. 


The dual and plural of words of this form, when the significa- 
tion admits of any, are taken from nouns in o¢ of the second de- 
clension. 

9. Many nouns of this declension form their oblique 
cases from some other nominative than that in use; thus, 
yun, ὦ woman, makes gen. yuvainds, dat. plu. γυναιξί, as 
if from a nominative γύναιξ. 


IRREGULAR ADJECTIVES.—FIRST DECLENSION.— 
(See Ex. 77.) 


1. Adjectives of this declension that have two termi- 
nations only (see Rem. 3, Ex. 77), are declined thus :— 


ὁ, ἡ abavaros, τὸ ἀθάνατον, immortal. 


Singular. 
Masc. and Fem. & Neut. 

7; 3 7 υ ΕῚ / ω 
Nom. ἀθάνατος. ἀθάνατον. 
Voc. ἀθάνᾶἄτε. ἀθάνατον. 
Gen. ἀθανάτου. ἀθανάτου. 
Dat. ἀθανάτῳ. ἀθανάτῳ. 


ΕἸ 4 U 5A 7 . 
Acc. ἀθάνωτον. ἀϑώνἄτονγ.. 
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Dual. 
Mase. and Fem. Neut. 
N.V.A. dbavarw. ἀθανάτω. 
G.D. ἀθανάτοιν. ἀθανάτοιν. 
Plurai. 
ΝΟΥ͂. ἀθάνατοι. ἀθάνατα. 
Gen. ἀθανάτων. ἀθανάτων. 
Dat. ἀθανάτοις. ἀθανάτοις. 
Acc. ἀθανάτους. ᾿ ἀθάνατα. 


2. Those in ὡς (see Rem. 4, Ex. 77) are declined 


thus :— 
6, ἡ ἔμπλεως. τὸ ἔμπλεων, full. 


Singular. 
NV. ἐμπλεως. ἔμπλεων. 
Gen. ἔμπλεω. ἐμπλεω 
Dat. ἐμπλεῳ. ᾿ ἔμπλεῳ 
Acc. ἔμπλεων. ἔμπλεων, 
Dual, 
N.V A. ἔμπλεω. ἔμπλεω. 
G. D. ἔμπλεων. ETAL 
Plural. 
N.V. ἐμπλεῳ. ἐμπλεω. 
Gen. ἔμπλεων. ἔμπλεων. : 
Dat. ἔμπλεῳς. EUTAEW Ge 
Acc. ἔμπλεως. ἐμπλεω. 


IRREGULAR ADJECTIVES.—SECOND DECLENSION.— 
(See Ex. 82.) 


1. Adjectives’in sc, 1, (see Rem. 3, Ex. 82,) are de- 
clined thus :— 


ὁ, ἡ εὔχῶρις. τὸ εὔχαρι, gracious, joyous, glad. 


Siggular. 
Nom. εὔχαρις. UL AEN 
Voc. εὖ IX OLA. εὔχάρι. 
Gen. εὐχάρϊτος. εὐχάρϊτος. 
Dat. εὐχάρϊτι. εὖ ὑχάεϊτι. 


Acc. εὐχάρϊτα or -ριν. εὔχἄρι. 
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Dual. 
Masc, and Fem. Nent. 
N.V.A. εὐχάρϊτε. εὐχάρϊτε. 
6.1). εὐχαρίτοιν. εὐχαρίτοιν. 
ἰ Plural. 
N.V. εὐχάρϊτες. εὐχάρϊτα. 
Gen. εὐχαρίτων. εὐχαρίτων. 
Dat. εὐχάρϊσι. εὐχάρϊσι. 
Ace. εὐχάρϊτας. εὐχάρϊτα. 


2. Adjectives of this declension in s¢ have mostly the 
genitive in “τος, but some make the genitive in “δος; as 
ὃ, ἡ φιλόπατρις, τὸ φιλόπατρι, gen. φιλοπάτρίδος, ““ pa- 
triotic.” Τίς has the genitive in τινός, and is declined 
thus :— 

ὃ, ἡ τίς. τὸ τί, a certain. 


; Singular. 
DV τίς. The 
Gen. τινός. σινός. 
Dat. τινί. σιν. 
Ace. τινά. σί. 
Dual. 
N.V.A. τινὲ. σινξ. 
GD. τινοῦΐν. : σινοῦν. 
Plural. 
N.V. τινές. TIVO. 
Gen. τινῶν. σινῶν. 
Dat. τισί. σισί. 
«4.0. τινάς. σινά. 


Besides the signification ‘‘ ἃ certain,” τίς is equivalent to some, 
any (see Rem. 1, Ex. 67). It is also an interrogative pronoun 
(see Rem. 3, Ex. 78). When used as an adjective ric is an enclitic, 
but when used as a pronoun, it retains the accent, and the oblique 


eases take the acute on the first syllable. 

_ 3. To this declension also belong compounds of ποῦς, 
ποδός, ““ἃ foot,” as ὁ, ἡ δίπους, τὸ δίπουν, yen. δίποδος 
acc. δίπουν, ““ biped ;᾽ ὁ, ἡ, πολύπους, τὸ πολύπουν, gen. 
πολύποδος, ““ many-footed.” 
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IRREGULAR ADJECTIVES.—THIRD DECLENSION,.— 
(See Ex. 85.) 


1. Adjectives in as, aia, ὧν, (see Bs 2, Ex. 85), 


are declined thus :— 


μέλας, black. 


Singular. 
Mase. Fem. 
Nom. μέλας, μέλανα, 
Voc. μέλαν or -ας, μέλαιναι, 
Gen. μέλανος, μελαίνης, 
Dat. μέλανι, μελαίνῃ, 
Acc. μέλᾶνα, μελαΐναν, 
Duat. 
N.V A. μέλανε, μελαΐνα, 
G.D. μελάνοιν. μελαίναιν, 
Plurale 
N.V. μέλανες, μελαίναι, 
Gen. μελάνων, μελαινῶν, 
Dat. μελᾶσι, μελαΐναις, 
Acc, μέλάνας, μελαίνας, 


Νουΐ, 
μέλων. 
μέλαν. 
μέελᾶνος. 
μέλᾶνι. 
μέλαν. 


[MEAG VE. 
μελάνοι. 


μελᾶνα. 
μελάνων. 
MEAG Ot. 
μέλᾶνα. 


2, Adjectives in fas, ἰεσσα, tev (see Rem. 2, Ex. 85), 


are declined thus :— 


χαρίεις, graceful. 
Singular. 
Nom. χαρίεις; χαρίεσσα, 
Voc. χαρίεις or fev, χαρίεσσα, 
Gen. χαρίεντος, χαωριξσσης, 
Dat. χαρίΐεντι, χαριξσσῃ, 
Acc. χαρίεντα, χαρίεσσαν, 
Dual. 
N.V.A. χαρίεντε, χαριέσσω, 
6.1). χαριέντοιν, χωριξσσοαιν, 


χαρίεν. 
χαρίεν. 
χαρίεντος. 
χιαρίενξι. 
χαρίεν. 


χαριέντε. 
χαριξντοιν. 
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Plural. 
Mase. Fem. Neut. 
N.V. χαρίεντες, χαρίεσσαι, χαρίεντοι. 
Gen. “αριέντων, χαριεσσῶν, χαριέντων. 
Dat. χαρίεσι, χαριέσσαις, cele ot, 
Ace. χαρίεντας, χαριέσσας, χαρίεντα. 


3. The adjective σᾶς (see Rem. 2, Ex. 85) is de- 
clined thus :— 


πᾶς, πᾶσα, πᾶν, every, all. 


NV. «ἂς. πᾶσα, πᾶν. 
Gen. παντός, πᾶσης; παντός. 
Dat. παντί, πάσῃ, παντί. 
Acc. πάντα, πᾶσαν, πᾶν. 
Dual. 
N.V.A. πάντε πάσα πάντε. 
; ἢ 
G.D. πάντοιν, πάσαιν, πάντοιν. 
Plural. 
N.V. πάντες, πᾶσαι. σάντα. 
Gen. πάντων πασῶν ποντων. 
3 9 
Dat. πᾶσι, πάσαις; πᾶσι. 
Acc. πάντας, πάσας. πάντα. 


4, Contracted participles in wy (see Rem. 2, Ex. 85) 

are declined thus :— 
οἰκῶν, οὔσα, οὖν, dwelling, living. 
: Singular. 
N.V. οἰκέων (av), -Zovou (oven, -ἔον (ovr). 
Gen. oixéovrog (otvros), -εοὐσης (ovens), -ἔοντος (οὔντος). 
Dat. oixéovrs (οὔντι), -εούσῃ (ov0n), «ἔοντι (οὔντι)ς 
Ace. οἰκέοντα (οὔντο), -ἔουσαν (οὔσαν), -ἔον (οῦν). 
Dual. 

N.V.A. oinéovre (οὔντε), -εοὐσα (οὖσα), -ἔοντε (odvrs). 
GD. οἰκεόντοιν (οὐντοιν), -εούσαιν (οὐσαιν), -ἔοντοιν (ούντοιν). 
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Plural. 
Mase. Fem. Neut. 

ΝΟΥ͂. οἰκέοντες (otvres), -ἔουσαι (οὖσαι), -ἔοντα (otra). 
Gen. οἰκεόντων (οὐντων), -εουσῶν (ουσῶν), -εόντων (οὐντων) 
Dat. οἴκέουσι (over), -εούσωις (οὑσαις), -ξουσι (οὔσι). 
Ace. οἰκέοντας (οὔντας), -εούσας (οὐσας), -ἔοντα, (οὔντα). 

5. Participles in us, usa, ος, likewise belong to this 
declension, and are declined thus :— 


τετυφώς, vie, 65, having struck. 


Singular. 
N.V, τετὑφώς, TETUDUICL, TETU DOS. 
Gen. reruporos, TETUDUILS, σετυφότος. 
Dat. τετυφότι, τετυφυΐῳ, φετυφότι. 
Ace, τετυφότα, TETUDUIOY, TETUDOS. 
) Dual. 

NVA. τετυφότε, TETUDUIC, τετυφότε. 
G.D. τετυφύτοιν, TETUDUICLIY, TETUDOTON. 
Plurat. 

N.V. rerupores, TETUDUIL, TETUDOTO. 
Gen. τετυφότων, TETUDUION, TETUDET ON» 
Dat. τετωφόσι, TETUDUIOIS, φσετυφόσι. 

Acc. τετυφότας, σετυφυίας; τετυφύτα. 


6. Adjectives of one termination for all three genders 
(see Rem. 3, Ex. 85) are declined like nouns of the third 


declension, EKx.— 


0, 7, τὸ μάκαρ, blessed. 


Singular. 


N.V. μάκαρ. 
Gen. μάκάρος, 
Dat. μάκᾶρι, 
Acc. μάκαρα, 
Though μάκαρ may be used with nouns of all genders, it is 


better to use with feminine and neuter nouns some other adjective 
οἵ the fame signification that has forms for these genders. 


Dual. 


Masc., Fem., and Neut. 


N.V.A. μάκᾶἄρε. 
G.D. μακάροιν. 


 Plurai. 


N.V. wancdges. 
Gen. μωκχάρων. 
Dat. wandeos. 
Acc. μάκάρας. 
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ADJECTIVES.—COMPARISON.— (See Ex. 52 and 54.) 


1. The comparative is formed by adding sepos to the 
positive ; the superlative, by adding raros, as μάκαρ, 
“blessed,” μακάρτερος, μακάρτατος. 


Those in ος and ue drop the c before these terminations, as ἔν- 
δοξος, “glorious,” ἐνδοξότερος, ἐνδοξότατος. 

When the penult vowel is short, o is changed into w, as φρόνιμος, 
“prudent,” φρονιμώτερος, φρονιμώτατος. 

Adjectives in ac, and ἧς, annex the terminations to the 
neuter, as μέλας, μέλαινα, μέλαν, ‘hack. μελάντερος, μελάν- 
TATOC ; σαφής: ec, *clear,’? σαφέστερος, σαφέστατος. 

Those in εἰς take ἔστερος, ἔστατος, aS χαρίεις, ‘ graceful,” 
χαριέστερος, χαριέστατος. 

Those in ἣν and wy anneX eorepuc, ἐστατος to the neuter, as 
σώφρων, ov, “ temperate,” σωφρονέστερος, σωφρονέστατος; τέρην, 
ev, “tender,” τερενέστερος, τερενέστατος. 

Most, words in € take iorepoc, ίστατος, as βλάξ (βλακςε), 
“4 foolish,” βλακίστερος, βλακίστατος: ἅρπαξ (ἅρπαγς), “ rapa- 
clous,” ἁρπαγίστερος, ἁρπαγίστατος. 


2. Some form the comparative by adding των, and the 
superlative by adding sores, as γλυκύς, “ sweet,” γλυκίων, 
γλυκίστος. Many of these, however, are likewise com- 
pared regularly, as γλυκύτερος, γλυκύτατος. 

3. The following are irregular in one or both the de- 


grees :— 


Positive. Comparutive. Superlative. 
ἀμείνων, 
ἀρείων, | ἄριστος. 
ἃ : ελτίων ἐλτιστος. 
ἀγαθός, good. p ἢ» Ὁ B 4 
κρείσσων, ; 
; χράτιστος. 
κρείττων, 
λωΐων, λῷστος. 
[ κακίων, χάχιστος. 
κοακώτερος, κακώτατος. 
κακός, bad. χείρων, 
χερείων, χείριστος. 
ἐρδιότερος, 
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Positive. Comparative. Superlative, 
πολύς, much. πλείων, πλεῖστος. 
μεΐων, μεῖστος. 
Ψ ) 
. NOOWY ¢, 
μικρός, little. aed ἡκιστος. 
ἡττῶν, 
μικρότερος, μικρότατος. 
: ἐλάσσων ἱ 
ἐλωχύς, small. ἷ Hibs. 55 ἐλάχιστος, 
ελαχίων, 
eyas, great μείζων, EY στο 
UID νῷ μάρσσων, μά τς 
ακίων ' 
: pape ape WOKIOTOG. 
μακρός, long. μᾶσσων, 
μηκίων, μήκιστος. 
χωλός, beautiful. καλλίων, χάλλιστος. 
αἰσχρός, Shameful. αἰσχίων, αἸσχιστος. 
' 
See. wi ἐχθιστος. 
ἐχθρός, unfriendly. ery θίων { fon 
χθρός, uni 74 S72 | ey Oporaros. 
οἰκτρός, miserable. oinriny, OLATIOTOS. 


f ὀλιγίστατο δὰ 


ὀλίγος. few. ὀλωγίστερος, ae 

705 7 oe 1 ὀλίγιστος. 
ἴσος, equal. ἰσωΐτερος, ἰσαίΐίτατος. 
ῥάδιως, easy. ῥαΐων, ῥαΐστος. 


NOUNS.—ACCENTS.—(See Ex. 24.) 


_ |. The acute accent may stand on the last syllable 
(the ultima), on the last but one (the penultima), or on 
the last but two (the antepenultima). It cannot, how- 
ever, stand on the antepenultima if the last syllable is 
long, hence arise the following general laws:— 

1, When the acute stands on the antepenult, and the last sylla- 
ble of the word is lengthened, the accent must be carried a 
syllable forward, Ex. :— 

Nom. ἄνθρωπος, a man, 
Gen. ἀνθρώπου. 
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(2) Diphthongs are long, but αἱ and οἱ, when final in nouns, are 
reckoned short unless followed by a consonant, Ex. :— 
Nom. Sing. ἄνθρωπος. 
Nom. Plu. ἄνθρωποι. 
Dat. Plu. ἀνθρώποις. 
(3) So when the last syllable of a word, having an acute on 
the penult, is shortened, the accent falls back, Ex. :— 
Nom. Mase. εὐδαίμων, happy. 
Nom. Neut. εὔδαιμον. 


2. The circumflex can only stand over the ultima or 
penultima, and as this accent is supposed to indicate some 
contraction it can only be placed upon a long vowel, hence 
the following general principles. 

(1) If the last syllable of a word is long, and the accent falls: 
upon the penult, it will be acuted, as ᾿Ασίαά. Butif the last 
syllable be short and the penult long, the word will be cir- 
cumflexed, as σώμᾶ. 

(2) So when along penult is acuted, and the final syllable short- 
ened, the acute is changed into a circumflex, Ex, :— 

Nom. Sing. στρατιώτης, a soldier. 
Voce. Sing. στρατιῶτᾶ. 
Nom. Plu. στρατιῶται. 
(3) And vice versa, Ex.— 
Nom. Sing. ταῦρος, a bull. 
Gen. Sing. ταύρου. 
Gen. Plu. ταύρων. 

(4) Since a circumflex cannot stand over the antepenultima, the 
circumflex becomes an acute, when a word circumflexed on the 
penult takes an additional syllable, Ex. :— 

Nom. σῶμα. 
Gen. awparoc. 


3. In declining the nouns the following special rules 
will have to be observed. 


(1) The genitive plural of the first declension has always a cir- 
eumflex on the final syllable, as αἱ ἡμέραι, τῶν ἡμερῶν. Ex- 
cept the feminine of adjectives in oc accented on the antepenult, 
as ἅγιος, “holy,” fem. ἁγία. ἁγίων. 

(2) In words of the second declension, when an acute falls on the 

τς penult and the ultima is short, the accent remains unchanged 
through all the cases: Ex. τὸ ξύλον, * a wood,” ra ξύλα, 
τῶν ξύλων. 
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(3) In words of the first and second declensions, acuted on she 
last syllable, the circumflex takes the place of the acute in the 
genitive and dative singular, dual, and plural, as τιμή, τιμῆς, 
τιμῇ. τιμῶν, τιμαῖς. With the exception of the forms in we. 

(4) Monosyllabic nouns of the third declension take the accent 
on the final syllable of the genitive and dative of all the num- 
bers, as κύων, κυνός. The same transposition occurs in words 
syncopated, as ἀνήρ, ἀνδρός, and in γυνή, γυναικός, γυναικί, 
but γυναῖκες. 


NOUNS—QUANTITY.— (See Ex. 24.) 


1. As regards the quantity of the doubtful vowels ἃ, 
i, Uv, in nouns, the following general rules may be stated. 


One vowel before another is short, as in a@ypioc, “a field.’’ 
There are, however, some exceptions to this rule, as for ex- 
ample in ᾿Αγησίλᾶος. 

A vowel before two consonants, or one of the doubles, is long, 
as in ἀγᾶλμα, “an ornament.’”’ Under such circumstances 
the vowel is said to be long by position. — 

Before some combinations of consonants, however, as «A, 
the vowel may continue short, 6. g. Θεμιστοκλῆς. 

A contracted vowel, or a vowel under the circumflex accent, is 
long, as in Θρᾷκης, Teravoc, gen. of Τιτάν. 

In derivatives the vowels generally have the same quantity as in 
the primitives, 6. g. τιμή. “‘ honour,” aripoc, ‘ dishonoured.” 

In some words the vowels are sometimes short and sometimes 
long, as in the verse τὰ μὴ καλὰ καλὰ πέφανται, “the bril- 
liant deeds have not appeared brilliant.” 

Comparatives in wy, as κακίων, ‘ worse,” have the « long in the 
Attic dialect and short in all the others. 

When the penult syllable of a word is circumflexed the last syl- 
lable is short. as in μοῦσᾶ, “a song;’ when the penult is 
acuted the final syllable is long, as in wed, “an hour.” 


2. First Declension. 


The termination a, gen. ye, is always short, as in τράπεζα, “a 
table.” 

The termination a, gen. ac, is mostly long, as in yapa, “ joy.” 

The termination a of dissyllables in cia is long, as in ypeid, 
‘‘ want,” but short in dissyllables as ἀλήθειᾶ, “ truth ;” except 
derivatives from verbs as πορεία, ‘‘a journey,” from πείρω, “1 
pierce.” So Bacired, “a queen,” from βασιλεύς, “a king,” 
but βασιλείᾳ, “a kingdom,” from βασιλεύω, “I rule.” 

Polysyllables in ova have likewise the a commonly short, 6, g. 
ἀνοιᾶ, ‘ madness.” 
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So feminine appellatives of more than two syllables, as in 
ποιήτριᾶ, * poetry ;’? andthe feminine adjective πότνια, “ re- 
vered.” 

In the termination ac of the gen. sing. and acc. plu. the a is 
always long, 6. g. ἡμέρα, a day,” ἡμερᾶς. 

The 800. sing. in ay follows the nominative, as in rapide, “a 
steward,”’ acc. ταμίαν; μοῦσᾶ, acc. μοῦσὰν. 

In the dative, singular, and dual, a final is always long: Ex. ry 
ἡμέρᾷ, τὼ νεανίᾳ. The dual of the feminine article has like- 
wise the a long. 

In the vocative, nouns in ac have the a long, but nouns in ἧς 
have the a short, 6. 9. νεανίας, ‘a youth,” voc. veavia; xoirne, 
“4 judge,” κριτὰ. 


3. Second Declension. 


Adjectives in o¢ pure or ρος accented on the antepenult, have 
the termination a of the feminine long, as in ἅγιος, “holy,” 
fem, ἁγίᾳ. : 


4. Third Declension. 


The last syllable of nominative has generally the same quantity 
as the penult of genitive, Ex.—rpavua, τραὐμᾶτος, “a 
wound,’’ κηλῖς, κηλῖδος, “a freckle,” κόρυς, κόρυθος, “a 
helmet.” 

The terminations of the cases in a, ac, and e, are always short, 
6. g. λέων, “a lion,”’ λέοντϊ, λέοντὰ, λέοντᾶς, λέουσί. But 
‘im nouns in eve and mostly in those in «Ane, the ace. ea, with 
a few exceptions, has the a long, Ex. βασιλεύς, acc. βασιλέᾷ, 
Ἡρακλῆς, ‘‘ Hercules,” ace. Ἡρακλέᾶ. 

The dative plurals of syncopated nouns have the a short, as in 
πατρᾶσι, avdpact, μητρᾶσι. 

Genitives in avoc, wwoc, υνος (except μέλᾶνος, τάλἄνος,) have 
always the penult long, 6. 7. παιάν, watavos, “a hymn in 
praise of Apollo,” δελφίν, δελφῖνος, “a dolphin.’’ 

Nouns that have oc pure in the genitive (except yodoc, from 
γραῦς) have the penult short, as in ὄφις, ὄφϊος, “a serpent.” 

Neuter nouns in a, ας, ap have a in the penult of genitive short, 
as σῶμα, σώμᾶτος, ‘the body,’ κρέας, kpéaroc, ‘ flesh,”’ 
νέκταρ, νέκταρος, ‘nectar,”’ 

So have masculine and feminine nouns in ac, as in Παλλάς, 
Παλλᾶδος. “5 Minerva.,’’ 

Likewise nouns in Ψ, and generally those in &, as ἄραψ, ἀρᾶβος, 
‘“‘an Arab,’”’ κόλαξ, κόλἄκος, “a flatterer.”’ 

Also masculines and feminines in ap (except Wap), as μάκαρ, 
μακᾶρος, “ὁ blessed.” 
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Neuter nouns have ¢ in the increment of the genitive short, Ex. 


μέλι, pédiroc, ‘ honey.” 
Also feminines and masculines, that are not accented on the last 


syllable, in ἐδος and eroc, as "Εις, "Epidoc, “ the Goddess of 


Discord.” 
So feminines in coc accented on final syllable, as πατρίς, πα- 


τρῖδος, “one’s country.”’ 
Most nouns in vp have uv short in the penult of genitive, as 


μάρτυρ, μαρτῦρος, “a witness.” 


CONJUGATION OF THE VERB. 
The verbs vary in termination to indicate Time, Mood, 
and Person, thus :— 
λύω, I loose. 
ACTIVE VOICE. 


InpicativeE Moop. 


Present Tense. Imperfect. Future. 
1 loosed or 
1 loose. was loosing. I will loose. 

én ( lst Po vow; EAU ον, AU oo. 

Ξ 2nd. λύ εἰς, ἕλυ ες, λύ σεις. 

Rear Ost MU El, ἐλὺ &y Au σει- 

ry (lst. λύ omen, EAU ομεν, AU comer. 

Lear Z ! 9. 7 

Ξ 4 2nd. ru ere, ἐλὺ ere, Au σετε. 

Φ9 2, 

LIME vad), γουσί; EAU ον; AU σουσι. 
Qnd. rv ετον, EAU ετον, AU σετον. 
3rd. hu erov, EAU ETHV, AU σετον. 
Aorist. Perfect. Pluperfect. 
I loosed. . 1 have loosed. I had loosed. 

on | lst P. cru σα, λέλυ κα, ἐλελύ χειν. 
=] 2nd. thru ous, λέλυ κας, ἐλελύ κεις: 
γα, eau 65, MEU κε, ἐλελύ κει, 


I might loose. 
Ist P. Av om, 
046, 


AU 
Au 


2nd. 
3rd. 


Ol, 
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Aorist. Perfect. Pluperfect. 
ry [ lst P. ἐλύ σᾶμεν, λελύ κώμεν, ἐλελύ χειμεν. 
Ξ 4 Ind. ελὺ σᾶτε, λελὺ “078, ἐλελύ κειτε. 
Ξ. | 3rd. ἐλύ σαν, λελύ χᾶσι, ἐλελύ χεισαν. 
Of 2nd. ἐλύ σᾶτον, λελύ κάτον, ἐλελύ κειτον. 
=) 3rd. ἔλυ σάτην, λελύ χάτον, ἐἔλελυ κείτην. 
ΤΜΡΕΒΑΤΙΥΕ ΜΟΟΡ. 
Present. Aorist. Perfect. 
loose. have loosed. have loosed. 
wef 2nd P. dv ε, λῦ σον, λέλυ κε. 
ce | ϑγα. λυ Era, Au σάτω, λελυ χέτω. 
ry [2πα. λύ ετε, AU Cure, AAU χετε. 
F ) 3rd. λυ Erwoay, Av σάτωσαν. AsAu κέτωσαν. 
Uf 2nd. λύ «ror, AU σάτον, λελύ κετον. 
=.) 3rd. λυ Ero, du σάτων, EAU κέτων. 
SupyuncrivE Moon. 
Present. Aorist. Perfect. 
I may loose. 
Ὁ ΓΙ Po AU, AU ow, λελύ χω. 
ΒΞ 2nd. λύ NS» λύ σης, λελύ κῃς. 
eee λυ ἡ, AU σῇ: λελὺ 27. 
ry [15ὲ. λύ ωμεν, λύ σωμθεν, λελύ χωμεν. 
- 2nd. hu NTE, Au OnTE, λελύ ANTE. 
Lord. du wid, Au oWw6l, λε)ὺ κχωσί. 
Of nd. λύ ητον, AV σητον, λελύ κητον. 
2. | 3rd. Av ητον, AU σητον, Aer” χητον. 
Oprative Moon. 
Present. Future. 


I would loose. 


λύ 
Av 
Av 


OOb be 
601s. 
σοι. 
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Present. Future. 
ry ( lst P. Av omer, Av σοιμεν. 
Ξ < Qnd. dv ore, Av σοιτε. 
(3rd. Av oss, AU σοιεν. 
Ξ ταὶ AU οιτον, AU σοιτον. 
ΒΞ.) Sad. λυ οἴτην, λυ σοίτην. 
Aorist. Perfect. 
«οἱ ist P. Av com, EAU χοιμι. 
ἔξω Av σαις, AeAU OIG. 
ποτα, ὁ Av ὅρω; AEAU χοι. 
ty (Ist. Av camer, λελύ κχοιμεν, 
ΤΕ AU cars, λελὺ χοιτε. 
| 3rd. λύ σαιεν, λελύ χοιεν. 
S Qnd. Av σαιτον, ASAU χοιτον. 
P (3rd. Au cairny, λελὺυ κοίτην. 
Inrinitive, Moop. 

Present Tense, λύ εἰν, to loose. 

Future 4, Av σειν, about to loose. 

Morist 4, Av eat, to have loosed. 


Perfect ,, to have loosed. 


λεέλυ κέναι, 


PARTICIPLES. 
Masc. Fem. Neut. 
Present Tense, ru wy, -ovoa, -ον, loosing. 
Future ,,. Uv ow, -σουσῶ, -oov, about loosing. 
Aer 4, AO cas, μ«“οἴραξ, -σαν; having loosed, 
Perfect ,, Adu χώς, -xvia, -πκός, having loosed, 


These are declined like adjectives of 3rd declension. 


PASSIVE VOICE. 


InpicaTIVE Moop. 


Present Tense. Imperfect. 
1 am loosed. I was loosed. 


Ist P. λύ ομοαι; EAU GMa, 


TP 

Εἰς Qnd. rv - BAU Ov. 
σε = 3 

SM Ord. EAD, grees, EAU E70. 
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Present. Imperfect. 
(lst P. λυ ὀμεθα, sAu όμεθα. 
Ξ { 2nd. dv eods, EAU ode. 
(3rd. Av ονται, EAU OVO. 
by ( lst. λυ όμεθον, ἔλυ όμεθον. 
= 42η4. rv εσθον, ἐλύ εσθον. 
(3rd. Av εσθον, ἔλυ éobny. 

Future. Aorist. 


1 will be loosed. I was loosed. 


4 het P. λυ θήσομαι, ἐλύ θην. 
ΒΞ Ee λυ θήσῃ. ἐλύ O75. 
3rd. rv θήσεται, ἐλύ θη. 
rg ( Ist. Av θησόμεθα, ἐλύ θημεν. 
Ξ Qnd. ru θήσεσθε, ἐλύ. θητε, 
z | ord. dru θήσονται, ch θησαν. 
= Ist. Av θησόμεθον, 
E{Qnd. Av θήσεσθον, ἐλύ θητον. 
(37rd. Av ϑήσεσθον, éAu θήτην. 
Perfect. Pluperfect. Paulo Post Future. 
Ihave beenloosed. Ihadbeenloosed. Iwillhave been loosed. 
οἱ ist P. λέλυ μαι; ἐλελύ μην, λελύ Comes. 
Qnd. δλέλυ σαι, ἔλέλυ 00, λελύ σῃ. 
ord. λέλυ ται, ἐλέλυ το, λελύ σεται. 
my (lst. λελύ μεθα, ἐλελύ μεθα, λελὺυ σόμεθα. 
Ε {Qnd. λέλυ σθε, ἐλέλυ σθε, λελύ σεσθε. 
Ξ[8γά. λέλυ νταὶ, EAEAU TO, λελύ σονται. 
ry { lst. λελύ μεῦθον, ἐλελύ μεθον, AsAu σόμεθον. 
E< Qnd. λέλυ σθον, ἐλέλυ σθον, λελύ σεσθον. 
" (8rd. λέλυ obov, ἐλελύ σθην, λελύ σεσθον. 
ImpeRATIvE Moon. 
Present Tense, Aorist. Perfect. 
be loosed. be loosed. be loosed. 
w ( 2nd P. ru ov, Au βητσι, Ἀέλυ 60. 
δὲ ἐν» λυ έσθω, λυ θήτω, λελύ σθω. 
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Present Tense. 


ry { 2nd P. Av sobs, 

F (3rd. ru ἐσθωσαν, 

S( 2nd. λύ εσθον, 

Pi 3rd. ru εσϑῶνς 
Present Tense. 

I may be loosed. 
ap { lst B. Ad wos, 
Bd 2nd. AU 7, 

* (3rd. Av yrau, 

Ist. Av ὠμεθα, 
= Qnd. nv node, 

* { 3rd. AV avras, 
wf ist. Av ώμεθον, 
Ss 2nd. Ad ησθον, 
* (3rd. 2d odor, 
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Aorist. 


rv 
Av 
Av 
λυ 


θητε; 
θήτωσαν, 


θητον, 
θήτων, 


SuBJUNCTIVE Moop. 


Aorist. 


λυ θῶ, 
Au θῇ, 


λυ θῶμεν, 
Au θῆτε, 
Au θῶσι, 


λυ θῆτον, 
Au θῆτον, 


OptrativE Moop. 


Present Tense. 


I might be loosed. 


vn | Use eg λυ 
E Qnd. Ku 
- | 8rd. Av 
4: lsé. λυ 
&< Qnd. dru 
ΒΞ. 3rd. Av 
ε lst P. Av 
Ξ Qnd. Av 
At OF, yaw 


οίμην, 
010, 
01T0, 


οἴμεθω, 
01008, 
ONTO, 


οἴμνεθον, 
οἰσθον, 
οἴσθην, 


Future. 


λυ 
Av 
λυ 
Av 
Av 
λυ 
λυ 


λυ 
λυ 


θησοΐμην, 
θήσοιο, 
θήσοιτο, 


θησοίμεθα, 
θήσοισθε, 
θήσοιντο, 


θησοίμεθον, 
ϑήσοισθον. 
θησοίσθην, 


Perfect. 
λέλυ σθε. 
λελύ σθωσαν. 


λέλυ σθον. 
AcAu σθων. 


Perfect. 


λελυμένος ὦ. 
λελυμένος ἧς. 
λελυμένος ἢ. 


. ὔ ἐν 
ASAUMEVOL ὦ 
λελυμένοι ἦτε. 
λελυμένοι ὦ 


λελυμένω 
λελυμένω 


Aorist. 


λυ θείην. 
Au θείης. 
λυ θείη. 


Au θείημεν. 
λὺυ θείητε. 
λυ θείησων. 


Av θείητον. 
Au θειήτην. 
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Perfect Paulo Post Future. 
lst P. λελυμένος εἴην. λελὺυ σοίμην. 
Ε Qnd. λελυμένος εἴης; λελύ σοιο. 
j | 3rd. λελυμένος εἴη, λελύ σοιτο. 
ry (lst. λελυμένοι εἴημεν, λελὺυ σοίμεθα. 
= Qnd. δλε)υμένοι εἰητή, λελύ χοισθε. 
= | 3γα. λελυμένοι εἴησαν, λελύ σοιντο. 
= 1st. Ashu σοίμεθον. 
Ξ ( Qnd. δλελυμένω εἴητον, λελύ σοισθον. 
“Γ᾿ 8rd. λελυμένω εἰήτην, λελυ σοίσθην. 


ἹΝΕΙΝΙΤΙΥΕ Moop. 


Present Tense. rv εσθαι, to be loosed. 

Future. λυ θήσεσθαι, about to be loosed. 

Aorist. λυ θῆναι, to have been loosed. 

Perfect. λελύ σθαι, ἴο have been loosed. 

Second Future. λελύ oeobus, about to be loosed. 
PAaRrTICIPLES. 

Present. Au ὄμενος, -ἡ, τὸν, being loosed. 

Future. Au θησόμενος, -ἡ, ον, about being loosed. 

Aorist. Au θείς, -θεῖσα: -θέν, loosed. 

Perfect. λελὺυ μένος, -4, τὸν, having been loosed. 


P. P. Future. λελυ σόμενος, -n, -ov, about being loosed. 


9 
MIDDLE VOICE. 


InpicatrvE Moop. IMPERATIVE Moon. 


Future. Aorist. Aorist. 
I will loose myself. [ loosed myself. loose thyself. 
«αἰ ist P. λύ coma, ἔλυ σάμην. ᾿ 
Ξ 2nd. Av en, ἐλύ σω. λῦ δαι. 
ὙΡΗ, Ab σεται, ἔλύ caro. λυ σάσθω. 


Imv. Aorist. 
λιὺ σασθε. 
λυ σάώσθωσον-. 


Av σωσθον. 
λυ σάσθων. 


OptativE Moop. 


Aorist. 


σαίμην. 
C010. 
σαιτο. 


σαίμεθα. 
σαισθε. 
υ OOIVTO. 


σαΐμεθον. 
σαισθον. 
σαίσθην. 


about to loose one’s self, 


about loosing one’s self. 
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Inv. Future. Aorist. 
ty ( Ist λυ σόμεθα, ἔλυ σάμεθα 
Ξ ὁ 2nd. λύ σεσθε, ἐλύ σασθε 
Στ [8γα. Av σονται, ἐλύ σαντο 
Ὁ [ ist. λυ σόμεθον, ἐλυ σάμεθον. 
E< Ind. Ad σεσθον, ἐλύ σασθον. 
- { 8rd. Ad σεσθον. ἔλυ σάσθην. 
SUBJUNCTIVE Moop. 
Aorist. Future. 
ss ( lst P. λύ σωμαι. λυ σοίμην, 
2 2nd. dv on. Av 6010, 
ἢ | 3rd. ru onras. AU σοιτο, 
ry ( Ist. Av σώμεθα. λυ σοίμεθα, 
ΞΕ. 2nd. AU σησθε. Av σοισθε, 
τ 1 3rd. 20 σωνται. λύ σοιντο, 
= Ist. Av σώμεθον. Au ᾿σοίμνεθον, 
Ξ ( Qnd. 20 σησθον. λύ σοισθον, 
(3rd. Av σησθον. Au σοίσθην, 
InFinitivE Moop. 
Future. rv σέσθαι, 
Aorist. iv σασθαι, to have loosed one’s self. 
PARTICIPLES. 
Future. du σύμενος, -n, τον, 
Aorist. Au σάμενος, -Ὦ, τον, 


having loosed one’s self, 


With the exception of the Future and Aorist Tenses, 
the forms of this Voice are precisely the same as those 
of the Passive. 
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REMARKS ON THE CONJUGATION OF THE 
VERB. 


1. It will be observed on referring to the table, that 
the Imperfect and Aorist tenses have an ¢ prefixed, this 
is termed the Syllabic Augment. In verbs that begin 
with a vowel, no letter is added, but the initial vowel of 
the verb itself is lengthened: ὦ and ¢ are changed into 
7,—0 into w,—«as into 7,—o into w,—«av into yu; this is 
termed the Temporal Augment. The long vowels ἡ, w ; 
the doubtfuls, s, 0; and the diphthongs εἰ, ev, ov, remain 
unchanged, verbs beginning with these letters having no 
augment. The syllabic augment only occurs in the in- 
dicative, the temporal runs through all the moods. 

2. It will likewise be observed from the table, that in 
the perfect tenses, the augment ε is preceded by the 
first consonant of the root, this 15 termed Reduplication, 
and only occurs when the verb begins with a consonant. 

3. When the root of the verb ends ina consonant and 
the termination representing the mood, tense or person 
begins with a vowel, no change takes place in uniting 
them, except that when the root ends in two simple con- 
sonants one is generally dropped; as Βαλόντες from 
Βάλλω, 1 throw. 

4. When however the root ends in a consonant and 
the suffix begins with one, the following euphonic 
changes arise :— 

(a) If the suffix begins with o, ‘and the root of the verb 
ends with a dental,* the dental is dropped, but when the 
root ends with a labial or guttural, one of the doubles Ψ 
or & is produced ; that is, if in the present the root ends 
in 8, π or 9, the verb will have in the future and 


* The nine consonants termed mutes are divided into three 
classes, thus :— 
Labials, β, π, ¢. 


Gutturals, Ὑ.Κ. χ: 
Dentals, ὃ, τ, θ. 
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aorist ; if in τ, ὃ or θ, these letters are thrown out, as in 
φέρπω, 1 delight, tut. τέρψω; πλέκω, 1 fold, fut. πλέξω; 
ἄδω, 1 sing, fat. dow. 
So when r follows in the root of the present, w alone 
appears in the root of the future and aorist, as τύσσω, ἴ 
strike, fut. rinpw (rur-ow). 
(0) If the suffix begins with an aspirate* and the 
root ends with a labial or guttural, the latter is 
changed into the corresponding aspirate; but, if the 
final root consonant is a dental, it becomes o; hence, 
a root ending in the future or aorist active with 6 or 7 
will have 98, in the future and aorist passive, if ending 
with y or x, will have +é, and if with a dental, will have 
6, eX. σύπτω, aor. pass. erupdyv; λέγω, 1 say, aor. pass, — 
ἐλέχθην ; πείθω, I persuade ἐπείσθην. 
(c) If the suffix begins with x and the root ends with 
a labial or guttural, x is replaced by changing the final 
consonant into a letter of corresponding power: thus, 
Avw has λύσω in the future and λέλυχα in the perfect ; but 
a verb having Ψ in the future has ? in the perfect, € pro- 
ore >, and σ᾽ makes x, as τύπτω, fut. τύψω, perf, 
ἐτυφα ; λεγω, fut. λέξω, perf. λέλεχα ; Gow, dow, ἦκα. 
aes When the δ begins with yw, the final consonant 
of the roof, if a labial, is changed into μ, if a guttural, 
into y, andif a dental it makes o; so that a perfect active 
in ga produces a perfect passive in mor; ya becomes 
γίαι, and χὰ (if of a verb in dw, τῶ or θω) becomes (deb 
ex. τύπτω, perf. act. τέτυφα, perf. pass. TFETULILES ; τάσσω, 
1 set in order, τέτωχα, τέταγμαι ; GOW, ηκα, ἢ COME, 
(6) Verbs in -λω, -wa, -νω, -ρω make the future by 
simply changing ὦ of the present into @, as στέλλω, I 
send, fut. oe and generally the four liquids unite 
readily with the other consonants.T 
* The mutes are likewise distinguished by degree, thus.:— 
Softs, 8B, y, 0 Ait 
Fhards) τ tg iy Ts 
Aspirates, ¢, y, 9. 

¢ The union of consonants, whether as regards the tenses of 
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(f) The following table will illustrate at one view the 
foregoing remarks :-— 


Active VoIce. Passtve Vorce. 
Present. Future. Perfect. Perfect. Future. Ist Aorist. 
ω pure,* Col, κα; μαι, θήσομαι, την. 
ω pure 
dw, τω, θω, ζω, > Cw, κα; Cat, σθήσομαι, σθην. 
(σσω rare.) 


βω,πω, φω,πτω, Vo, Px, μαι, φθήσομαι, φθῆν. 
Yul, κω, χω, ᾿ 


CHO), σσω, ἕω, χα, γμαι, χθήσομαι, “θην, 
(Sw rare.) 

ro, AG, Ana, — Awou, λθήσομαι, Adny. 
[by ἕνω, μῶ, μηκα, μημαι, μηθήσομωι, μηθῆν- 


τ νῷ. { λα, μαι, θήσομαι; θην. 
: > | yxa, oma, νθήσομαι, νθῆν. 


ρω; Pai, Ph, ρμαι, ρθήσομαι, pony. 


4. In combining the root with the tense termina- 
tions, verbs in aw, ¢w and ow generally change the short 
vowel into the corresponding long. In the present and 
imperfect tenses the following modifications hkewise 
occur :— 


verbs, the case terminations or other inflexions of the language, is 
governed by the following general principles :— 

(1.) When one mute follows another, both must be of the same 
degree. 

(2.) Two successive syllables rarely begin with an aspirate, 

es The liquid p almost always precedes a labial, but a labial 
never precedes p. 

(4.) The liquid ν has an affinity for dentals. ~ 

(5.) When a mute, and o occur together, both letters are resolved 
into one or other of the doubles, Ψ, ἕ or Z. 

* A vowel is said to be ywe when it is preceded by another 
vowel or by the consonant ρ. 


pr? 
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(a) When the termination begins with a vowel or 
diphthong, verbs in ¢ generally drop the ¢, but ee becomes 
εἰ and ¢o makes ov. 

(6) Verbs in aw change ao, aw, wou, into ®; aos into 
w 5 a, ay into 5 Hel, a7 into ᾳ. 

(96) Verbs in i change 0, 00, 90u into ov; ὄη ὄω into 
a) ;—6n, όει, oof into oF ; onal ae the infinitive ogy into ody. 

ὅ. There are a class of verbs that have the first person 
present indicative in wi, these are formed from primitives 
IN 20, GW, ow, vw; first, by changing ὦ into με and length- 
ening the preceding vowel, and then by prefixing the 
first consonant (or if an aspirate its simple) with 4s, as dow, 
δίδωμι, I give, θέω, τίθημι, 1 place. ‘The forms of the 
verbs in wu only differ from those in win the construction 
of the aorist and perfect tenses. 

6. Some compound verbs have a second aorist tense, 
which is usually derived from the primitive: thus, λαμβάνω, 
I take, has a second aorist ἐλᾶβον from the primitive λήβω 
obsolete. The second aorist indicative is conjugated 
like the imperfect, as ἔλαβον, -<¢, -¢, the second aorist of 
the other moods have the terminations of the present. 
Verbs that have a second commonly want the first aorist. 

7. The third person plu. perf. act. and the participle 
in wow have the penult long, as λελύχῶᾶσι, λυσᾶσα, in 
other terminations the doubtful penult vowels are gene- 
rally short. 

The foregoing remarks are “designed merely to give 
the learner a general view of the inflexions of the Greek 
verb. In the second course the matters here referred to 
will be treated more in detail. 
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PREPOSITIONS. 


There are eighteen prepositions which govern certain 
cases of the nouns, thus :— 


(1) Governing Genitive, Dative, or Accusative. 


(with a gen.), of, about, relative to. 
epi < (with a dat.), to (without motion). 
(with anacc.), around, towards. 
(with a gen.), upon, on account of. 
ἀμφί < (with a dat.), on, about. 
(with an acc.), around. 
ἐπί < (with a dat.), on, at, on account of. 
(with an acc.), to, into (with motion). 
(with a gen.), from, by, with. 
(with a dat.), at, beside, near. 
(with an acc.), towards, to (with motion). 
(with a gen.), from, by, near. 
(with a dat.), near, at, in. 
(withanacc.), fo, towards, for. 


{ agen.), by, under, through. 


παρά 
πρό ς 


(with a dat.), from, because of, for. 
(with anacc.), beneath, about, to. 


(2) Governing the Genitive or Accusative. 


we (with a gen.), by, between, through. 

“ Ἢ (with an ace.), through, on account of. 
(with a gen.), down, on, in, under. 

— (with an acc.), by, as to, according to. 

, J (with a gen.), above, for the sake of. 

eg (with an acc. » beyond, over. 

, { (with a gen.), with, towards. 

μετα ἢ (with an acc.), after, into, against. 

L 3 


ὑπ 


Ἶ (with a gen.), by, with, into (without motion). 


== 


126 APPENDIX. 


(3) Governing the Genitive. 


ἐκ (before a consonant), 

ἐξ (before a vowel), of, From. 
ἀπό, by, through, on, from. 

πρό, before, for. 

ἀντί, agaist, instead of, opposite. 


(4) Governing the Dative. 
ἐν, in, into, at. σύν, with, agreeably to. 


(5) Governing the Accusative. 
εἰς, within, to, into, amongst. ἀνά, upon, by, according to, 


Rem. 1.—The prepositions are much used in the formation of 
compound words, as προβάλλω, I put before, or 1 prefer; from 
βάλλω, I throw, or I put. Two, or even three prepositions may 
be prefixed in this way to a simple verb. : 

When a preposition enters into the composition of a word, its 
final consonant is generally dropped. Verbs beginning with p take 
a second between the preposition and the root. The ν of ἐν is 
changed into mu before labial consonants, into y before gutturals, 
and into A before a word beginning with that letter. Before o the 
consonant Z is either dropped or changed into o, and becomes p be- 
fore another ρ. The ν of σύν is subject to the same changes as 
the ν of ἐν. The vowels of περί and πρό are generally preserved, 
but that of ἀμφέ is usually dropped. 

2. Besides the prepositions, the following particles are used in 
modifying the meaning of verbs :-— 


a privative, gives an opposite meaning to the primitive signi- 
fication of a word, τιμή, honour, aripia, dishonour. 

duc, expresses an attribute of evil. 

εὖ, denotes a good attribute. 

aot, épt, βου, Bot, Oa, Za, strengthen the force of the root. 
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Abbreviations. : 
adv. Adverb inf: Infinitive mood 
aux, Auxiliary pers. Person 
comp. Comparative degree plu. Plural 
conj. Conjunction pron. Pronoun 
dat. Dative case rel. Relative 
dem. Demonstrative rem. Remark 
fut. Future tense sing. Singular 
gen. Genitive case super. Superlative degree 


The Numbers refer to the Exercises, not to the Pages. 


A,1 

Able, 94 
Abounding, 75 
About, 86, 91, 96 
(sign of fut.) 


Εν 103 
Absent, 106 
Abundant, 43, 75 
Accomplish, 101 
Accomplished, 86 
Accordingly, 88 
According to, 60 
Account, 101 
_ Accumulated, 79 
Accurate, 84 
Act, 22, 74, 
Active, 14, 87 
Actor, 80 
Addressed, 99 | 
Admirable, 79 
Adriatic, 94 
_ Advancing, 83 

_ Adversary, 104 
Zéschylus, 31 
ZEsop, 106 
Affair, 74,99 (rem.) 
After, 70, 75 
the manner 

of, 94 
Again, 96, 106 
Against, 73, 101 
Agathocles, 106 
Age, 74 


Agesilaus, 86 
Agreeable, 35 
Agreed, 99 

Agrippa, 106 
Alcibiades, 68 
Alexander, 31 


All, 39, 73, 75. 78, 


83, 85, 86, 99 
Ally, 71 
Alms, 106 
Alone, 65. 77, 106 
Already, 98 
Always, 91 
Am, 39 


Argive, 71 
Aribazus, 71 
Arid, 73, 79 
Aristides, 106 
Army, 68 
Arrived, 86, 96 
Art, 15, 103 
Artaxerxes, 68 
As, 62, 91. 99 
—— to, 83 
Ascended, 88 
Asia, 66 
Asked, 106 
Aspect, 74 


——(aux-),103, 106 Assiduous, 84 


Anchor, 96 

And, 12, 94 
Anemone, 36 
Angel, 94 

Anger, 78, 80 
Animal, 40 
Another, 90 (rem.) 
Any, 67, 84 
Apelles, 47 


Apiece, 94 


Apostle, 94 
Appeared, 62 
Apple, 71 
Appointed, 73 
Approach, 96 
Approaching, 83 
we, Sa, 70, 
104 


103, 


Assyrian, 46, 66, 
76 


/ 
At, 59 (rem.), 60 
— least, 67 
— that time, 853 
Ate, 96 
Athenian, 75 
Atom, 94 
Atonement, 94 
Attendant, 86 
Attica, 68 
Attractive, 78 
Audacious, 87 
Avarice, 68 
Away, 86, 96, 104 


Bad, 9, 53, 104 
Bade, 70, 99 


Barbarian, 67 
Basket, 96 
Battle, 78 
Be, 45, 103 
Bearing up, 73 
Beast, 40 
Beautiful, 10, 51 
Beauty, 74 
Became, 67, 86 
Because, 83 
Become, 75 (rem.), 
81 


— jate, 96 
Bed, 65 
Been (aux.), 67, 
101, 104 
Before, £6, 106 
Begun, 10] 
Beheld, 86 
Bebold, 94 
Beholding, 73 
Behove, 73, 106 
Being, 83, 103 
ΞῪ π al (aux.), θ4 
on good 
terms, 104 
Belonging, 98 
Bending double, 94 
Besides, 96 
Besought, 106 
Best, 53 
Better, 51, 75, 106 
Beyond, 96 
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Bird, 26 Cause, 78 Crying, 166 Disgracefui, 24 


Birth, 75 Cave, 50, 71 Cub, 65, 71 Dish, 106 
Bitter, 79 Celebrity, 99 Cubit, 94 Displayed, 70, 8% 
Black, 27 Certain, 70,84 Cunning, 75 Dissembling, 88 
Blameless, 84 Certainly, 91 Cup, 106 Do, 91, 101 
Blessed, 87, 96 Chance, 78, 94 Cured, 99 ——(aux.), 99 
Blind, 78, 87 Charity, 106 Curiously, 80 Dog, 83 
Body, 83 Charming, 35 Cyrus, 71 Doing, 80, 101 
Beeotia, 68 Chief, 73, 74 Done, 99 
Beotian, 86 Child, 21, 101 Damp, 79 Doubtful, 79 
Bold, 37 Choose, 101] Danger, 78 Down, 88, 96, 106 
Boldly, 83 Cicero, 48 Dangerous, 84 Drank, 89. 
Bone, 69(rem.) Circuit, 42 Daring, 37 Draw near, 96 
Book, 1 Circumstance, 91 Darius, 70 Dread, 106 
Born, 104 City, 94 Dark, 27, 87,104 Dreadful, 79 
Both, 67 Clean, 106 eyed, 87 Drinking, 73 
(sign of dual) Cleansed, 94 Darkness, 104 Driven, 96 
59 (rem.), 98,103 Cleansing, 94 Dart, 71 Drop, 73 
Boundless, 84 Clemency, 66 Day, 64,65, 104 Dry, 79 
Bowing together, Cleopatra, 34 Dead, 79 Durable, 78 
Q4 Clever, 9, 75 Deal, 62 Dying, 75 
Boy, 21, 74, 99 Cleverly, 80 Dealt, 106 
Brains, 80 Closed, 86 Death, 75 Each, 75, 87, 88, 
Brasidas, 91 Cold, 49 Debt, 101 Q4 ; 
Brave, 3 Colleague, 71 Debtor, 101 Earth, 68, 86 
Bravely, 73 Collected, 96 Deceit, 75. Easy, 78 
Bread, 19 Colour, 32 Deed, 22, 67(rem.), Eat, 96 
Break, 96 Combat, 78 71,74,99 (rem.) Hating, 94 
Breath, 94 Come, 96, 101, 106 Deemed, 96 Egg, 75 
Brief, 87 Coming, 88 Deep, 35, 54 Egypt, 71 
Brigand, 66 Commanded, 73, Deeper, 52 Egyptian, 46 
Bright, 87 86, 99 Deepest, 54 Kight, 93 
Brilliant, 87 Commendable, 38 Delicious, 35,83 Eighth, 93 
Bring, 73, 96,99 Common, 78 Delightful, 35, 51, Eightieth, 93 
Broad, 44, 54 Compassion, 101 53 Eighty, 63 
Broader, 52 Compassionate, 37 Demosthenes, 47 Elegant, 12 
Broadest, 54 Conceited, 70, 81 Denier, 101 Elephant, 30 
Broken, 96 Confine, 71 Depart, 96 Eleven, 93 
Brother, 1 Considered, 67 Desert, 73(rem.),96 Eleventh, 93 
Brought, 99,101 Conspiracy, 68 Desired, 70, 73, 99 Eloquence, 74 
Brute, 40 Conspired, 91 Desires, 106 Eloquent, 24 
But, 12, 62,67, 78, Constant, 78 Desirous of learn- Embossed, 87 
106 Containing, 94 ing, 106 Enemy, 75, 86 
Buy, 96 Contemporary, 74 Destroyed, 91 (rem.) 
By, 59 (rem.), 60, Couch, 65 Devoured, 88 Energetic, 84 
67, 88, 101 Could, 94 Dictator, 46 Enough, 79 
Council, 78 Did (aux.) 99 Enter, 65 
Calamity, 68 Countenance, 74 —— homage, 101 Entered, 80, 89 
Called, 73, 99 Country, 68 Difficult, 14 Enterprise, 32 
Came, 88,96, 101 Courage, 66 ———— to fight, Enterprising, 84 
— forth, 101 Courageous, 79 67 Epaminondas, 48 
out, 65 Covenanted, 99 Diligent, 14 Ephesus, 60 
Candid, 84 Covered with Diminishing, 88 Established, 106 
Captured, 65 thorns, 37 Dine, 106 Estate, 70 
Carrying, 65 Criticism, 75 Dinner, 106 Esteemed, 87 
Cast, 96 Croesus, 34 Direct, 87 Estimable, 38, 75 
Cat, 80 Crossing, 73 Disagreeable, 37 Euripides, 68 
Catching, 88 Crow, 26 Disciple, 94 Even, 39, 88 
Caught, 65 Crowd, 94 Discouraged, 79 Evening, 96 


Cautious, 16 Cruel, 84 Disengaged, 84 Ever, 9 


- 


Every, 39, 75, 87 
Evil, 49, 104 
Exact, 84 
Examine care- 
fully, 70 
Excellent, 79 


_Expensive, 84 


Exploit, 67 (rem.) 
Explorer, 73 
Exposed, 70 
Expression, 99 
Exterminated, 88 
Eye, 104 


Fair, 84 

Faithful, 79 

Fall, 94 

Fallen down, 101 

Fancy, 83 

Farm, 20 

Father, 1 

Fathom, 96 

Fault, 99 

Fear, 74, 106 

Fearing, 96 

Fearless, 37 

Feast, 20 

Feeble, 41 

Feel, 67 (rem.) 

Fell, 94 

Fellow-servant,101 

Ferocious, 24 

Fertile, 85 (rem.) 

Festus, 106 

Few, 79 

Field, 20, 70 

Fierce, 44 

Fifth, 93 

Fight, 78 

Figure, 74 

Filled, 96 

Find, 99 

Firkin, 94 

Firm, 79 

First, 93 

Fish, 96 

Five, 93 

Flatterer, 74 

Flee, 104 

Flour, 80 

Flower, 36 

Food, 96 

Fool, 106 

Foolish, 104 

For, 12, 96, 

—— (sign of dat.), 
69 (rem.), 83, 


9 
Force, 78 


Foreigner, 67 
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Foresight, 78 
Foretell, 106 
Forgave, 101 
Forgive, 101 
Formidable, 79 
Fortieth, 93 
Fortunate, 43, 80 
Fortune, 78 
Forty, 93 
Fought, 65, 81 
Found, 70, 73, 89, 


O4 
Fountain, 106 
Four, 93 
Foursquare, 94 
Fourth, 93 
Fox, γᾷ 
Fragment, 96 
Frank, 84 
Free from care, 84 
Fresh, 23 
Friend, 75 
Friendly, 104 
Friendship, 78 
Fright, 106 
Frightful, 79 
Frivolous, 11 
Frog, 91 
From, 73, 83, 88 _ 
Frontier, 71 
Fruit, 42 
Fugitive, 87 
Fulfilled, 94 
Full, 77 (rem.), 94, 

96, 104, 106 
Further, 96 
Future, 79 


Gain, 104 
Ganges, 47 
Gathered, 73, 86 
Gave, 96 
General, 45 
Generous, 13 
Gentle, 104 
Gift, 69 
Girl, 21, 74 
Give, 96, 99 
Given battle, 86 
Glad, 84 
Glittered, 73 
Globe, 42 
Glorious, 43, 53 
Go, 88, 99 
SPT ΘΝ) 96 
God, 78 
Gold, 75 
Golden-eggs, 79 
Gone, 80, 96, 99, 
101, 106 


Good, 3, 49 
Gory, 87 
Graceful, 12 
Grain, 83 
Grand, 27 
Grape, 36 
Grass, 96 
Great, 27, 62, 83, 
84, 90, 94 
Greater, δὶ, 84 
Greatest, 53 
Greek, 67 
Grow, 75, 104 


Had, 65 

— (aux.) 65 
(rem.), 86, 106 

Half, 87 

Ho you there, 
88 

Hand, 80 

Handsome, 10, 51 

Handsomest, 53 

Happened, 106 

Happy, 82, 87 

Happiness, 104 

Hard, 14, 79 
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Him, 70, 83, 88, 90 
(rem.) 

Himself, 60, 70 
(rem. ), 73, 88, 90, 


98 
His, 25, 59 (rem.), 
, 98 
Holding, 94 
Hollow, 73 
Homer, 34 
Honest, 3 
Honour, 64 
Honourable, 38 
Hope, 104 
Hoped, 104 
Horse, 20 
Hostile, 79 

Hour, 96 

House, 17, 80, 106 
How, 73, 94, 99 
However, 83 
Humble, 104 
Human, 40 
Humid, 79 
Hundred, 93 
Hundredth, 93 
Hunt, 71 


——— working, 79 Hunter, 80 


Hare, 69 (rem.) 
Harmonious, 87 
Harsh, 37 
Has, 80 
— (aux.) 62, 67 
Haughty, 38 
Have, 94, 96, 99 
(aux.) 70, 83, 
86, 94, 101, 106 
Having, 70, 86 
---.- (aux.) 80, 
86, 88, g6, 101, 
104, 106 
He, 73; 90 (rem.) 
(sign of third 
pers.) 7, 25, 83 
Head, 80 
Headlong, 78 
Healthy, 80 
Heart, 104 
Heat, 49 


Heaven, 94 
-Hebrus, 47 


Hellene, 67 

Helmet, 73 

Hen, 78 

Her, 59 (rem.), 65 
90 (rem.), 98 

Here, 96, 106 

Heretofore, 106 

High, 28, 75 

—-— priest, 99 


Hyacinth, 18 

Hydaspes, 106 
Hypocrite, 80 
Hyrcanian, 71 
Hystaspes, 66 


I, 75 
— (sign of first 
pers.) 39, 88 
Idle, 14 
Idleness, 50 
If, 15, 39, 88, 99, 
104 (rem.) 
— at any time, 67 
Ignoble, 84 
Ignorant, 84 
111, 80, 99 (rem.) 
Illness, 41 
Illustrious, 44 
Image, 60 
Impetuosity, 104 
Implacable,; 43 
Impracticable, 86 
Imprudent, 44, 52, 
54 


In, 59(rem.), 60,74, 
83, 88, 94, 99, 106 

— consequence of, 
73 

Indeed, 67, 104 

India, 68 

Indian, 79 
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Indigent, 38 
Indigenous, 84 
Indiscretion, 85 
Indolent, 14 
Indulgent, 10 
Industricus, 14 
Industry, 50 
Infamous, 24 
Infinite, 84 
Infirm, 41 
Infirmity, 41 
Ingeruous, 84 
Innocent, 84 
Insane, 104 
Insatiahility, 30 
Inside, 106 
Insignificant, 83 
Inspected, 60 
Intelligent, 9, 52 
Intended, 101 
(rem.) 
Into, 65, 70 
Intrepid, 79 
Investigated, 80 
Invincible, 79 
Invulnerable, 80 
Tota, 94 
Irksome, 87 
Is, 7, 94, 103 
Is it that, 83 
Isaiah, 47 
Iscariot, 99 
Isocrates, 48 
It, 90 (rem.) 
— (sign of third 
pers.) 7, 25, 83 
Its, 90 (rem.), 98 
Itself, 88 


Jackdaw, 26 
Jason, 74 
Jerusalem, 106 
Jesus, 94 

Jew, 94 

Joined in battle,65 
Joyful, 84 

Judge, 80 
Judgment, 80 
Just, 11 


Killed, 67 

Kind, 10 

King, 33 
Kingdom, 101 
Knew, 99 

Knife, 17 
Knowledge, 78, 106 
Known, 86 


Labour, 50 
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Lacedemonian, 86 
Lady, 21 

Lagus, 71 

Laid, 86 

—— hands upon, 


Lamp, 72 

Land, 20, 73 (rem.) 

Large, 27, 90 

Larger, δὶ 

Largest, 53 

Laughable, 79 

Law, 94 

Lay exposed to 
view, 70 

Lays, 79 

Lazy, 14 

Lead, 101 

Leader, 73, 74, 101 

Leaning to both 
sides, 79 

Learned, 75 

Leaving, 96 

Led, 70 

—— in, 62 

Left, 104 

Legislator, 75 

Lend, 99 

Less, 84 

Lest, QO4 

Let, 104 

—~ (aux.) 103 

---- ρο, 10] 

Letter, 106 

Lies, 94 

Life, 75, 91 

Lifted, 94 

Light, 78 

Like, 67,88, 101 

Likened, 101 

Lion, 30 ᾿ 

Lioness, 30 

Little, 73, 83, 96, 
99, 104 

Live, 106 

Living creature, 40 

Loaf, 76 

Long, 28, 91 

Looked, 96 

Loosed, 101 

Lord, 101 

Lost, 104 


Loving, 79 
Lowly, 104 


Luminous, 79 
Luxurious, 79 
Lydian, 78 


Macedonian, 46 
Mad, 104 


Made, 80, 94, 101, 


106 
Magnanimous, 83 


Magnificent, 29, 83 


Make, 106 


Man, 21, 40, 74, 
76 


Manly, 79 

Many, 90, 94 

Map, 42 

Marine, 79 

Mask, 80 

Master, 67, 104 

May (aux.) 96, 103, 
104 

Me, 5, 86, 98 

Meadow, 96 

Measured, 04 

Meat, 106 

Mede, 91 

Meek, 104 

Mellow, 84. 

Memory, 68 

Memphis, 106 

Merciful, 37 

Mericus, 78 

Merit, 60, 65 

Met, 99 

Middle, 79 

Midnight, 99 

Midst, 79 

Might, 86 

Mild, 16, 104 

Mind,68,69 (rem.) 

, 84 

Mindful, 84 

Mine, 98 

Miser, 78 

Miserable, 38 

Misfortune, 68 

Mistress, 67 

Mob, 106 

Moderate, 16 

Moist, 79 

Money, 75 

More, 84 

(sign of comp.) 
51, 52, 84 

Mortal, 40 

Most (sign of su- 
per.), 53, 54 

Mother, 1 

Mouse, 80 

Mouth, 106 


Moved, 83, 96,101 
Much, 27, 75, 94 
Multitude, 94 
Must, 99, 106 
My, 98 ; 
Myrtie, 18 
Myself, 93 


Name, 94 
Named, 99 
Necessary, 91 
Necessity, 96 
Need, 96 
Neglected, 104 
Neighed, 62, 89° 
Nevertheless, 65 
New, 23 
Nicostratus, 71 
Night, 86 

Nile, 47 

Nine, 93 
Ninetieth, 93 
Ninety, 93 
Ninth, 93 

No, 25, 70 

— more, 88 
Noble, 44 

Nor, 80 

Not, 25, 94 
Nothing, 80 
Now, 96, 106 
Nowhere, 70 
Number, 94 
Numbered, 94 | 


O! 15 
Obscure, 44, 84 
Obscurity, 104 


- Observed,.70 


Odious, 84 

Of, 91, 99 

— (sign of gen.) 
59, 65, 73, 88, 98 

Often, 99 ‘ 

Old, 74, 75, 80,87 

On, 59 (rem. );70, 83 

— account of, 70 

One, 93 

—— (pron.) 62, 73, 


99 
—— another, 88,98 
One’s own, 79 
— self, 88, 98 
Only, 67, 106. 
Open, 80, 84 
Or, 67, 80: 
Orator, 45 
Orontes, 68 | 
Other, 67, 88, 90 
¢rem.), 98, 106 


Ought, 73 

Our, 98 

Ours, 98 
Out, 88, 86, 89, 101 
Outside, 106 
Over, 67, 80, 96 
Overturned, 73 
Owe, 101 

Own, 60, 70, 86 


Painted, 60, 89 
Painter, 45 


ENGLISH 


Plutarch, 80 
Poet, 33 
Pointed, 89 
Pond, 91 

Poor, 16 
Portion, 42, 74 
Portrait, 60, 74 
Possess, 106 
Possession, 74 
Potter, 106 
Poverty, 49 
Power, 67, 74 


Painting, 60,62,106 Powerful, 43 


Palestine, 99 
Panther, 42 
Parent, 78 
Part, 42, 74 
Parysatis, 74 
Pass, 104, 106 
away, 94 
Passed, 96 
Passion, 80 
Patience, 101 
Patient, 79 
Patriotic, 84 
_ Pay, 101 
Payment, 101 
Peace, 49 
Peasant, 83 
Pedagogue, 83 
Pelopidas, 68 
Penny, 101 
Penurious, 79 
People, 94 
Perdiccas, 48 
Perish, 99 
Perishable, 40 
Persian, 91 
Peter, 101 
Pharisee, 106 
Philip, 71 


_ Philosopher, 33 


Philosophy, 75 
Picture, 60, 106 
Piece, 75 
Piety, 75 
Pilate, 99 
Pioneer, 73 
Pious, 38 
Pisistratus, 83 
Place, 50, 83, 106 
Plate, 106 
Plato, 31 
Platter, 106 
Pleasant, 35 
Pleasanter, 51 
Pleasantest, 53 
Plenty, 79 
Plough, 83, 99 
Plunder, 106 


Praise, 73, 75 
Praised, 60 
Praiseworthy,79,87 
Pray, 104 

for, 96 
Praying, 106 
Precious, 13 
Presence, 99 
Present, 106 
Prettier, 51 
Prettiest, 53 
Pretty, 10 
Prince, 45, 74 
Private, 79 
Privately, 106 
Profit, 104 
Profuse, 84 
Prone, 84 
Property, 80 
Prophet, 45 
Prostrated, 101 
Proud,43,67 (rem.) 
Prudence, 74 
Prudent, 44, 52 
Ptolemy, 71 
Puffea up, 70 
Punctuality, 68 
Pungent, 79 
Punishment, 106 
Pure, 106 
Purification, 94 


Quadrangular, 94 
Queen, 35 
Quick, 35 
Quickly, 104 


Rabble, 106 
Rage, 78 
Ragged, 79 
Rapacious, 87 
Rapacity, 106 
Rapid, 35 
Rapine, 106 
Rather, 106 
Rational, 84 
Reach, 88 


INDEX. 


Real, 62 
Really, 62 
Reasonabie, 84 
Reckon, 10] - 
Recognised, 86, 104 
Red, 79 
Reflection, 86 
Region, 68 
Remaining, 96 
Renown, 99 
Renowned, 43, 53 
Repast, 20 
Repay, 101 
Repiied, 83, 94 
Repose, 68, 106 
Represented, 70 
Repuisive, 38 
Resisting, 73 
Resolved, 88 
Respected, 87 
Result, 42 
Returnea, 86 
Reiurning, 83 
Rich, 16, 54 
Richer, 52 
Richest, 54 
Ridiculous, 79 
Right, 84, 87 
Ripe, 13, 84 
Risen, 104 
River, 42 
Robust, 41 
Rock, 68 
Rocky, 87 
Rose, 18 
Rough, 87 
Round, 28 
Rude, 84 
Rugged, 87 
Ruse, 88 


Sack, 80 

Sacred, 77, 80 

Safe, 88 

Safety, 88 

Sagacious, 9, 54 

Said, 6%, 67, 75, 80, 
88, 89, 94, 104 

Sailor, 96 

Salt, 104 

Same, 25, 73, 74, 90 

Sat, 106 

Savage, 84 

Say, 67, 91, 94, 99, 
104 

Saying, 70, 96, 99 

Says, 80, 106 

Scattered, 86 

School, 53 
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Science, 75 

Scythian, 79 

Sea, 79 

Season, 76 

Seasoning, 106 

Seated, 96 

Second, 93, 
(rem.) 

See, 106 

Seeing, 70,73, 88 

Seek, 70, 99 

Seized, 67, 101 

Semiramis, 31 

Send, 96, 104 

Senseless, 83 ᾽ 

sent, 86 

Serpent, 74 

Servant, 86, 101 

Seven, 93 

Seventh, 93 

Seventy, 96 

Severally, 94 

Severe, 38 

Shall (aux.) 88, 101 

Shame, 74 

Shametul, 24 

Sharp, 35, 85 

She, 73 (rem.), 99 
(rem.) 

(sign of 3rd 
person), 7, 25, 83 

Shewn, 62, 73, 89 

Ship, 96 

Shone, 83 

Short, 87 

Should, (aux.) 94, 
99, 106 

Sicily, 66 

Sick, 80 

Sicyonian, 78 

Silly, 11 

Silver, 75 

Sin, 101 

Sinned, 106 

Sister, 1 

Six, 93 

Sixth, 93 

Sixtieth, 93 

Sixty, 93 

Skilful, 84 

Skilled, 62 

Sky, 94 

Slave, 101 

Slew, 67 

Small, 73 

Smart, 75 

Smote, 104 

So, 65, 88, 91 

Socrates, 34 

Sold, 191 


106 
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Soldier, 66 
Solid, 78 
Solon, 74 
Some, 84 
Something, 83 
Son, 21, 71 
Son-in-law, 71 
Song, 64 (rem.) 
Sought, 99 
Soul, 83 
Sound, 84 
Source, 106 
Spake, 99 
Spare, 106 
Sparta, 91 
Spartan, 86 
Spirit, 94 
Spoke, 99 
Spoken, 106 
Spread, 99 
Spring, 50, 74 
Stand, 94 
Statue, 74 
Stern, 96 

Still, 83 

Stone, 68, 94 
Stormy, 87 
Straight, 87 

88 


Strength, 41, 78 
Strict, 84 
Strong, 41, 78 
Struck, 88, 
(rem.) 
Stupid, 104 
Subject, 80 
Such, 67 
Suffered, 73 
Sufficient, 79 
Sumptuous, 84 
Sun-dried, 84 
Superior, 75 
Suspended, 88 
Sweet, 35 
Sweeter, 83 
Swift, 35 
Sword, 22, 106 
Sylla, 48 
Syracuse, 68 
Syria, 99 


104 


Table, 17 
Tablet, 42 
Take, 101 
Taken, 96, 104 
Taking, 88 
Talent, 101 
Talented, 75 
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Tattered, 79 
Ten, 93 
Tender, 87 
Tenth, 93 
Terrible, 24 
Terror, 74 


Throat, 101 
Through, 73 
Thrown, 73 
Thy, 5, 98 
Thyself, 98 
Till, 94 


Than, 51, 62, (rem.) Time, 83 


That (dem. pron.), 
62, 90 (rem.) 
That (rel. 
70, 98, 101 
(conj.), 
88, 99, 104 
The, 2, 59 
Theban, 71 
Thee, 88, 98 
Their,86, 90 (rem.), 
98 


67, 


Theirs, 98 
Them, 88, 90(rem.) 
Themistocles, 83 
Themselves, 86, 88, 
96, 98 
Then, 73, 83,94, 99 
There (sign of 3rd 
pers.), 7, 25, 91 
(adv.), 65, 
70, 94 
Therefore, 94 
Thereon, 70 
Thereupon, 99 
These, 78 
Thessaly, 66 
They, 90 (rem.) 
{sign of 3rd 
pers. plu.), 70,91 
Thine, 98 
Thing, 67 (rem.), 
74,78 (rem.) 
Think, 70 
Thinkest, 79 / 
Thinking, 70 
Third, 93 
Thirst, 68, 73 
Thirtieth, 93 


Thirty, 93 
This, 39, 62, 83, 90 
Thorny, 37 
Those, 70,86 (rem.) 
Thou, 98 
(sign of 2nd 
pers.), 15 


Though, 39, 65, 88 
Thought, 67, 86, 
96 


Thousand, 93 
Thousandth, 93 
Thrace, 66 
Three, 93 
Thrice, 93 (rem.) 


Timid, 23 
Timon, 78 


pron.), Tittle, 94 


To, 62, 94 

(sign of infe), 
65, 70, 96, 99, 101, 
106 


(sign of dat.), 
59, 75, 88, 98 
be, 45 


------ 


Together, 88, 91, 99 
Toil, 50, 75 
Told, 106 

Took, 67, 101 
Towards, 62, 94 
Tract, 68 
Tranquillity, 68 
Treasure, 75 
Tree, 101 

Trick, 88 
Troublesome, 87 
True, 82 

Truly, 62 

Truth, 78 
Turning, 80 
Twelve, 93 
Twelfth, 93 
Twentieth, 93 
Twice, 93 (rem.) 
Two, 93 


Uncultivated, 14 
Understood, 99 
Undertake, 84 
Unfortunate, 84 
Unfriendly, 79, 84 
Unhappy, 84 
Unhurt, 84 
Unpleasant, 37 
Unscrupulons, 79 
Untamed, 87 
Untaught, 84 
Until, 94 

Unto (sign of dat.), 


94 
Up, 80, 94, 96, 99 
Upon, 70, 88, 101 
Upright, 11, 9% 
Us, 75, 94, 98 
Useful, 10, 75 


Uttering joyful 


shouts, 89 


Vain, 11 
Valuable, 13 
Vanquished, 91 
Vase, 04 
Vast, 44, 52 
Vastest, 54 
Verily, 94 
Very, 83 
(signof super.), 
53, 54 
Vicious, 9 
Victory, 32 
Victuals, 96 
View, 70 
Vigilant, 84 
Vigorous, 41 
Vile, 24 
Village, 96 
Virtue, 50 
Voice, 22 
Voluptuous, 79 


Wait, 104 
Wall, 94 

Want, 101 
War, 


94, 96 
Washed, 106 
Wast, 103 
Water, 19, 73 
Water-jar, 94 
Watery, 79 
Way, 69, 83 (rem.)/ 
We, 88, 98 » 
Weak, 41 ae, | 
Weakness, 41 | 
Wealth, 49 
Weapon, 32 
Went, 99 
Were, 86, 91, 94, 


103 
: (aux.), 94, 


Wert, 103 
What, 29, 101 
Whatever,99(rem.) 
When, 70, 96, 104 
Where, 65, 94, 99, 

104 
Which, 29, 98, 101 
Whilst, 73 (rein.), 

91, 104 
Who, 29, 98 
Whoever, 98 (rem.) 
Whole, 99 
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Whom, 86 Winter, 50 

Why, 9! Wisdom, 75 
Wicked, 9, 51,53 Wise, 9, 91 

Wickedness, 68 Wiser, 52 


Wife, 21 Wisest, 54 

Wild, 96 Wish, 06, 101 

Wild-beast, 40 Wished, 101 

Will, 99 Wishes, 106 

—— (aux. ),88, 101, Wist, 99 

106 With, 59 (rem.), 

Willing, 85 91, 94, 101, 106 
- Wind-flower, 36 Without, 104 

Windy, 87 Witness, 106 

Wine, 19 Woman, 21, 40 


Wine-coloured, 87 Wondered, 106 


Word, 99, 101 
Work, 22, 71, 79 
World, 68, 78 
Worse, δὶ 
Worshipped, 191 
Worst, 53 
Worthy, 104 


Would, 101, 103, 


104, 106 
Wound, 72 
Wretched, 38, 87 
Write, 106 
Wrought, 20, 81 


Xerxes, 63 


10: 


Xeuxis, 74 

Year, 94 

Yet, 65, 83 

You, 62 (rem.), $8, 
94, 98, 99 (rem.) 

— (sign of Snd 
pers. sing.), 15 

—— (sign of 2nd 
pers. plu.), 99, 
101, 104, 106 

Young, 23, 74, i106 

Younger, 71 

Your, 5, 62, 98 

Yours, 98 

Youth, 64 


GREEK INDEX 


The Numbers refer to the Exercises, not to the Pages. 


"A, 98 
᾿Αβλαβής, 84 
ἽΛβουλος, 78 
᾿Αγαθόν, 49 
᾿Αγαθός, ὃ 
ἴλγγελος, 94 
,«Αγησίλαος, 86 
ἼΛγκυρα, 96 
᾿Αγαθοκλῆς, 106 
᾿Αγοράσωσι, 96 
᾿Αγρίππας, 106 
᾿Αγρός, 70 
“ABEAGH, 1, 68 
᾿Αδελφός. 1, 69 
᾿Αδμῆς, 87 
᾿Αδρίας, 94 
᾿Αεί, 91 
‘Anone, 37 
᾿Αθεναῖος, 75 
Λθικτος, 80 
᾿Αθρόος, 79 
ὙΠ ἢν 79 
Αἵ, 98 

Αἰγλήεις, 87 
Αἰγύπτιος, 46, 76 
Αἴγυπτος, 71 
Αἴλουρος; 80 
Αἱματόεις, 87 
Αἷς, 98 
Αἰσχρός, 24 
Αἰσχύλος, 31, 76 
Αἴσωπος, 106 
Αἰτία, 78 
Αἴτιον, 99 
Αἰχμή, 68 


᾿Ακανθώδης, 37 
"Axon, 99 
᾿Ακρίβεια, 68 
᾿Ακριβής, 84 
"Axpoc, 28 
᾿Αλαλάζοντες, 13 
᾿Αλαλάζων, 89 
“Ἄλας, 104 


᾿Αλέξανδρος, 31, 71. 


᾿Αλήθεια, 78 
᾿Αληθήῆς, 82 
᾿Αληθινός, 62 
᾿Αλώπηξ, 74 
᾿Αλκιβιάδης, 68 


ἼΑλκιμος,48,171 (rem.) 


᾿Αλλά, 62, 67 


ANAHAoUE, 88, 98 


᾿Αλλήλων, 98 


Αλλος, 67, 90 (rem.) 
᾿Αλόγιστος, 83, 104 
*Apuadne, 84 


᾿Αμαρτήσει, 101 
᾿Αμείνων, 51 
"Apny, 94 
᾿Αμφίῤῥοπος, 79 
᾿Αμύμων, 84 
"Av, 104 (rem. ) 
"Ava, 94 
"AvaBac, 88 
᾿Αναβλέψας, 96 
᾿Αναγκαῖος, 91 
᾿Αναζητεῖν, 70 
᾿Ανακλιθῆναι, 96 
᾿Ανακὕψαι, 94 
᾿Αναλαβών, 80 


᾿Αναλισκόμενος, 88 
᾿Αναξ, 46, 74 
σὺ eee 106 
᾿Ανδρεία, 66, 78 
᾿Ανδρεῖος, 79 
᾿Ανέκειτο, 70 
᾿Ανεμόεις, 87 
᾿Ανεμώνη, 36, 76 
᾿Ανέπεσε, 106 
᾿Ανεπιχείρητος, 80 
“Avev, 104 
᾿Ανεχώρησαν, 86 
᾿Ανήρ, 74 

ἼΑνθος, 74 
Ἄνθρωπος, 40, 76 
Ἄνους, 104 
᾿Αντέχοντες, 78 
᾿Αντέχων, 89 
᾿Αντίδικος, 104 
"᾿Ανυδρος, 79 
᾿Αξία, 60, 66 
Λξιος, 104. 

"Ao, 87 
᾿Απάντων, 78 
“Amac, 86 
"Ame, 106 
᾿Απεκρίνατο, 83 
᾿Απελθεῖν, 96 
᾿Απελθών, 96 


᾿Απελλῆς, 47, 60, 64 


᾿Απέλυσε, 101 
᾿Απῆλθε, 99 
᾿Απηνῆς, 84 
᾿Απῃηώρησε, 88 
᾿Απληστία, 80 


\ 


"Aro, 88 
᾿Αποδοθῆναι, 101 
᾿Απόδος, 101 
᾿Αποδοῦναι, 101 
᾿Αποδώσω, 101 
᾿Αποθνήσκων, 75 
᾿Αποκριθείς, 94 
᾿Αποκρύψαι, 86 
᾿Απόληται, 99 
᾿Απόλυσον, 96 
᾿Απολώμεθα, 88 
᾿Απόστολος, 94 
᾿Απράγμων, 84 
᾿Αρξάμενος, 101 
᾿Αργεῖος, 71 
᾿Αργός, 14 
᾿Αργύριον, 75 
᾿Αρετή, 50, 68 
᾿Αρίβαζος, {1 
᾿Αριστείδης, 106 
᾿Αριστήση, 106 
Ἄριστον, 106 
ἼΑριστος, 53 
᾿Άροτρον, 83 
‘Aorayn, 106 
“Αρπαξ, 87 
᾿Αρταξέρξης. 68 
"Aoroc, 19, 76 
"Aorvpa, 106 
᾿Αρχιερεύς, 99 
“Ac, 98 
᾿Ασθένεια, 41, 68 
᾿Ασθενής. 41 
᾿Ασία, 66 
᾿Ασσυρία, 46, 66 
᾿Ασσύριος. 46, 76 
᾿Ασφάἅλεια, 91 
᾿Ατέρμων, 84 
᾿Ατιθάσσευτος, 43 
"Arpemroc, 79 
᾿Αττική, 68 
Avornpoc, 38 
Αὕτη, 39, 90 
Αὐτή, 90 
Αὐτῆς, 645, 90 
Αὐτό, 90 
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Αὐτόν, 79, 88, 90 
Αὐτός, 73, 90 
Αὐτοῦ, 25, 90 
Αὐτούς, 88, 90 
Αὐτόχθων, 84 
Αὐτῷ, 83, 90 
Avra@yv, 86, 98 
᾿Αφανής, 44 
᾿Αφείς, 104 
"AdGovoc, 43 
᾿Αφῆκε, 101 
᾿Αφῆσω, 101 
᾿Αφίεται, 104 
᾿Αφρονέστατος, 54 
᾿Αφρονέστερος, δ2 
᾽Ἄφρων, 44, 106 


Βαθύς, 35 
Βαθύτατος, δ4 
Βαθύτερος, 52 
Βαλόντες, 78 
Βαλών. 89 
BapBapoc, 67, 71 
Βαρύς, 87 ᾿ 
Βασιλεία, 101 
Βασιλεύς, 88, 62, 72 
Βασίλισσα, 33, 68 
Βάτραχος, 91 
Βέβαιος, 78 
Βιβλίον, 1, 76 
Biog, 91 

Βλέμμα, 74 
Βοιωτία, 68 
Βοιωτός, 86 
Βολίσας, 96 
Βότρυς, 36, 74 
Βούλεσθε, 101 
Βούλεται, 106 
Βουλή, 78 
Βρασίδας, 91 
Βραχύ, 96 
Βραχύς, 87 
Boopa, 96 


Γάγγης, 47, 68 
Παμβρός, 71 


Tap, 12, 83 

Té, 65 

Ve yeout pee; 70, 81 
TeXotoe, 79 
Γέμει, 106 
Γενέσθαι, 96 
Γένη, 88 
Γένηται, 94 
Γενναῖος, 13, 75 
Γενόμενος, 81, 86 
Γέρων, 74 
Γεωργός, 83 


Γῆ, 68 
᾿ Γῆρας, 74 


Γηράσκω, 75 
Τινόμενος, 75, 81 
TAvkiwy, 83 
Γλυκύς, 35 
Γλωσσαλγία, 80 
Γνούς, 88 
Γνώμη, 86 
Τνωρίσαι, 86 
Toveve, 78 
Tour, 67 
Γράμμα, 60, 106 
Γραφείς, 89 
Γραφεῖσαν, 60 
Γραφικός. 62 
Γράφω, 106 
Γυνή, 21, 74 


Δάνειον, 101 
Δαρεῖος, 70 
Δαψιλῆς, 84 
Aé, 62, 67, 91 
Aé wai, 83 
Asi, 99 
Δειλός, 23 
Δεῖν, 106 
Δεινός, 24 
Δείξας, 73, 89 
Δέκα, 93 
Δέκατος, 99 
Δένδρος, 101 
Δέος. 74 
Δεῦρο, 88 
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Δεύτερος, 93 
An, 88 
Δηκτικὸς, 75 


Δημοσθένης, 47, 76 


Δηνάριον, 101 
Aud, 73, 88 

Διὰ τοῦτο, 94 
Διαθρῆσαι, 70 
Διακύσιοι, 93 
Αιακοσιοστός, 93 
Atacrijoac, 96 
Διατείνασθαι, 99 
Διαφερόμενος, 96 
Διδασκαλεῖον, 83 
Διέλυσε, 86 
Διέπεμψε, 86 
Διερευνώμενος, 80 
Δίκαιος, 11 
Δικαστήῆς, 80 
Aic, 93 (rem.) 


Διρχίλιοι, 93 (vem.) 


Aiwa, 68 
Δίψος, 73 
Δότε, 96 
Δοῦλος, 101 
Acvvat, 99 
Aoare, 101 
Δριμύς, 44, 8d 
Δύναιντου, 86 
Auvapevoc, 88, 94 
Δύναμις, 74 
Δύσμαχος, 67 
Δυστυχῆς, 38 
Δύω, 93 
Δώδεκα, 93 
Δωδέκατος, 93 
Δῶρον, 69 


“E, 98 


’Eay, 88, 104 (rem.) 


"Kap, 50, 74 
‘Eaurotc, 96, 98 
‘Kaurov, 88, 98 
‘Haurev, 60, 98 
αυτούς, 88, 98 
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᾿Εβαπτίσθῃ, 106 


Kira, 83 


᾿Εβδομηκοντάκις,96 Εἶχε, 65 


“Ἕβδομος. 98 
"EBpog, 47, 76 
᾿Εγένετο, 67, 96 
"Eyévovro, 86 
᾿ΒΕγκέφαλος. 80 
᾿Εγκρατήῆς, 67 
Ἔγνω, 88 
᾿Εγώ, 75, 98 
‘Eywye, 104 
"Ἔδωκε, 96 
᾿Εζῃτεῖτε, 99 
‘Ey, 98 
᾿Εθαύμασα, 104 
᾿Εθεράπευσε, 99 
Ki, τῦ 
Ki καί, 89 

é, 15, 108 
Kin, 103 
Kinyer, 108 
Kiny, 103 
Kine, 103 
Kiynoar, 103 
Ktnre, 103 
Kinrov, 103 
Hixoot, 93 
Ἑϊκοστός, 93 
Εἰκών, 69, 74 
KiXe, 67 
Εἰμί, 39, 108 
Εἶναι, 45, 103 
Kize, 62 
Kizy, 99 
Εἶπον, 94 
Εἰπόντος, 70 
Kizore, 67 
Kizw, 104 
Kizwy, 89 
Hic, 93 
EKic, 103 
Hic, 65, 94, 101 
Ei¢ τὸ πάλιν, 106 
HicayOeic, 62 


“Ἐϊρελθών, 106 


Εἰσί, 70, 108 


"Ex, 83 
᾿Βκαθαρίσθησαν, 94 
“Exacroc, 7d 
‘Exarorv, 93 
‘Exarocroc, 93 
᾽Εκεῖ, 94 
’Exetvoc,62, 90 (rem.) 
᾿Εκέλευον, 73 
᾿Ἐκέλευσε, 99 
᾿Εκπέσωσι, 94 
᾿Βκράτησε, 104 
“Exroc, 93 
᾿Βκχωρῆσαι, 83 


“Ἑκών, 85 


᾿Ελάλησε. 99 
Ἔλεγε, 75 
"ἔλεγον, 104 
᾿Ελεημοσύνη, 108 
᾿Ελεήμων, 87 
᾿Ελευθερίως, 83 
᾿Ελέφας, 30, 74 
"EXO, 106 

"EA GW, 80 
᾿Ἑλικῶπις, 87 
‘EXicwy, 87 
Ἄλλην, 67, 72 
᾿Ελπίζοιμι, 104 
᾿Ελπίς, 104 
᾿Βματοῦ, 98 
"Eye, 98 
᾿Βμέτρησε, 94 
*"Epoi, 98 
‘Epc, 98 
Ἐμοῦ, 86, 98 


“EprAswe, 77 (rem.) 


"KumoooGer, 99 
"Ev, 93 

"Ey, 60 
"Evayrioc, 79 
"Evosxa, 93 
“Evdécaroc, 98 


"Kvdogoc, 43 


᾿Ενδοξότατος, ζὃ 
"Ἔνειμι, 106 


"Evervyor, 106 
᾿Ενεφαίνετο, 83 
Ἔνθα. 65 
᾽Ενθάδε, 106 
"Evvaroc, 93 
᾿Εννέα, 93 
᾿Εννεακόσιοι, 93 
᾿Ἐννεακοσιοστός, 93 
᾿Εννενήκοντα, 93 
᾿Ἐννενηκοστός, 93 
Ἐνταῦθα, 70 
Ἔξ, 83 

"RE, 93 

“Kése, 99 
᾿Εξελθών, 101 
᾿Εξέχει, 73 
“EZjxovra, 93 
ἱἙξηκοστος, 98 
᾿Εξικνεῖσθαι, 88 
"EKiw@ev, 106 
"Eouxe, 62 

Ἕσός, 98 


᾿Επαμεινώνδας,48,608 


‘“Exapnodpevoc, 86 
’"Ezavyet, 83 
᾿Επαχθής, 84 
᾿Επιβοῶν, 106 
"πεσε, 94 
"Exyvece, 60 
᾿Επηρώτησε, 106 
"Ἐπί, 70, 101 
᾿Επεβούλευσε, 91 
᾿Επιβουλή, 68 
᾿Επιεικῆς, 84 
᾿Ἐπιλέξασθε. 101 
᾿Επιμελής, 84 
᾿Επίνοια, 88 
᾿Επιστήμη, 106 
᾿Επιστήμων, 84 
Ἔπνιγε, 101 
᾿Εποίησε, 106 
᾿Επόνει, 73 
‘Era, 93 
᾿Εργαστικός, 14 
"Eoyov, 22, 71 
Ἔρημος, 96 
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᾿Εριβώωλαξ, 87 
᾿Ερυθρός, 79 
"Koxyoua, 106 
"Ἔσεσθαι, 103 
"Eoerat, 103 
"Koy, 103 
᾿Εσθίων, 94 
᾿Εσμέν, 103 
"Eoopat, 103 
᾿Εσόμενος, 103 
"Korat, 103 
Ἔστέ, 103 
"Kore, 103 
"Eorycay, 99 
Kori, 7, 103 
᾿Εστόν, 103 
"Eorov, 103 
Ἔστω, 103 
"Korwr, 103 
"Eorwoay, 103 
"How ev, 106 
"Ere, 83 
"Eroc, 94 
Ἐϊῤγενής, 44 
Ἐὐγνώμων, 84 
Εὐδαίμων, 43, 82 
Kvepyecia, 66 
Kveoyerne, 80 
Ἐῤήθης, 84 
Hidupeiv, 73 
Εὐθύς, 87 
Ἐύὔκνημις, 87 
Ἑὐλόγησε, 96 
Ἑὐνή, 65 
Ἑὐνοῶν, 104 
Ἑύὔπορος, 75 
Kips, 70 
Ἐὐριπίδης, 68 
Kupioxw, 99 
Kipovrec, 73 
Eipic, 44 
Evpvraroc, 54 
Kupurepoc, 52 
Kvowr, 89 
Kipwortwe, 73 
Ἐυσέβεια, 78 
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Ἑυσεβῆς, 38 
EKurevyovv ec, 80 
KiroXpoc, 37 
Ευτυχία, 104 
Evgveic, 80 
Ἐὔχαρις, 84 
Evwyia, 20, 68 
"Egayor, 96 . 
Ἔφασαν, 88 
Ἔφεσος, 60, 71 
Ἔφη. 80 
᾿Εφρόνει, 67 
Ἔχει, 80 
Ἔχετε, 94 
᾿Εχθίων, 84 
᾿Εχθρός. 75 
Ἔχομεν, 96 
Ἔχον, 70 
᾿Εχορτἄσθησαν, 96 
Ἔχουσι, 96 
Ἔχων, 86 
“Ewe, 91 

Ἕως ἄν, 94 
Ἕως ὕτου, 104 


Ζῇν, 106 
Zwypapoc, 45, 76 
Ζῶον, 40, 76 


“Hyetc@a, 73 
Ἢ γεμών, 74 
᾿Ηγέρθη, 104 
Ἡ γήσομαι, 101 
”Hoere, 99 
“Hon, 96 
Ἥ διστος, 53 
Ἡ δίων. 51 
“Hove, 8ὅ 
᾿Ηθέλησε, 101 
"Hee, 88 

M 9 
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Ἡμᾶς, 99 
Ἡμεῖς, 88, 98 
"Hyer, 108 
μέρα, 64 
ἭΜμερος. 79 
Ἡμερῶσαι, 99 
Ἡ μέτερος, 98 
Ἡμῖν, 98 
Ἡμίσυς, 87 
Ἡμῶν, 94, 98 
"Hy, 25, 108 
“Hr, 80, 98 
Ἧραν, 96 
"Howra, 106 
“He, 98 
Ἧς, 103 
Ἦσαν, 91, 103 
*“Ho@a, 103 
*Hore, 108 
"Horny, 103 
Ἧ στον, 103 
Ἡσυχία, 49, 68 
"He, 103 
την, 103 
Ἧτον, 103 


Θάνατος, 75 
Θεασάμενος, 60, 81 
Θέλετε, 99 
Θέλημα, 99 
Θεμιστοκλῆς, 83 
Θεός, 78 
Θεράπων, 86 
Θέρμη, 49, 68 
Θεραπεία, 75 
Θετταλία, 66 
Θεωρεῖτε, 106 
Θηβαῖος, 71 
Θηρίον, 40, 71 
Θησαυρός, 75 
Θνητός, 40 
Θρῴᾷκη, 66 
Θρασύς, 87 
Θύλαξ, 80 
Θυμὸς, 80 


REUK INDEX. 


᾿Ιάσων, 74 
“Ἴδιος, 79 
’Idtouc, 70 
᾿Ιδού, 94° 

᾿Ιδών, 86 

‘Teooc, 77 
‘TepoodAupa, 106 
᾿Ιησοῦς, 94 
‘Ieavoc, 79 

“Iva, 88, 99 
᾿Ἰνδία, 68 
᾿νδικός, 79 
᾿Ιουδαῖος. 94 
᾿Ιούδας, 99 

“Im zoe, 20, 62, 71 
᾿Ισαΐας, 47, 68 
Ἴσθι, 103 
᾿Ισκαριώτης., 99 
᾿Ισοκράτης, 48, 76 
᾿Ισχυρός, 78 
᾿Ιχθύς, 96 
᾿Ιῶτα, 94 


Κἀγώ, 99 
Kaé’, 75 
KaOapiZere, 106 
Καθαρισμός, 94 
Καθαοός, 106 
Kaéwe, 99 

Kai, 12 
ἹΚαινός, 23 
Καιρός, 91 
Κάκιστος, 53 
Κακίων, 51 
Κακοδαίμων, 84 
Kakée, 9 
Κακῶς, 80 
Κάλλιστος, 53 
KadXiwy, 51 
Κάλλος, 74 
Καλός, 10 
Kdparoc, 50, 76 
Kay, 88 
Καρδία, 104 


_ Καρπός, 42, 70 


Kaprepdg, 79 


Kara, 60, 75, 83, 94 
Kara πόλυ, 62 


. Karapovae, 106 


Κατάσκοπος, 73 
Karéxrave, 67 
Κατέλαβε, 65 
KarédOwpev, 88 
Κατέλυσαν, 91 | 
Κατεσκευασμένος, 80 
Κατήσθιε, 88 
Karwy, 88 

Κάτω, 88 

Keiuevoc, 86 

Κεῖται, 94 
Κελεύσας. 86 
Kepaia, 94 


᾿Κεραμεύς, 106 


Κέρδος, 104 
Kedadn, 80 
Κικέρων, 48, 74 
Κίνδυνος, 78 
Κινδυώδης, 84 
Κλασάς, 96 
Κλάσμα, 96 
Κλεόπατρα, 34, 66 
Κλῆρος, 94 
Κοῖλος, 73 
Kovvéc, 78 
Κόλαξ, 74 
Κολοιός, 26, 70 
Κομίζουσι, 73 
KopiZwy, 68, 89 
Κόνις, 86 
Κόπος, 50, 75 
Κόραξ, 26, 74 
Κόσμος, 78 
Kodguvoc, 96 
Kpavog, 73 
Κρατήσας, 101 
Κρείττων, 1 
Κρίσις, 80 
Κροῖσος, 84, 70 
Κρυμός, 49, 16 
Κτῆμα, 74 
Κυνηγεσίον, 71 
Κυνηγός, 80 


Κύριος, 101 
Κῦρος, 71 
Κύων, 83 
Kwyun, 96 


Λαβών, 96 
Λάγος, 71 
Aaywe, 69 
Λακεδαιμόνιος, 86 
Λαλῆσαι, 106 
Λαμπάς, 72 
Λαμπρός, 79 
Aéawva, 30, 65 
Λέγει, 80 
Aéyere, 104 
Λεγόμενος, 99 
Λέγουσι, 91 
Λέγω, 94 
Λέγων, 96 
Λέων, 30, 74 
Ayorne, 66 
Λιγύς, 87 
Αίθινος, 94 
Λίμνη, 91 
Λόγιος, 24 
Λογιότης, 74 
Λόγος, 101 
Aovwopia, 75 
ΔΛοιπός, 106 
Λυδός, 78 


Μαθητῆς, 94 
Μάκαρ, 87 
Μακεδών, 46, 73 
Μακροθύμησον, 101 
Maxpéc, 28 
Maprup, 106 
Marauog, 11 
Ματθίας, 94 

Mayn, 78 

Mé, 98 
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Μέγας, 27, 90 
Méyiorog, 53 
Μειζων, 51, 82 
Meiwy, 84 
Médauva, 27 
Μέλας, 27 
Mépgec, 106 
Μέν, 68 

Mév -6¢, 78 
Μέρος, 42, 74 
Μεσονύκτιον, 99 
Μέσος, 79 
Μεστός, 104 
Mera, 75, 91, 94 
Meronrne, 94 
Μέτριος, 16 
My, 73 

Μῆδος, 91 
Μηκέτι, 88 
Μῆλον, 36, 71 
Mn», 65, 74 
Μήπως, 94 
Mnrnp, 1 

Mia, 98 

Μικρός, 73 
Μισάνθρωπος, 78 
Μνήμη, 68 
Μνήμων, 84 
Μογερός, 14 
Moi, 96, 98 
Μοίριχος, 78 
Μόνον, 67 
Μόνος, 65, 77 
Μορμολυκεῖον, 80 
Moi, 5, 98 
Μοῦσα, 64 (rem.) 
Μύριοι, 93 
Μύριοστός, 93 
Μυρσίνη, 18, 76 
Mic, 80 

Μωρός, 104 


Ναύτης, 96 


Μεγαλοπράγμων, 84 Neaviac, 64 


Meyadorperne, 83 
Μεγαλόφρων, 83 


Νεῖλος, 47, 76 
Νεκρός, 79 
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Néoc, 23 
Νεώτερος, 71 
Νηότης, 74 
Νίκη, 32, 66 
Νικόστρατος, 71 
Νομοθέτης, 79 
Νόμος, 94 
Νοός, 69 (rem.) 
Νοσοῦντες, 80 
Νοῦς, 69 (rem.) 
Νῦν, 106 

Nvé, 86 

Nw, 98 

Nwi, 98 

Νῶϊν, 98 
Nwirepoc, 938 
Νωλεμῆς, 84 
Noy, 98 


"Ξέρξης, 68 
Fevéwc, 74 
=nooc, 79 


Ὁ, 2, 59 

Ὅ, 98 
᾿Ογδοήκοντα. 93 
᾿Ογδοηκοστός, 93 
"Oydoog, 98 
“Oye, 62 
Ὁδεύων, 73 
‘Odée, 69, 73 
Oi, 59 

Ot, 98 

Οἰκία, 80 
Οἶκος, 17, 106 
Oivoc, 19, 76 
Οἴνοψ, 87 
Oioc, 29 
Οἵπερ, 70 

Oic, 98 

᾿Οκτώ, 93 
᾿Ολίγος, 79 
Ὅλος, 99 
μῆλιξ, 74 
Ὅμηρος, 34, 76 
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Ὁμολογοῦνται, 104 Οχλος, 94 Πέτρος, 101 
᾿Ομφαλόεις, 87 "Oya, 96 Tinyn, 106 
Ὅν, 98 Πῆχυς, 94 
"Ὄνομα, 94 Παιδαγωγός, 88 Πικρός, 79 
᾽Οξύς, 35 Παιδεία, 75 Πιλάτος, 99 
Ὅπερ, 98 (rem.) Παιδίον, 99 Πινάκιον, 70 
Ὅπλον, 32, 71 Παῖς, 21, 74 Πίναξ, 106 
“Ὅπου, 104 Παίσας, 104 Πιστός, 19 
Ὅπως, 88 Πάλιν, 96 Πιών, 78, 89 
᾿Οργή, 78 Παλτόν, 71 Πλατύς, 87 
᾿᾽Οργίλος, 80 Πανουργία, 15 TAarwy, 31, 74 
Ooyua, 96 Παντάπασι, 88 Πλείων, 84 
ριον, 71 Tlavredne, 94 πλῆθος, 106 


Ὁρμή, 32, 68 
Ὄρνις, 26, 74, 78 
᾿Ορόντης, 68 
Ὁρῶν, 70, 88 
Ὁρώντων, 73 
“Oc, 98 

Ὅσος, 101 
“Oc7eo, 98 (rem.) 
‘Ooréov, 69 (rem.) 
“Ocrtc, 98 
Ὅταν, 104 
Ὅτι, 67, 99 

Ὅ re 98 (rem) 
Οὐ, 25 

Οὐ, 98 

Οὐ, 99 
Οὐδαμοῦ, 70 
Οὐδέ, 80 
Οὐδέν, 70, 80 
Οὐκ, 25 

Οὖν, 73 
Οὐρανός, 94 
Οὕς, 86, 98 
Οὗτος, 39, 90 
Οὕτως, 65 
Οὕτως apa, 88 
Οὐχ, 2ὅ 

Οὐχί, 94 
᾿Οφείλεις, 101 
᾿Οφειλέτης. 101 
"Ogere, 104 
᾿Οφθαλμός, 104 
Ogre, 74 


Πάντες, 83 
Πάντων, 73, 7d 
Mavy, 83 
Tapa, 67, 106 
Παραδώσω, 99 
Παρακύψας, 88 


πλήν, 106 
Πλήρης, 96 


᾿ Πλούσιος, 16 


Πλουσιώτατος, 54 
Πλουσιώτερος, 52 
Πλούταρχος, 80 


Παραλαμβάνεται,104 Πλοῦτος, 49, 70 
Παραταξάμενος, 86 Πρνεύμα, 94 
Πάρδαλις, 42, 67, 74 Ποιήσας, 99 


Πάρειμι, 106 
Παρείς, 104 
Παρελθεῖν, 65 
Παρέλθῃ, 94 
Παρῆλθε. 96 
Παρύσατις, 74 
Παρών, 91 

Πᾶς, 89, 85 (rem.) 
Πατήρ, 1, 74 
Πάτταλος, 88 
Πεισιστράτης, 83 
Πελοπίδας, 68 
Πέμπτος, 98 
Πενία, 49, 68 
Πέντε, 98 
Πεπίστευται, 67 
Πέπων, 84 
Περδίκκας, 48, 65 
Περί, 91 
Περίοδος, 42, 70 
Περισσεύων, 96 


. Πεσών, 101 


Πέτρα, 68 


Ποιητῆς, 33, 66 
Πολεμίος, 79 
Πόλεμος, 49, 70 
Πόλις, 94 
Πολίτης, 91 
πολλή, 27, 90 
πολλῶν, 88, 90 
THoAvaté, 87 
Πολυδειράς, 87 
TloAvpane, 75 
πολύμητις, 87 
Πολύς, 27, 90 
Πονηρία, 49, 68 
Πονηρός, 79, 104 
Ποντικός, 79 | 
Πορευθείς, 99 
Πορεύσεται, 99 
Ποσάκις, 99 
Πόσος, 94 
Tlorapoc, 42, 
ποτέ, 65 
ποτήριον, 106 
Ποῦ, 94 


πραθῆναι, 101 
Πρᾶγμα, 74 
Πράξας, 86 
Πρῴος, 104 
πράττοντες, 80 
Πράττουσι, 91 
Πρεσθύς, 87 

Πρό, 86 
Ἰπροημαρτηκώς, 106 
Προείρηκα, 106 
Προῆλθε, 65 
Hpohéyw, 106 
Πρόνοια, 78 
Πρόοψις, 91 
IIo0c¢, 73 
Προράγειν, 96 
Προςάγοντος, 83 
Προςδοκώμενος, 104 
Προςελθών, 101 
Προςελεύσομαι, 88 
Προιεποιεῖτο, 88 
Προςεύχῃ, 104 
Προςευχόμενος, 106 
Προςῆλθον, 96 
Προςήνεγκαν, 99 
Προςηνέχθη. 101 
Tlooceovroe, 83 
Προςκύνει, 101 
Προςτάξας. 83 
Προφήτης. 45, 68 
Tlovpva, 96 
Πρῶτος, 93 
Πτερόεις, 87 
Πτολομαῖος, 71 
Πτωχός, 16 


Ῥᾷδιος, 78 
‘Paoroc, 78 


ΣῈ, 98 
Σεαυτοῦ, 98 
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Σεμίραμις, 81, 67, 14 ΞΣυνῆκαν, 19; 


=n, 98 

Σήμερον, 104 
Σθένος, 41, 76 
Σίδηρος, 22, 106 
Σικελία, 66 
Σικυώνιος, 78 
Ziroc, 83 
Σκεῦος, 80 
Σκληρός, 79 
Σκοτειγός, 104 
Σκότος, 104 
Σκυθικός, 79 
Σκύμνος, 65, 71 
Σμικρός, 104 
Zot. 88, 98 
Σόλων, 74 

Σός, 98 . 
Sov, 5, 98 
Σοφία, 78 
Σοφιζόμενος, 88 
Σοφῦς, 9 
Σοφώτατος, 54 
Σοφώτερος. 52 
Σπάρτα, 91 
Σπαρτιάτης, 86 
Σπήλαιον, 50, 71 
Eee ecie 101 
Σταθήσεται, 106 


Στόμα, 106 


Στρατεγός, 45, 75 
Στρατια, 68 
Στρατιώτης, 66 
Sv, 9 
Συγκατεψηφίσθε, 94 
Συγκύπτων, 94 
Συλλαμβάνων, 88 
Σύλλας, 48, 68 
Σύμμαχος, 71 
Συμπάρειμι, 106 
Συμφορά, 68 
Συναίρειν, 101 
Suvapar, 101 
Σύνδουλος, 101 
Σύνειμι, 106 
Συνηγμένος, 99 


Συρακοῦσαι, 68 
Σθεναρός, 41 
Supia, 99 
SvoTparevoapevoc, 

65, 81 
Συστρατηγός, 71 
Spas, 98 

Σφέ; 98 
Σφέτερος, 98 
Σφίσι, 98 
Sow, 98 
Σφωξ, 98 
Σφῶϊ, 98 
Σφωίν, 98 
soar, 98 
Sdwireooc, 98 
Σφῶν, 98 
Sopv, 98 
Σχολῆή, 50, 68 
Σωθησόμεθα, 88 
Σῶμα, 83 
Σώφρων, 84. 


Τάλαντον, 101 
Τάλας, 87 

Tapiac, 46, 76 
Tazewvoc, 104 
Ταχύ, 104 

Τέ, 67, 94 

Tetyoc, 94 

Τέκνον, 101 
Τέρεινα, 87 

Τέρην, 87 
Τεσσαράκις, 93 
Τεσσαράκοντα, 93 
Τεσσαρακοστός, 93 
Tesoapec, 93 
Τέταρτος, 93 
Τετράγωνος, 94 
Τετράκις, 93 (rem.) 
Τετυφωμένος, 70, 81 
Tex Oeic, 104 

Ti, 29, 67, 83, 84, 91, 
Τιμή, 64 

Τιμήεις, 87 
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Τίμιος, 13, 38 
Τίμων, 78 
Tipwpia, 106 
Teva, 70 

Tic, 29, 84, 98 
To, 2, 55 

Toye, 62 
Τοιοῦτος, 67, 90 
Tozoc, 70 


Tooovroc, 90 (rem.) 


Τότε, 99 

Tov, 59 
Τούτοις, 70, 90 
Τοῦτο, 39, 90 
Τράπεζα, 17, 68 
Toatpa, 72 
Τραχύς, 87 
Τρεῖς, 93 

Tpia, 93 
Τριάκοντα, 98 
Totaxoorde, 93 
Tpic, 93 (rem.) 
Torcyircor, 93 
Τρίτος, 93 
Τροχαλός, 28 
Τρυφερός, 79 
Τρυχηρύς, 79 
Τύραννος, 83 
Τυφθείς, 85 
Tuyn, 18 

Tq, 59 


Ὑάκινθος, 18, 76 
Εν 80 
γγρός, 19 
Ὑδάσπης, 106 
Ὑδάτιον, 73 
Ὑδρία, 94 
ἵγδωρ, 19, 73 
Yiog, 71 
Ὑμᾶς, 98 
Ὑμεῖς, 94, 98 
Ὑμέτερος, 98 
Ὑμῖν, 94, 98 
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Ὑμῶν, 98 
‘Yradpxy, 104 
Ὑπενόουν, 96 
Ὑπερήφανος, 43 
Ὑπό, 00, 73 
Ὑποκριτῆς, 80 
Ὑρκανός, 71 - 
Ὑστάσπης, 66 


Φαγεῖν, 96 


᾿Φανείς, 89 


Φανέντος, 73 
φαντασία, 83 
Φαρισαῖος, 106 
Φάσγανον, 17, 71 
Φασί, 67 
φείσομαι, 106 
Φέρετε, 96 
Φεῦγε, 104 
Φησί, 106 
Φῆστος, 106 
Φιλαργυρία, 68 
Φιλάργυρος, 18 
Φιλεργός, 79 
Φιλία, 78 
Φίλιππος, 71 
Φιλόζωος, 75 
Φιλομαθῆς, 106. 
Φιλόπατρις, 84 
Φίλος, 70 
Φιλοσοφία, 75 
Φιλόσοφος, 76 
Φοβερός, 79 
Φόβος, 106 
Φοβούμενος, 96 
Φορά, 104 
Φρονεῖς, 70 
Φρόνησις, 74 
boviptoc, 44 
Φρονιμώτερος, 52 
Φρονοῦντα, 70 
Φρονῶν, 89 


- Φυγάς, 87 


Φωνή, 22, 68, 
Φῶς, 18 


Χαρίεις, 12 
Χεῖμα, 50, 76 
Χείρ, 80 
Χίλιοι, 98 
Χιλιοστός, 99 
Χόρτος, 96 
Χρεία, 96 
Χρεμετίσας, 62 
Χρή, 73 
Χρήσιμος, 75 
Χρῆσον, 99 
Χρηστός, 10. 


“Χρόνος, 83 


Χρυσίον, 75. 
Χρυσοτόκος, 79 
Χρῶμα, 74 
Χώωρα, 68 
Χωρίον, 20, 76 
Χωρῶν, 94 7 


Ψυχή, 83 


"Q, 15, 103 

‘a οὗτος, 88 
ws 

“Ode 96 

᾽Ωκύς, 87 

“Query, 108 

Ὡμοιωθη, 101 

Ὧν, 83, 88, 105 

Ὧν, 98 

᾽Ωόν, 75 

Ὥρα, 96 

Ὡραῖος, 18 

Ὡρμήσατε, 101 

Ὥς, 62, 73, 86, 96 

Ὡς δέ, 70 

‘Qcet, 96 

“Ὥσι, 108 

Ὧςπερ, 88 . 

Ὥφειλε, 101 
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The Numbers refer to the Exercises, not to the Pages. 


Orthography. 
Accents, 2, 24, 29 
Enclitics, 11, 19, 39, 98 (1), 103 
(4) 
Euphonic letters, 25, 70 (10) 
Interchange of letters, 72 (7) 
Words unaccented, 65 (3) 


Words. 


Position in sentence, 49, 70 (1), 
106 (2) 

Words understood, 65 (4), 67 (1), 
70 (7), 91 (6), 106 (1, 6) 


Particles. 
Construction of δέ, 65 (1) 
μὲν γέ, 65 (δ) 
μὲν δέ, 91 (8) 
ἄν, 104 (6) 
ἐάν, 104 (4) 
ἦ, 62 (5) 


Cases. 


Construction of genitive, 60 (1), 
62 (5), 75 (1), 88 (3), 91 (5, 9) 

——— dative, 59 (4), 
60 {1), 70 (7), 91 (4), 99 
(3, 8, 10), 101 (2, 6, 7) 

.------- --- accusative, 60 
(1, 4), 62 (2), 75 (5), 94 (2), 
104 (3), 106 (4, 7) 

—— vocative, 62 (4) 

Nominative absolute, 75 (2) 

Genitive absolute, 96 (2) 

᾿ Equivalent of English possessive, 

80 (2) 


-»---ὦ---....ὄ.ὕ---- 


Number. 
Construction of dual, 59 (2) 


‘Plural used for dual, 78 (5) 
| Names of towns used in plural, 


68 (2) 
Singular verb with plural no- 
minative, 106 (10) 
The Article. 


Declension, 59 
Agreement, 2 


| Position, 33 


Used in Greek but not in English, 
31, 35, 104 (1), 106 (4) 

Used in English but not in Greek, 
104 (5) 

Used for relative and verb, 99 (11) 

: Personal Pronouns, 94 
(4) ; | 


80 (5) 


Possessive Pronouns, 


Nouns. 


First declension, 64 
Second declension. 69 
Third declension, 72 
Position, 33 

Gender, 17 
Compounds, 99 (15) 
Genitives in a, 68 (1) 


Adjectives, 


First declension, 77 
Second declension, 82 
Third declension, 85 
Irregular declensions, 90 


wa Ps. % ἃ ὁ j \ ? 
\ “aN ἡ, » {μ᾿ φῇ ΠῚ ' 
ς ‘a i 
ῳ Renal 
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Agreement, 3 Particrples. ἢ 


Used as nouns, 99 (12), 106 (3) | Declension. 85 (2 
ee asne ah | 54, 83 (1) : Agreement, 81 i 

umerals ite 
Construction of πολύς, 75 (4), a fo, 86 (2), 05 

91 (10) Used for past indicati 

past indicative, 99 (9) 

πεν ee ἄλλος, 01 (ὃ Used for two past tenses, 101 ὦ, 
αὐτός, 88 (6) | Used substantively, 99 (15) 


! 


91 (1, 2) ees 
——— τίς, 83 (7) Adverbs, | Ἢ 
Pronouns. Position, 83 (3) | 
Declensions, 98 Construction of οὐ, 25 og ; 
Nominative personals, 70 (5), μή, 94 (1) 
99 (4, 5) Ἵ 
Objective personals, 99 (6, 7) Prepositions. 
Dative personals, 99 (7) Equivalent of to, 59 (4), 70 (8), 
Possessives, 59 (3), 65 (4), 991] 99 (16) ᾧ 
(1, 2) = ΠΝ () ᾿ 
Relatives, 86 (8), 99 (11), 101 |————_ 6”, 9 a) 
(1), 106 (9) a (by) een 3) 
Construction of ἐκεῖνος, 91 (6) |------------ with, 59 (A), 91 oa 
Verbs. Ye 8) ; 
G Construction of διά, 88 (8) 
overning accusative, 60 (4) a Ὁ 
----  “ dative and accusative, Εν" (1) 106 
101 (4) (4) , 
- ΄᾿ dative, 91 (4), 99 (10) ἐπί, 70 (1) 
dative of person, 99 anit 
(3, 8), 101 (2, 6, 7) cre eee ᾿ 
Compounds, 70 (9) (1) padi 
Impersonals, 73 (4), 106 (7) nergy aa : 
Coujugation of εἰμί, 103 4. i, 91 (oy Ὁ 
Forms of εἰμί understood, 99 eos 62 (2) 99. 
(11), 106 (1) (16) ΠῚ ' 
Construction of infinitive, 86 (4), ΠΕΡ feigecleaiitty i 
104 (3), 106 (8) eT ae ’ 
subjunctive, 104 | Consunorrons, 62 (5), 104 (4) 


(4) 


optative, 103 (5) | Iproms, 80 (4), 101 (3) 
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